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MockoBCKHIi TOCyIapCTBEeHHbIN YHUBEPCUTET HMEHHU
M.B. JlomoHocoBa;

H.1O. TuxonoBa

®unaHcoBbIli yHnBepcuTeT npu IIpaButenscTBe
Poccuiickoii Penxepannn

KOMMYECKOE B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM
JIMTEPATYPE: CIIOCOBbI CO3JAHUSI 1 OCOBEHHOCTHI
MEPEBOJIA

Lenvio uccneoosanus aensemcs onpeoeieHue OCHOBHbIX nymeti u
cpeocme  Co30aHUsi KOMUYECKO20 8 COBPEMEHHbIX NPOU3BEOCHUSX
XYOO0JICeCMBEHHOU  TUmepamypsl HaA AHeTUNCKOM 53blKe, KOmopble
npedcmaensiom  coOoll  Mamepuanr  UCCie008aHus, A  MaKice
NPOAHATUIUPOBAN CROCOObI NEPEBOOA IOMOPA C AHIULICKO20 A3bIKA HA
PYCCKULL  HA  KOHKPEMHbLIX NPUMEPAX, G3AMblX U3  6blOPAHHBIX
COBPEMEHHBIX  XYOOUCECMBEHHbIX — AHZNIOS3bIYHBIX — NPOU3BEOEHUIL.
Tnaeuwiti hoxyc ananusa na romope erevem 3a cobou HeoOX0OUMOCHb
npoBedeHUsi CeMAHMUYECK020 AHANU3 NAAHA COOEPHCAHUSI OMOETbHBIX
JIEKCUYECKUX eOUHUY, U3VYEHUs. COCYWECNBOBANUS 8 PAMKAX OOHO20 UNU
HECKOMbKUX NPeONoNCeHUll 6epOAIbHLIX U HeBepOAIbHLIX CPedCme

KOMMYHUKayuu. B cmamve aKyesmupyemcs  6HUMAHUe Hda
eunep60ﬂu3auuu u cosemeujeHuu pa3Hle/np0mu607’lOJZ03fCHblx
CIMUTUCTUYECKUX/CEMARMUYECKUX JIeKCU4YeCKux €()MHUL; KdK

@dynoamenme NOCMpOEHUs KOMUYECKO20 8EpOATbHO20  ONUCAHUSL.
Hayunas noeusna uccnedosanus cocmoum 8 6vi00pe mamepuand Oas
ananuza — demexmusHou nogsecmu Puz boysn «/[eopyoswiil nepenonoxy,
KOmMopas. panee He U3yHALACh C OAHHOU MOYKU 3peHus. Aemopwl
BbIAGIAIOM HAUOONEe YACMOMHBIN CHOCOO CO30AHUS KOMUUECKO20, a
maxace onpeoensiom nepesoduecKue npuemvbl nepeoayu omMopa Ha
pycckuil A3vik. B pesynomame uccnedosanus Oviio YCMAaHOBIEHO, 4mo
eunepoboruzayus A6Aemcs nPeodaIadarWUM CROCOOOM BLICMPAUBAHUS
KOMUYECKo20 6 meKcme, mo20d Kax KOMHEHCayusi npeocmaeisiemcs
Haubonee NONYIAPHLIM HPUEMOM NEPegood C AHRUNCKO20 S3bIKA HA



pycckuil a3viK. Mmoau ucciedosanust npedcmasisiomces UHmMepecHbIMU
€ HAYYHOU MOYKU 3PeHUsl 0TI WUPOKO2O Kpyed (unon0208, TUH2EBUCTNO8
(ctoda  MOJCHO — omHecmu U  KOSHUMUBHYIO  JIUHSBUCHIUKY),
nepeso006ed0s, a Makdice MO2Ym OKA3AMbCs NOAE3HbIMU C MOYKU
3peHUs. NpenooasaHus MaKux OUCYUNIUH 6bICUell WKOIbL, KaK
NPaKmMu4eckuti Kypc nepesood ¢ aHeIUNCKO20 A3bIKA HA PYCCKULL A3bIK,
JIUHEBOCMPAHOBEOEHUe.

Kntouesvie crosa: iomop; xomusm; aumepamypa; OemeKmueHds
noGecmy, AHIIUNUCKULL A3bIK, PYCCKULL S3bIK, NEpeood; CeMAaHMUKd,
CUHMAKCUc, — Cmuib,  JeKcuka,  eunepboia; — cunepbonuzayus;
nepesoouecKull npuem; KOMRIEHCAyus, CUHMAKCUuecKkoe Ynoooonenue;
00CNI0BHYBIIL Nepedod; KOHKpemuzayus, 000asieHue; anmoHUMU4ecKuil
nepesoo

UDC 81°25

A.G. Anisimova

Lomonosov Moscow State University;

N.Yu. Tikhonova

Financial University under the Government of the Russian
Federation

HUMOUR IN MODERN ENGLISH LITERATURE: WAYS
OF CREATION AND TRANSLATION

The purpose of the study is to determine the main ways and means of
creating humour in a work of fiction in Modern English, which is the
material for the present research, to analyze the ways of translating
humour from English into Russian on the basis of specific examples
taken from the selected modern English-language literary works. The
main focus on humor analysis entails the need to conduct a semantic
analysis of the content plane of individual lexical units and study
coexistence of verbal and non-verbal means of communication within the
framework of one or more sentences. The article focuses on
hyperbolization and combination of different/opposite stylistic/semantic
lexical units as the foundation for constructing a comic verbal
description. The scientific novelty of the study lies in the choice of the
material for analysis — a detective story “Her Royal Spyness” by Rhys
Bowen, as well as in establishing the recurrent ways of creating humour



and selecting translation devices in Modern English. As a result of the
study, it was found that hyperbolization is the predominant way of
building humour in the text, while compensation turns out to be the most
popular method of translating from Modern English into Russian. The
results of the study may be interesting for a wide range of philologists,
linguists (cognitive linguistics can also be mentioned in this regard), and
can also be useful from the point of view of teaching such disciplines of
higher education as a practical course of translation from the English
language into the Russian language, country studies through language.

Keywords: humor; comedy, literature,; detective story, the English
language, the Russian language, translation; semantics, syntax, style;
vocabulary;, hyperbola; hyperbolization; translation technique;
compensation; syntactic assimilation, literal translation; specification;
addition, antonymic translation

Beenenue

Hnst 000ro MPOU3BEIACHUS, MpUHAAJIEKAIIETO MUPY
XYJI0O)KECTBEHHOU JIUTEpaTyphl, XapakTEpHa OIpEICICHHAas CHUCTeMa
SI3BIKOBBIX U PEUYEBBIX CPEICTB, HA KOTOPHIX aBTOP, PYKOBOJICTBYSCH
CIIOXUBLIUMUCS B SI3bIKE HOpMaMu TpaMMAaTUKH W CHUHTaKcuca |
COOCTBEHHBIM YYBCTBOM CTHJIS, BKyCa, a TaKKe IMOJIETOM (PaHTa3uu U
BJIOXHOBCHHEM, OCTAHABJIMBACT CBOM BBHIOOP M OPTaHU3YET UX B TEKCTE
B  CTpPEMJICHUU  JIOCTHYb  OMNpPEACNICHHbIE  KOMMYHHUKATHUBHBIC,
acTeTndeckue, HpaBcTBeHHbIe e (Monakhova, 2019). [Ipu nepeBoye
MOMOOHBIX TEKCTOB TEpe] NMEPEeBOJAYUKOM CTOUT 3ajJaya HE JIMIIUThH
TEKCT TOTO CMBICIIOBOTO, CHMBOJHUCTCKOTO, HW300pa3UTEIILHOTO
HAIOJIHEHUSI, KOTOPOE 3aJI0KWUJI B HETO aBTOP, MPU 3TOM MpPUHUMAS B
pacdeT CHeru(uKy IOMYCTUMBIX CPEACTB M CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS IO
OTHOUICHUIO K MTEPEeIaBacMOMY COJICP>KAHHUIO.

AKTyaJIbHOCTh ~ JaHHOW  pabOThl  OOYCJIOBIUBACTCS  TEMOWM
WCCICAOBAHUS, HAXOASAMICHCs B ONPEACIICHHOHM  CTENEHH B
MIPOMEKYTOUHOM MIOJIOKEHUH MEXIY JIMHTBUCTUKOMH,
MEPEBOIOBEICHUEM U TICUXOJIOTHEH, TOCKOJIbKY HCCIEAYeTCS IOMOp B
COBPEMCHHOM aHTIMHCKOM IUTEpaType Kak SIBICHUE, CPEACTBA €ro
BepOaTbHOTO BEIPAXKCHHS B TEKCTE W MPUEMBI MEPEBOJIa KOMHUYECKOTO
Ha Apyro# sa3eik. Hacrosimas pabota mpu3BaHa peUINTh CIICAYIOIINE
3a1a4u:



1) oTtoOparp mnpumMepsl W3 HeTeKTHBHOW moBectd Puz boysn
«/IBopuoBsiii mepernonox» (Rhys Bowen “Her Royal Spyness”) Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE U PYCCKOM SI3bIKE, COAEpIKaIne B cebe KOMUIEeCKHe
OIMCAaHUsl CUTyallMid, MPEIMETOB, MEPCOHAXEW, WX MBICIECH, YyBCTB,
MHEHHH, UJCH;

2) mpoaHaNU3UPOBaTh CIOCOO BBIPAKECHUSI KOMUYECKOTO B KaXIOM
0TOOpaHHOM MPHUMEpPE Ha aHTIMHCKOM SI3bIKE U PyCCKOM SI3BIKE;

3) xmaccupuUUpOBaTH JAaHHBIE [PUMEPbl HAa  OCHOBaHHMU
0OHapYXEHHOTO CIIO0C00a BEIPAKEHUS KOMUYECKOTO.

B xone nccnenoBanust ObLIN MCIIOIB30BaHBI TPU OCHOBHBIX METOAA:
CIUIOLTHOM BBIOOPKH, CEMaHTHUECKOTO aHaIn3a U 0000LIIeHNSI.

Teopernueckoit 0azoit HCCIEIOBaHMS MOCITYKUIH
¢dbyHIaMeHTaIbHbIE MOJI0KEHUS NePEeBOIOBEICHNS,
chopmynupoBannsie B wuccnenoBanusax JI. C. bapxynaposa (1975),
B. H. Komuccaposa (1990), A. JI. Ilseiinepa (1988), f. 1. Perkepa
(1988). Kpome TOTrO, peIieHUI0 MOCTABJICHHBIX 3a/1ad COACHCTBOBAIN
Tpyasl uccnenosateneit C. B. 3murpakosuua (2016), Keiit @okce (2004).

[IpakTdeckass 3HaYMMOCTH PAaOOTBI COCTOMT B BO3MOXKHOCTH
BKITIOUYEHUS MPUBJICYCHHOTO MaTepualla U TOJyYCHHBIX pe3yJIbTaTOB
WCCIIEIOBAHUS B PAJ YUEOHBIX JUCLUUILIUH IO HHOCTPaHHOMY SI3BIKY U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALlMM, TaKUX Kak TPaKTHYECKUH Kypc
AHTJIMHACKOTO f3bIKAa, MPAaKTHYECKHH Kypc MEepeBoja C aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA Ha PYCCKUH SI3BIK, TIEPEBOAOBEICHHE.

OcHoBHaf 9acTh

OO011en3BecTHO, YTO SI3BIK HEPA3PBIBHO CBSI3aH C KyJIbTypoil. M3ydas
S3BIK C LENBI0 HCIONBb30BAaTh €ro Kak CpEeICTBO, HHCTPYMEHT
KOMMYHHKAaILIUH, HEBO3MOKHO O0OHTH CTOPOHOM Hccie0oBaHUE, ITyCTh
Ja’ke MOBEPXHOCTHOE, KYJIbTYPBI CTPAH MM CTPAHbI U3y4aeMOro SI3bIKa.
[lonstne  «aHrIWiicKUMil OMOp»  SBISETCS IO CBOEH  CyTH
MHOroacrekTHeIM. [logpazymeBass omnpeaeneHHYI0 HalUOHAIBHYIO
MPUHAIEKHOCTh, OHO MpENIoaracT U 0COOBIH B3IVISA HA MHUP M €TO
«HATIOJIHEHHE», U HEMOBTOPHMBINA CHOCOO MBIIIICHUS, U YHHKAJIBHYIO
KyJIbTYPHYIO TpPaAWLHUIO, B TEPBYIO OuYepelb JUTEPaTypHYIO
(Bebbington, 2018, Malyuga, Krouglov & Tomalin, 2018).
OTnuuuTenbHas YepTa aHMIMHACKOTO IOMOpa — 3TO CaMOUPOHHSA,
T. €. YMCHHE CMeSIThCs Hagl cO00H. B 1enom ke 00beKTOM IITYKH MOKET
CTaTh BCE YTO YTOJAHO: IOT0Ja, OKPY’KaloIIWE JIOAH, HALMOHAIbHBIC
oco0eHHOCTH, monuTHKa. [lo ciioBaM OpPUTAHCKOTO COLMAIBLHOTO
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anTporoniora Keiitr ®okec, «B Oecene Ha aHTIUHACKOM S3bIKE BCETIa
NPUCYTCTBYET HE BBIPAXKEHHBIM SBHO IOMOp. <...> Jlns aHriInyaH
mpaBuja IOMOpa SBISAIOTCS KYJIBTYPHBIM OKBUBAJICHTOM 3aKOHOB

OPUPOABl — MBI UM TOMYUHSEMCS. ABTOMATHYECKH, TAaK, KaK MbI
MOMYMHSIEMCS 3aKOHY TpaBuTanmm» (mepeBoq aBTopoB) (Fox, 2004,
c. 25).

AHTIMHACKUN IOMOp BO MHOIOM IIOCTPOEH Ha TaK Ha3bIBACMOM
understatement, T. €. HEUTO noJpa3syMeBacMoe, HEIOCKa3aHHOE.
(Radyuk, 2022). B cnoBape anrimiickoro si3pika Macmillan Dictionary
JIeKcUuecKoll enuunie understatement naercs omnpenencHue a statement
that makes something seem less important, serious, big etc than it really
is. Merriam-Webster Dictionary cnexyromuM o00pa3oM TpaKTyeT
understatement: a statement that represents something as smaller or less
intense, or less important than it really is; the avoidance of obvious
emphasis or embellishment. Anrnuiickuii nucatens-roMopuct JHxopmxk
Muxem mumret: All this is very deep: and just soul, nothing else. The
English have no soul; they have the understatement instead (Mikes,
1986, c. 34).

Takas oTnuuuTenbHAs YepTa OOBITPHIBACTCS CAMHMH HOCHTEISAMHU
JNaHHOU KyJbTyphl. Hanpumep, B OAHOM M3 JETEKTUBHBIX IIOBECTEH TOTO
ke aBTopa — Pu3 bBoy’sH— MOXHO BCTPETHTh CIEIYIOLIYIO
XapaKkTePUCTUKY, KOTOPYIO TEpOHMHS JaeT CBOeMy MYyXKy (najee
MPUBEACHO BHICKAa3bIBAaHUE MY)Ka U €€ PeaKiys Ha ero CJIoBa):

I awoke to the rain peppering my window and the wind moaning
through the chimneys.

“The weather doesn’t look too great,” Darcy said with his normal
understatement as he pulled back the curtains.

“Too great?” I said as there was the rattling crash of a slate tile being
blown from the roof. “It’s a howling gale out there. Do you think the
ships will be allowed to cross the Channel?” (boyas, 2022, c. 17).

I'epounst sIBHO He cuMTaeT HAOIIOAAEMbIE TOTOAHbIC YCIOBHS BCETO
JUIIb «HE CIUIIKOM XOPOLIMMH», KaKk OTMEYaeT ee CyNpyr; OHa
COMHEBAETCS, YTO B TAKOM Y)KaCHBIH A€Hb MOXKHO OyAET OTIIPaBIATHCS
B HAMEUYEHHOE Iy TEIIECTBHUE.

B nganmHOoM wmccienoBaHuM OyAeT NpOaHAIM3UPOBAH —IOMOp,
BBIpQKEHHBI B cloBecHOH (opme, T.e. BepOadbHBIH IOMOD,
00yCIIOBIICHHBIII BBHIOOPOM  OIPENCNCHHBIX 3JEMEHTOB SI3bIKa B
W3BECTHBIX 3HAYCHUSAX MU CPEACTBAMH T'PaMMAaTHKH M CHHTAKCHUCA.

11



UccnepoBarens C. B. 3MuTpakoBUY NOHIIET O TakuX MpUEMax:
«JIekcuKo-ceMaHTHUECKUE CPEJICTBA CO3JaHHMS KOMHUYECKOTo dddekra
3aJIeHCTBYIOT €IMHUIIBI IEKCEMHOTO YPOBHS SI3bIKa B pa3HOOOpa3HH Kak
CEMAHTUYECKUX  3HAYCHUN  JICKCHYECKUX  CPEICTB  IMEPBUYHOMN
HOMHHAIIMY, TaK U HEUCYepHaeMoil 0Opa3HOCTH, BHIPA3UTEIHLHOCTU H
SMOIIMOHANBHOCTH  CPEACTB  BTOPUYHOM  HOMMHammu.  <...>
['paMMaTHKO-CHHTAKCUUECKUMH CPEACTBAMHU MpeJUiaracM Ha3bIBaTh
CUHTAKCHUYECKUE 00OPOTHI, IIOCTPOCHUS TEKCTOBOTO YPOBHS U (DUTYPHI
peuH, KOHCTPYKUMU KOTOPHIX B COYETAHUU C MOTHUBUPOBAHHBIM
BBIOOPOM SI3BIKOBBIX €TUHUII U CEMAaHTHKOM JiekceM popmupyet 3 dext
komm3Ma» (3Mutpakosud, 2016, c. 184).

AHTIIMACKUH BepOAJIbHBIA IOMOpP, Kak OyJIeT OYEBHIHO U3
MIPOAHATU3UPOBAHHBIX TPYII NPUMEPOB, B OCHOBHOM IOCTPOCH Ha
OCHOBE THIEPOONM3ANNY, WIM TPCYyBEINYCHUS, W/WIN COYCTAHUU
MIPOTUBOIIONIOXKHOCTEH, B YACTHOCTU JIEKCUYCCKUX CIUHUI] BBICOKOTO
peructpa (BBICOKAsl JIGKCHKA) M HHU3KOTO pPErucTpa (CTUIMCTUYCCKU
CHIDKECHHAS JICKCHKA) WM K€ JICKCHYSCKUX CIUHUI] C HETaTUBHON
(OTpHLIATEIIEHOM) ¥ TTO3UTHBHOH (ITOJIOKUTEILHOM) CEMaHTHKOM. Pexe
BCTpEeUaeTCcsl IOMOp, OCHOBAHHBI Ha JHMTOTE (MPEYMEHBIIICHUH)
(Malyuga, 2020).

B namHOM wWcciemoBaHWM, TEPBHIM OYIET PAacCMOTPEH ILIacT
MPUMEPOB, B KOTOPBIX IOMOP B pa3HO# (opMme (MpOHUS, capKaszMm,
CaMOHUPOHUS, CaMOYHHUYMKCHHE) MpeACTaBICH 3a cuer
runepbonmzanuu. Jlanee Oyaer npoaHaaTu3upoBaHa rpymnmna MpUMepoB,
SIBJISIIOIIUXCA  MPEAJIOKCHUSIMU € COBMELICHUEM JIEKCHUKU Pa3HBIX
PETUCTPOB W/WIM pa3HOW ceMaHTHKH. B pamkax kaxmoro HaOopa
WJUTIOCTPATHUBHBIX MPUMEPOB MPU MEPEBOJAE C AHTIUICKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKHIA S3bIK OY/TyT 3a1CHCTBOBAHBI aHAJIOTMYHBIC PUEMBI U TCXHUKH,
a IMEHHO KOMIIEHCAIIHS, YIIO00IeHIEe, KOHKPETHU3allus, T00aBIIcHHE.

ITog xkommeHcanueili B TeOpuU MepeBoja CleAyeT IOHUMATH
BOCIIOJIHEHHE YCKOJI3AIOIIer0 CMBICIIOBOIO HAINOJHEHHUs, Korja
JICKCUYECKHE 3JEMEHTHl OpHWTMHalla, Hecylue B cebe 3alyMaHHOE
ABTOPOM CEMAHTHYECKOE COCpKaHUE, YTPAuMBAIOTCS MpPHU MEpPEBOJE,
OJIHAKO TEpenalTcs APYrod JEKCHUYECKOW eIMHMIICH, «IpUYeM
Heo0s3aTeNbHO B TOM K€ CAMOM MECTE TEKCTa, YTO U B OPUTHHAJICH
(Komuccapos, 1990, c. 247).

[Ipu 3amelCTBOBAaHMM CHHTAKCUYECKOTO  YIOAOOJICHUS, WM
JIOCIIOBHOTO TIEPEBOJa, CHUHTAKCHUYECKAasi CTPYKTypa COCTaBICHHOTO
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aBTOPOM TEKCTa MpEeBpaIlacTcs B MOJOOHYIO CTPYKTYpYy Ha S3bIKE
nepeBoja. Takoil mpueM CleAyeT CUNTaTh «HYJIEBO» TpaHCPopMaIen
(Komuccapos, 1990, c. 178).

Konkperuzanus noapasyMmeBaeT 3aMEHy CJIOBa WIH CIIOBOCOYETAHHS
OoJiee MUPOKOH CEMaHTUKH Ha CIIOBO WIIM CIIOBOCOUYETaHUE DoJiee y3KOH
cemantuku. Ilo  3amewanuto  JI. C. bapxymapoBa,  jeiicTBue
KOHKpPETH3alllKl B PSAOEC CIydacB «OCOOCHHO BaKHO MpPU IEPEBOAE
XYZ0KECTBEHHOW JIUTEPATYPhI, B KOTOPOHX HEYMECTHO CIUILKOM YacToe
ynotpeOieHHe CJIOB  a0CTPakTHOro, OOOOIICHHOTO  3HAYCHUS)
(bapxynapos, 1975, c. 212).

Hakonen, po0aBnenue, MO KOTOPBIM  cJEOyeT TOHUMATb
BCTpaWBaHHE B TEKCT IEPEBOJia AOMOIHUTENBHBIX, OTCYTCTBYIOUINX B
OpUTMHAJC JIGKCHYECKUX CAWHHI, CIYXHT ILeTH  «J0O0UThCS
MakCHUMajJbHO  TOJHOTO  TOHUMAaHHUS  TEPEeBEJCHHOIO  TEKCTa
Hocutensimmuy» (bapxynapos, 1975, c. 126).

Urak, nepBoii OyaeT npoaHaTU3UpOBaHa KaTETOPHUs NPUMEPOB, TIe
SIBHO TPOCJIEKHUBACTCS TEHACHIMS K TMIIEPOOIM3aLuU M300pakaeMbIX
MEPCOHAXKEH, CIYYarOIUXCS C HUIMU CUTYallli U BBICKAa3bIBAEMBIX MU
HaeH U MHCHMH.

Komnencanus

Apparently the only acceptable destiny for a young female member
of the house of Windsor is to marry into another of the royal houses that
still seem to litter Europe, even though there are precious few reigning
monarchs these days.

Bce yBepensl, uTo 1A IeBYHIIKH U3 poaa BuHa3opoB cymiecTByeTt
TOJIBKO OJJH JOCTOMHBIN MyTh YCTPOHUTH CBOIO CyIbOY — BBINTH 3aMyX
3a OTIIpBICKAa IPYroro KopoyieBckoro noma. [loxoxe, ux u ceiiyac B
EBpone moJIHBIM-NIOJIHO, XOTS MO-HACTOSIIEMY MPaBALIMX MOHAPXOB
MOKHO NePeCYHTATH M0 MAJTbIAM.

l'unepbona B manHOM ciydae Kpoercs B BblOope ciosa litter,
MOJPa3yMEBaIOLIET0 OTPOMHOE KOJIMYECTBO YEro-To. 31eCh MOXKHO
HaOIOaTh CHHTAKCHYECKYIO TPaHCPOPMAIMIO, 3aKIIOYaIONIyIoCcs B
3aMeHe dyacteil peun. Tak, riaron litter B opuruname, MMeEIOLIMN
cemaHTHKY to be spread around a place in large numbers, to leave litter
in a place, T. e. «ycenBarh, 3aXJIaMJIATh, MyCOPUTH», YHOTpeOseTcs,
KaK TpaBWJIO, MO OTHOLICHHWIO K HEOJYLIEBICHHBIM OOBeKTaM. B
NpPUBEACHHOM K€ MpeJIoKeHHH litter OTHOCHUTCS K KOPOJIEBCKUM
ocobam EBpombl, ¥ TOATOMY BO3HHKaeT KOMHYeCKuil s>(dexr. B
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MepeBoJie IMEEM BMECTO TEOPETUUECKH BO3MOXKHOTO TJIAroJia U3 Yucia
YHOMSHYTBIX Hapeyhe «IOJHBIM-TIOJIHO», KOTOPOE 3BYYUT MPOHHUYHO,
OJTHaKO, BEPOSITHO, HE IOCTHraeT TOW e CTENeHH SMOLUOHAIBLHOTO
Bo3xelcTBua Ha uurtarteneil. ®dpasza precious few mpeoOpasyercss B
CaMOCTOSITEIbHYI0 TPaMMAaTHUECKYI0O OCHOBY «MOXKHO IMEPECUUTaTh 110
naJblaM», SBJSIIOIIYIOCS PAaBHOLECHHON CHHTAKCHUECKON 3aMEHOM.

I am constantly being reminded that it is my duty to make a good
match with some half-lunatic, buck-toothed, chinless, spineless, and
utterly awful European royal, thus cementing ties with a potential
enemy.

51 co Bcex CTOPOH CIBIIY, YTO MOH JOJIT — COCTaBHUTh MapTHIO
KakoMy-HHOYZb Iy4erja3oMy, PaxuTHYHOMY HOJYIAYPKY €O
CKOIIEHHBIM MOA00POAKOM, HO HEINPEMEHHO KOPOJEBCKOH KpOBHU, U
BCE Ppagd TOTO, YTOOBI YCTAaHOBUTH JPY>KECTBCHHBIC CBS3U C
MOTEHIUATBHBIM BParoM Hallel CTpaHBblI.

[MonGop mpunaraTeIbHBIX, OMUCHIBAIOIINX MOJIOIOTO YEIIOBEKA, B
OpPUTHHAJIBHOM BEpCHM PHCYET KpailHe HEeJWLENPHATHBIA MOPTPET, a
nocneanee B pany utterly awful cioBHO mogBoauT 0€3paOCTHBIN UTOT
XapakTepuCcTUKe KH3s. lIpm 3TOM anbeKTHBHBIE SIIEMEHTHI CTOAT
napamHu: J1Ba IEPBBIX COCTABJIECHBI C TOMOIIBIO Aeduca, ABa MOCIEIHIX
— ¢ pobaBienneM ogmHakoBoro cydgukca less. Bce aTo pabotaer Ha
cozmanue komuueckoro 3¢ dexra. B mepeBoae sTa mapHOCTH TepsieTc,
HAa  MeCTe psiIa MNpuiaraTeJbHBIX  MOSBIAIOTCS — COYCTaHUS
MPUIaraTeNbHBIX C CYIIECTBUTEIbHBIMU.

It’s a polite way of advertising “Here she is, chaps. Now for God’s
sake somebody marry her and take her off our hands.”

370 TaKoil cnocod BEeXIMBO 00BABUTH MUPY: «CMOTpUTE, BOT OHAa,
Hamia kpacasuna! A Temepb, pagu 0ora, Ipy3bs, BO3bMHUTE €€ 3aMy:K
W CHUMHTE 3Ty 00y3y ¢ Hamlei men».

B BapuanTte Ha pycckoM sI3bIKE 10OaBIIsETCS JIGKCHUECKas eAUHUIIA
«00y3a», «PyKW» B OPUTHHAIIE 3aMEHSIFOTCS Ha «IICI0» PaJX COXPAaHCHUS
(pazeonornuecKon coueTaeMOCTH.

My gown with its long train, not to mention three ridiculously tall
ostrich feathers bobbing in a hair ornament, was a recipe for disaster.

Ha mens namenu mnatbe ¢ ATUMHHIOUIMM HUICH(OM, a MPHUUECKY
YKPacHIJIN TPeMsI HeJIETIBIMH U JUTMHHBIMH CTPAyCOBBIMHU NIEPBSIMH — TaK
4yT0 KaTacTpoda OblIa rapaHTHPOBAaHA.
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CuHTakcH4ecKkasl CBs3b YIPABJICHHE B AHTIHICKOM MPEIUIOKCHUH
TpaHCOPMHUPYETCI B CAMOCTOATENBHYIO  YacThb  CJIOXKHOTO
NPEIJIOKEHUS, TP ATOM KIIIOYEBOE CYLIECTBUTEIBHOE, IMEpeaaromiee
KOMHYECKOE OTHOIIEHHEe K CHTyauuH, coxpansercs (disaster —
Karactpoda).

She gave birth to my brother, looked around at her utterly bleak
Highland surroundings, and promptly died.

Ona poauna emy Moero Oparua, OKHHYJa B30pOM Oe3paJoCTHBIC
MIOTJIaH/ICKUE IPOCTOPBI, 1a M yMepJia.

Hapeune promptly depe3 cuHTakcH4eckyro 3aMeHy MepeaaeTcs Ha
PYCCKHI S3BIK APYTOH YaCThIO PEUH — COIO30M «JIa W» (HE MPOCTH «H»,
Kak B H3HAyaJlbHOM BapuaHTe). Takas TpaHcdopmaimusi MO3BOJSET
BBICTPOUTH TUNIEPOOIM3UPOBAHHYIO LEMOYKY COOBITUH M3 MTHOBEHHO
CMEHSIOUIMX Jpyr Ipyra TpeX IEpedrCICHHBIX NeHCTBHN (poiamia,
OKHHYJIa B30pPOM, YMepJiia), KOTopasi MOKKETCsl YATATESITF0 KOMUYIHOM.

With that she poured dangerous amounts from any number of
bottles into a shaker, finished them off with something bright green,
then poured the shaken result into a glass and dropped in a couple of
maraschino cherries.

C >TUMH CIIOBaMH OHA HIEAPO HAIJIECKAJIa B HIEHKeP YTO MOmajio
U3 Pa3HBIX OYTBHUIOK, CBEPXY IUTIOXHYJIA KaKOW-TO 3€JICHOM KHIKOCTH,
MOTpsiClIa, BBUIMJIA B OOKal M yBEHYAJa CBOE TBOPCHUE IapOYKOU
JIMKEPHBIX BUILCH.

Bmecto mpunararensHoro dangerous, HWMEIOIIETO  3HAuCHHE
«OTACHBIH», B TIEpEeBOJE YHOTPEONSETCS Hapeune «uieapo», B
COYETaHHH C [JIar0JIOM «HarjIecKajia» CO3Jarolee KOMUIeCKUH A QeKT.
BelpakeHHE «4TO TMOMago» B OTHOLICHUH AaJKOTOJBHBIX HAIUTKOB,
KOMIIEHCHpYIOILlee ~ aHTJIMHACKYyI0 (paly € MECTOMMEHHEM U
CyIIeCTBUTENBHBIM from any number of bottles, aHamornuHsiM 0O6pa3om
yKa3blBa€T Ha TO, 4YTO BOCIPHHUMATH OIKCHIBAEMYIO CHTYAI[HIO
MPUTOTOBJICHUS KOKTEHIIS CIIeAyeT B FOMOPUCTHYECKOM KITIOUE.

What’s more, the suitable young men I have met have been so dull
that assassination actually seems preferable than a long life with
them.

Bonbiie Toro, moaxonsiiuMe MOJIOABIE MPUHIBI, KOTOPBIE MHE
MONajgalich, — TaKas TOCKA, YTO MOHEBOJE JyMaellb: MyCTh €ro
Jy4iie yObIOT, 4YeM Mpo30aTh ¢ HIM BCIO JKM3Hb.
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3necy Hapeune c mpuiaraTenbHbIM so dull TpanchopmupyroTcs B
MECTOMMEHHE C CYIIECTBUTEIBHBIM «Takas Touka». Kpome Toro,
OoTMeuaeTcs pan JIpyTUX 3aCITy>KUBAIOIINX BHUMAaHUS
KOMIICHCAllUOHHBIX ~HM3MEHEHHH B IMEpeBOJIE: CYIICCTBHTENBHOE
npeoOpasyercs B iaroi (assassination — yObIOT), TOSIBIISICTCS TJIAroJ
«1po3s0atey. HakoHen, MOKHO OTMETHTh CEMaHTUUECKUI CIBUT: €CIIN
B aHTJIMIICKOM TEKCTE IOJ assassination MOHMMAaeTCsl cKopee YOHHCTBO
HE TPOCTO CaMOro NPUHIA, HO U €ro TUIOTETHYECKOW Cynpyru (Bexb
WMEHHO IEPCIeKTHBa Opaka C MPHUHLEM TaK IyraeT IepOHHIO), TO B
MEPEBOJIE UIMEEM ITYCTh JIy4Ille €r0 YObIOT», YTO HECKOJIBKO MCKaXKaeT
CMBICJT OPUT'HHANA U JIMIIAET OTPHIBOK OIMPECICHHOW UPOHUH.

I can speak passable French, play the piano, and I know where to seat
an archbishop at table. This hardly makes me employable, does it?

41 HemI0XO TOBOPIO MO-(PaHIy3CKH, UTPal0 Ha (OPTENbIHO, 3HAIO,
Ky/a MocaguThb apXuenuckomna Ha 3BaHoM obOene. Ha Ttakue ymeHus
Bpsi i OyaeT cupoc, BepHo?

KypbesnsiM kaxercss caM HaOOp yMEHHH NEBYLIKH; TYT IEPEBOA
NPEIJIOKEHUS SIBIISICTCS TPAKTHYECKH JOCIOBHBIM, OyKBalbHBIM. B
cClieAylolleM JKe TpeJIOKEHHH  IpujarareibHoe  employable
npeoOpasyercss B  CYILIECTBHTENBHOE  «CHPOC», B  OTHOLICHHUU
MEPEYrCICHHBIX HABBIKOB SIBISIOUIMKA COOOH CKOpee LIYTKY, HEeXeNIn
CEepBhE3HYIO XapaKTEPUCTHKY.

The heel came free and I was catapulted farther into the throne room
as if I had been shot from a cannon at the very moment I should have
been backing out of the royal presence.

Kabmyx BpICBOOOIMIICS, M MeHSI IIBBIPHYJIO BIIEpE], Kak SAPO U3
MYLIKH — B TOT CAMBId MHT, KOTIa MHE TI0J1arajoch, MATSICh, TOKHHYTh
3al.

l'unepOonu3upoBaHa HeEJIOBKas W 3aTpyAHUTENbHAS CHUTYaLHs,
NpoM30LIeIIasi C TEepOWHEH TMOBECTH, 4YTO MPEKPacHO TMepeaetT
KOMHYHOE CpaBHEHHE C MyLIeYHBIM siipoM. Kommnencamus ke 3aech
COCTOMT B 3aMEHE IpaMMaTHdecKoid OcHOBBI: | was catapulted —
OyKBaJNbHO «s Oblia BHIIIBBIPHYTA, sl ObLIA KaTAyJIbTUPOBAHA», OJHAKO
BMECTO 3TOTO UMEEM «MEHs IIBBIPHYJIO». Takas KOMIEHcaIus BIOJIHE
OIlpaBJaHa, MOTOMY YTO B aHTJIIMACKOM TEKCTE PUCYTCTBYET MACCHBHAS
rnaronsHas (opma, Ha PpPYcCKUH S3BIK 3a4acTyi0 IIepPEBOAALIASCS
COOTBETCTBYIOIIEH Oe3nn4HON TiaroipHOi ¢opmoil. Tem cambiM
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MOXHO TOBOPUTH O HEBO3MOXHOCTH TE€POMHH TMOBIUSATH Ha
CITy4YHUBILIEECS, IEPEMHAYNTH X0 Pa3BUTHS COOBITHH.

There are some advantages to being a minor royal. The old man
turned beetroot red.

Bce-takn mHOTOa HEIUIOXO OBITH KOPOJIEBCKUX KpoBeH. [loxkmioit
JDKEHTIIBMEH M00arpoBes1 Kak CBeKJa.

'unepOonu3upoBaHHOE CpaBHEHHE CO CBEKIJIOW JENaeT ONHCAaHHE
JDKEHTIIbMEHA KOMHUYHBIM. llepeBomueckuii mNpueM KOMIEHCALMH
HarpaBJieH Ha Nepeiavy Iiaroja: BMECTO BO3MOXKHOI'O BapUaHTa «CTall
KpacHbIM/0arpoBBIM ~ Kak/CJIOBHO CBEKJIa» B MEPEeBOAEC BUAUM
«mmo0arpoBesl Kak CBeKJIa». TeM caMblM HMEeT MeCTO 3aMeHa
YacTepevyHOro COCTaBa NpEIJoXKeHUs. Takod 0O0pa3oBaHHBIA OT
MPUIAraTeNbHOTO TJarojl XHBO PUCYET MEped YUTATEIsIMH HOPTPET
MEepCOHaXA.

Crenyer OTMETHUTD, YTO TaKHX MPUMEPOB Upe3BbIYaifHO MHOTO. [lo
CPAaBHEHHIO C TNPHUBEICHHBIMU Jlajle€ OTPHIBKAMH M3 TEKCTOB HX B
JEeWCTBUTEIBHOCTH aOCOMIOTHOE OONBIIMHCTBO. Takoe mpeobnanaHue
MOKHO OOBSCHHTH HEOOXOAMMOCTBIO BBICTPAaHBATh B IMEPEBOJC HOBHIC
CHUHTaKCHUYECKHE CBSI3M, COOTBETCTBYIOIIME CIIOXHMBIIMMCS B S3BIKE
(dbopMaM U CTPYKTypam.

I never knew her. I never met my fearsome Scottish grandfather
either, although the servants claim that his ghost haunts Castle Rannoch,
playing the bagpipes on the ramparts (which in itself is strange as he
couldn’t play the bagpipes in life).

BaOymiky B >KMBBIX I HE 3acTana, Kak He 3acTaja M HIOTIAHIICKOTO
KYTKOBAaTOTO  JENyIIKy, XOTS CIyrd KISIHYyTCs, OYyATO  ero
HEYNOKOEHHBIH IyX ONy’kZaeT MO 3aMKy W [0 HOYaM HWrpaeT Ha
BOJIBIHKE (YTO CTPaHHO, NOCKOJBKY NPH >KU3HU OH UTpaTh Ha HEH He
yMmen).

C TOYKHM 3peHUs] CHHTAaKCHCa, JBa OPUTMHAIBHBIX MPEIJIOKCHUS
O00BEIMHAIOTCS B OJHO, YTO IMO3BOJISIET IUIABHO U Pa3MEpEeHHO, «Oe3
3allMHKM»  BECTH  HM3JIOKeHHWe.  AHrmickoe  ciaoBo  knew
TpaHCHOPMUPYETCA B LIEJIOE BBICKA3bIBAHUE «B KHUBBIX HE 3aCTaa, 4To
MOMOTaeT TOYHO BBIPA3UTh MBICIIb TE€pOMHH, a ghost mpeBparmaercs B
«HEYTIOKOEHHBI AyX» — CIOBOCOYETaHWE, HABEBAIOLIEE TpENeT U
HaBoJdIIee cTpax. BrIOOp BO3BHILIEHHOTO MO CTHIIIO MPUIAraTelbHOTO
— «HEYNOKOCHHBIN» — B COYETAaHUU C YIIOMHUHAHUEM OYAHUYHOTO (aKTa
13 )KM3HU TTOYMBIIETO MpeIKa CO3aaeT KOMUIeCKUH d(hpeKT.
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YnonobaeHue (JIOCIOBHBIN TIEPEBOT)

Her look implied that I was liable to become pregnant or dance
naked on the lawn if I went out to Woolworths unchaperoned.

B3risiz ee sicHO peaynpexnai: Te0s TOIbKO OTIHYCTH B «ByaBopTe»
0e3 mpucMOTpa, U Thl WM 3a0epeMeHeelllb, HIIH MOMIeNb ILISICATH
HATHIIOM HA ra3oHe.

IOMoOp B 1aHHOM citydae COJEPIKUTCS B CaMOM BBIOOpE BepOaIbHBIX
COCTaBISIIOIINX, KOTZIa BBHIOOp MEPCHEKTHB, CTOSIIHMNA Tepel MOJIOA0N
JeBYIIKOM, OrpaHUYMBAETCS a0CYPIHBIMU U KpaifHe MalOBEPOSTHHIMU
BapUaHTaMH, YTO U COCTABIISIET IPUEM MPEYBEITNUCHHUSI.

In fact, it crossed my mind that HM might sit me down to tea and then
produce Prince Siegfried and a convenient Archbishop of Canterbury to
perform the wedding ceremony on the spot.

VY MeHs Jaxe MEJbKHYJIa MBICIIb, YTO €€ BEJIMYECTBO YCAJUT MEHS
IIATH Yai, a caMa TYT e MPEIbIBUT MHE KHs3s 3Urdpuna u B1oOaBoOK
apxuenuckona Kenrepbepuiickoro, 4To0bl 00BeHYATH HAC HA MecCTe.

B mnpuBespeHHOM mpHMepe CMEUIHO M HEJENo MPEINoiIoKeHHE O
BHE3aIIHOM TNPOBEJCHUU LEPEMOHUH OpakoCOYEeTaHHs, T. €. FOMOP
TaKKe 3aKIIOYaeTcss B BepOANbHON TrHUIepOONU3aluy, KOTOpas
MEPEBOIUTCS HAa PYCCKHMA SI3bIK @HAIOTHYHBIM CITOCOOOM.

She was wearing an emerald green satin opera cape—the kind where
the sides are joined together to make the sleeves, thus making most
people look like penguins.

C mwied ee HUCHaqaNa U3YMPY/JHO-3€JICHAs aTIacHasl HAKUJIKa, KaKue
HAJCBAIOT B TeaTp. B Takux Hakuakax OOJIBIIHHCTBO CMAXMBAaeT Ha
NUHTBHHOB, TOTOMY YTO ITOJIbI COSJIMHEHBI B ITOJI00HE PYKaBOB.

B nmaHHOM ciydyae MOXXHO TOBOPHTH O THUIEPOOIM3MPOBAHHOM
CpaBHEHHH, KOTJa MPEIMET OJCHKIIbI JeNacT YeIOBeKa HEMOX0KUM Ha
camoro ce0s1. BeIOop riiarona — «CMaxuBaeT» — JICNaeT CPaBHEHUE €IS
Oonee 3a0aBHBIM, yMOpHTENbHBIM. K TOMy JKe€ THHIBHH —
04apoBaTeNbHOE, MUJIOE JKUBOTHOE, CPaBHEHHE C KOTOPHIM IOHEBOJIE
BBI3BIBACT YJIBIOKY.

“Working behind the counter at a department store?” 1 sounded
shocked.

“Darling, I’m not suggesting you work as a belly dancer in the
casbah. It’s a perfectly respectable department store. I shop there all the
time.”
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— PaboTtare nponaBmuiei B yaHuBepcanbHoM MarazuHe? CTosTh 3a
MPUIABKOM? — TOJIOC MOH 3aJIpOKai OT U3yMIICHHUSL.

— [ymieuka, si Beab He NMpeAJIarai Tede MsicaTh TAHEN KUBOTA
nepea MaTpocaMu B IOPTy. MarasuH BecbMa OYTEHHBIN U PUITHYHBIH.
51 cama Tya MOCTOSHHO XOXKY.

KoMuyHO B maHHOM KOHTEKCTE HEBEPOSTHOE TMPEINOI0KEHUE
NOAPYTM TEPOMHHM, YTO OHa MOINIa TMPEJIOKUTh TOH CTOJb
Hermopobatomee ee cratycy 3aHsartue. [lpw 3ToM 37ech ke MOXKHO
HaOIroaTh Cly4yail OMHCaTeIbHOIO KOHKPETH3UPYIOIIETo MepeBoa: in
the casbah (a North African castle or fortress) — «mepea MmaTpocamu B
MOPTY», UTO TaKKe 100aBJISET OTPBHIBKY TUIEPOOTU3UPOBAHHOCTH.

Takux mpuMepoB, B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh PACCMOTPEHHOMY paHee
MpreMy KOMIIEHCAIUH, OTHOCUTEIbHO HeMHoro. [Ipu 3ToM HU oauH U3
MPOLMTUPOBAHHBIX OTPHIBKOB HE MOJXOIUT IOJ] IIOHITHE aOCOIIOTHOTO
ynomoOJeHusi, TMpeacTaBisist co0OW JHIIb YacTHYHO JOCIIOBHBIM
MIepeBO.

JloGaBnenue

They are vast, cavernous places with high ceilings, tartan wallpaper,
and plumbing that hisses, groans, clanks, and have been known to
cause more than one heart attack, as well as such instant fits of
insanity that one guest leaped from an open bathroom window into
the moat.

OHM 31ech TPOCTOPHBIC, TYJKHE, C BBICOUYCHHBIMH ITOTOJIKAMH,
0005IMH B IIOTJIAHACKYIO KJIETKY U CTAPBIMH TPYOaMu, KOTOPbIE IIHTIAT,
CTOHYT, KJALAKT M y:Ke He pa3 ObLIM NPUYHHON CcepaeYHbIX
NPUCTYNOB, a TAaK/Ke CJIy4aeB BHE3aNHOI0 IOMeNIATE]bCTBA.
OxgHaxabl 00e3yMeBIIMIl OT cTpaxa rocTbh CHIaHYJ M3 OKOIIKA B
3aMKOBBI POB.

I'nmaronel, omuchiBaiomye H3gaBaeMble TPyOaMH B 3aMKe 3BYKH,
nepeAansl Ha PYCCKUU SI3BIK MaKCHMAIBbHO OJNHM3KO K HM3HAYaJIBLHOMY
BapuaHTy. OJTHAKO BTOPOE MPEATIOKECHUE Ha PYCCKOM SA3BIKE (TYT MOKHO
OTMETUTh CHHTAKCHYECKMH TIpHEM pa3leNieHUs OpUTHHAIBLHOTO
NPEIJIOKEHUsT Ha HECKOJIBKO Ha S3bIKE IE€PeBOJa) HAUYMHAETCS C
0003HAYEeHUS] Ha OMNpPEICICHHYI0 pPEaKUUI0 OJHOTO W3 TOCTed
(0be3ymMeBIIHMii OT cTpaxa), 4ero He HaOII0AaeTCs B aHTITUICKOM TEKCTE.
Takast HecTaHIapTHas, Ype3MepHas peakuusi Ha LIyM, IYCThb HAaxe
HCTOYHHUK €TO HEM3BECTCH U HETIOHSATEH, BBI3BIBAET YIBIOKY, CMEX.
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EnuHcTBEeHHBI TpuMep  J00aBJICHUS  JEMOHCTPUPYET, YTO
MPUCOCAMHEHUE HOBBIX JICKCHYECKHUX DIIEMEHTOB B  OCHOBHOM
MPOUTPHIBAET 10 YACTOTHOCTH MMPUMEHEHUS MTEPECTPOHKE MPEITIOKCHHIHA
C TIOMOIILI0 KOMIICHCAIIUH.

Konxkperuzanus

I felt perspiration trickling down my bare back. (Yes, | know ladies
don’t sweat, but something was trickling down my back.)

[To oGHakeHHOM cTIMHE Y MeHs MOTeKJIa cTpyiika nota. ([a, 3Hao,
HACTOSIIIUE JIeIH HE TIOTCIOT, HO TI0 CIIMHE Y MEHS YTO-TO IMOTEKIIO. )

lumepOonu3anys B 3TOM Cliyyae 3aKJIF0YaeTCs B OTPUIIAHUH CaMO
BO3MOXHOCTH TOTETh OMpenesieHHOW kateropueit mrogeil. Cpa3y aBa
HaTJISHBIX TIPUMEPa KOHKPETU3AIUH MOKHO OTMETHTh B IIUTUPYEMOM
oTpsiBKe: mpocto jgenu (ladies) B opuruHane CTaHOBHUTCS HACTOSIICH
Jienu B MEPEBOZE, BMECTO CYIIECTBUTEIBHOTO «TIOT» (perspiration) Kak
0NV KANIIero SKBUBAJICHTA perspiration MMeeM CTPYHWKY MOTa B TEKCTE
Ha PYCCKOM Ss3bIKE. OJTO 100aBIsSeT MEPEeBOJY HSMOIUOHAIBLHOTO
HATIOJTHeHHS, TIOCKOJIBKY pa0oTaeT Ha 0Oojee SpKoe, BBIPA3UTEIHLHOE
omucaHue KoHdy3a repouHd. Kpome TOro, B JaHHOM (parMeHTe
HaOJIOJaeTCA TIEPEBOMYCCKUI TTPUEM KOMITCHCAIINH, TaK KaK B MIEPBOM
MPEIUIOKCHUA B TEPEBOAC MEHSETCS TIpaMMaTHdecKas OCHOBA:
MOTCHIIMAIEHO BO3MOXHBIH BapwaHT «s uyBcTBoBama mot» (I felt
perspiration) mpeoOpa3yeTcs B OTBEYAIOIIYI0 HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa C
TOYKM 3PEHUS TPAMMATHUKH W CTHJIUCTHKH BEPCHIO «y MEHS IMOTEKIa
CTpyHKa MmoTay.

PaccmoTtpum crieyroineii BTOpyr KaTeropuio MPUMEPOB, TJIE FOMOP
OCHOBBIBACTCS HAa COCJAMHCHUU IIPOTHBOIOJIOKHOCTEH, a HWMEHHO
JICKCUYECKHUX CIUHUI] C HETATUBHOW M MMO3UTHBHON CEMaHTUKOM MM Ke
BBICOKOH JICKCUKM W CTHJIUCTHYSCKH CHUXKCHHON JeKcHKH. Takoe
CMEIIIEHUE TI03BOJISIET B3TJITHYTh HA 3HAKOMBIC TIOJIOKEHUS ¥ CUTYaIluy
MO HOBBIM YTJIOM, YBUJICTh HEOXHUIAHHBIC UYEPTHl B H3BECTHBIX
o0BekTax. Cpa3y ke HeoOXOIMMO MOTICPKHYTh, YTO MMPUMEPOB TAKOTO
TUTIA YJAJIOCh OOHAPYKUTHh IUIIb IO OJHOMY Ha KaXIBIH MpUEM
(KoMITeHCAIMsI, CUHTAKCHYECKOE YIOJOOJICHHWE, KOHKPETH3AIHS,
N00aBJICHUE), YTO MOXKHO OOBICHUTB, BEPOSITHO, 00JICE CII0MKHBIM ITyTEM
CO3/IaHUs IIYTKU.

Komnencanus
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She looked at me sharply. “So do I gather that life isn’t too
wonderful for you at the moment?” “Life is pretty bloody, if you
really want to know,” I said.

— Te0bs, Kak 1 MOHUMALO, *KU3Hb celivac He 6aayeT?

— 7Ku3Hp 00xoanTCS CO MHOH YepPTOBCKH CKBEPHO, €CIU YK
XOYellb 3HATh, — OTBETUIIA 5.

3a mnpunaratensHeiM wonderful B pemmke NOApPYrH TJIaBHOU
TEpOMHH TIOBECTH CJIEAyeT B OTBETHOH peIUIUKe Hapeuyue ¢
npuiaratenbHeiM pretty bloody. MmMeHHO 3TO BBIpaskeHHE MOMKHO
OTHECTH K CHIDKCHHOW JIEKCHKE, €My B TIEPEBOAE COOTBETCTBYET
AHAJIOTHYHOE C TOYKH 3PEHHSI COCTABIISIOLINX YaCTEH peun «4epTOBCKU
ckBepHO». OIHAKO HEMOCPEACTBEHHO KOMIICHCAIMs KacaeTcsl APYTHX
SJIEMEHTOB JAaHHOTO OTpBIBKa: ¢opMa riarona to be ¢ HapeuneM u
npuiIaraTenbHbeIM isn’t too wonderful mpeoOpazyercsi B caMOCTOATEIEHO
CEeMaHTHYECKH HAIIOJIHEHHBIH TT1aroj «He 0amyeT».

My grandmother was the least attractive of Queen Victoria’s
daughters, who consequently never managed to snare a Romanov or a
Kaiser, for which I am truly grateful and I expect she was too.

BbaOymka Obuta camoili HeKpacMBOi M3 jJodepell  KOPOJIEBBI
Bukropun, U motomMy eii He yAaloCh 3aMOJYYUTh KEHUXAa HU U3
PYCCKOro, HH M3 TePMAHCKOr0 LAPCTBYIOLIEro /0Ma, 3a 4YTO S
OnaronapHa cyns0e, 1 OHa, KaK g AyMaro, TOXe.

3mech, TOMHUMO COOCTBEHHO KOMIICHCAIlMM, MOXXHO HaOmogaTh
MpUMEHEHUE TpHEMa aHTOHHMMHYECKOTO IMEepeBojia, Korna OyKBaIbHO
«HavMeHee TpuBIIeKaTenbHas» (the least attractive) ctaHOBUTCS «camMoi
HEKPacUBOW», 4YTO, HECOMHEHHO, 3BYYHT TOpa3lo MpsSMOJIUHEHHee,
rpy0ee, a 3TO aHTIHMICKOMY $3BIKY HecBoicTBeHHO. KommeHcauus B
JaHHOM CJIydae KacaeTcsl IepeBoJa MMIEpaTopcKoil gammmnu (pedb
WAeT O AMHACTUM POMaHOBBIX) M TepMaHCKOrO TUTYJa MOHapxa: a
Romanov or a Kaiser. [ng pycckoro ywmraTenss Morio Obl OBITH
HEIOCTATOYHBIM JIMIIb YyKa3zaHue (aMHUINiA, MO3TOMY HEPEBOAUUK
PELn KOMIIEHCHPOBATh BO3MOKHOE HEBEZCHUE IyTEM OIIMCATENBHOTO
nepesoga. Kpome Toro, mHTEepec MpencTaBisieT BBIOOP MEPEBOAHOTO
SKBUBAJIEHTA TIJIarojia share — «3amoiayuuTh». OOHako B cloBape
Macmillan Dictionary nmaercs ciemyroliee TOJKOBaHHe: to catch an
animal using a snare; to trick someone into an unpleasant situation that
they cannot escape from. CrnegoBaTenbHO, IEPEBECTH JAHHBIM I1aro
MOKHO, HampuMmep, KaK «3aMaHWTb, 3aBjiedb, NOWMAaTh», 4YTO B
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COYETaHHUH C MOCIEAYIOIIUM CYIIECTBUTENbHBIM «OKEHUX)» BBI3BAJIO OBI
y 4UTaTeNbCKON ayauTopuu yiblOKy. Eme Oonee komuyHoro sgdexra
MOKHO OBUIO OBl JOCTHYb, €CIH IOMOJHUTH OAWH U3 MPEIIOKEHHBIX
IJarojioB  («3aMaHWTb, 3aBlie4b, [OWMAaTbh») CYILIECTBHTEIbHBIM
«3amajHs, JJOBYIIKa.

The young Englishmen were revoltingly proper, maybe because our
chaperons lurked in the background. If they took one outside for a stroll
and tried a quick and hopeful grope, one stern rebuke would make them
gush out apologies. “So sorry. Damned bad form. Can’t think what
came over me. Won’t happen again, [ promise.”

Mosozple aHTIM4aHe AeP>KAINCH C HAMU A0 OTBPAILIEHHs YOTIOPHO,
BO3MOHO, IOTOMY, YTO MOOIM30CTH BCE BPEMSI PESIIH AaMBbl IIOCTapIIIE.
Ecnu takoii kaBanep yBOAMI JEBHIY OAHY Ha MPOTYJIKY H TOPOIUTUBO
MBITAJICS MO00KMMATHCS B HalIeXJe Ha Oouiblliee, ero Jerko ObuIo
MOCTaBUTh Ha MECTO CYpPOBBIMHU ympekamu. Toria oH pacchimaincs B
n3BnHeHUsAX: «IIpocture BenukoxymHo. UTo-To s cam He cBoii. He
3HAI0, YTO Ha MeHA Hanwio. Oberato, Takoe 00JIbIIe HE TTOBTOPUTCS.

KomMuyHO B [JaHHOM KOHTEKCTE COYETaHHE Hapeuus W
npuiIaratensHoro revoltingly proper — «o OTBpalIeHUs! YOIOPHO», TaK
KaK YOTIOPHOCTb, ITyCTh U MPEACTABIISAIONIASCS HETATHBHBIM CBOMCTBOM
XapakTepa, BBI3BIBACT OTBpPAIlCHHE B KAKUX-TO KpaWHUX CIydasx, TO
€CThb 3/IeChb HEIMpPUATHE TaKOro IMOBEAEHHS IOBEACHO A0 abCooTa.
413 (0% BBI3BIBACT BBIOpaHHBII NEepEeBOTINKOM TJIaroJt
«MOO0OKUMATHCS» BMECTO OPUTHHAIIBHOTO COYETaHMS MpHiIaraTeIbHbIX
¢ cymectButenbHbIM (a quick and hopeful grope). Hakonen, nepeson
damned bad form kak «4T0-TO 5 cCam He CBO» (37€Ch MOKHO OTMETHTh
MPUMEHEHUE TEXHUKU KOMIICHCALIUH) Ka)XeTCs IyCTb U MPUEMIIEMbIM,
HO HE caMbIM YyAa4HbIM BapuaHTOM. B03MOXHO, BapuaHT Bpoze
«YEpPTOBCKU TYPHOH TOH/ MPOKIATHIA TypHOH TOH/ TPEKIATHIA AypHOU
TOH» CMOTpeJIcst OBl B epeBoie 0oJiee 3BY4HO U TIIAJIKO.

YnonobaeHue (JIOCIOBHBIN TIEPEBOT)

My brother, Binky, having been conditioned to do so at school,
insisted on taking his morning walks around the estate and arrived home
looking like the abominable snowman — sending his son Hector,
affectionately known as Podge, screaming for Nanny.

Moii Opaten bunku emie co IIKOMBHBIX BPEMEH OBUI MPHYYEH K
MporyJKkaM B JI0OYIO TOroAy M KaXI0€ YTPO YIPSIMO pasTyiIuBall Mo
OKpecTHOCTSM. Jlomoit BuHKHM BO3Bpallaics MoXoxuil Ha :KyTKOBATOIr0
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CHEroBHKA, TaK YTO €ro ChIH ['eKTOp, B JOMAIITHEM 00MXO07Ie H3BECTHBIN
kak [ToHYMK, IpH BHJIE OTIA YAAPSUICSA B CJC3BI M 3BTl HAHIO.

3nech  ciueayeT OTMETUTh COBMEHICHHE B CIOBOCOYCTAHUH
MpUIaraTelbHOe + CYHNICCTBUTEIBHOC aTbEKTHBHOTO DJJIEMEHTA C
OTPUIIATCIPHOM  CEMAHTUKOW ¥  HOMHWHATHBHOTO JJIEMEHTa €
MOJIOXKHUTEILHON CEMAHTUKOMU, OJ1aroapst 4ueMy BO3HHKAET KOMHUYHOCTb.

Konxkperuzanus

When he learned that he’d lost what remained of his fortune, he went
up onto the moors and shot himself with his grouse gun, although how
he managed to do it has always been the object of speculation, my
father never having been a particularly good shot.

Y3HaB, 4TO OH MOTEPSUT OCTATKH CBOCTO COCTOSIHUS, OTEI] BEPHYJICS B
Pannox, ymen ganexko Ha 00j0Ta M 3aCTPEJIMJICH W3 OXOTHHYbLEro
PYXKbsl, YeM YAMBHJI BCeX, INOTOMY 4YTO CTPEJIKOM OH ObLI
HUKYABIITHBIM.

B nuTHpyeMoM OTPBIBKE TPAruvHbli (DAaKT CMEpPTH OTHA TJIaBHOM
TePOMHHU COCTUHACTCS C OYJHUYHBIM COOOLICHHEM O €ro HEYMEIOCTH
kak crpenka. CodyeTaHWe TaKUX HCTHH, BBIPAKCHHBIX B CIIOBECHOM
dbopMe, TPOU3BOAUT KOMHUCCKHH OPPEKT Ha  YUTATEITBCKYIO
ayauropuro. [Ipu 5TOM BapHaHT Ha PYCCKOM SI3bIKE B OMPEACICHHON
CTETIeHH TIOCTPOCH Ha MPHEeMe KOHKpeTH3aIuu. Tak, B IEpEeBOIC MOXKHO
OOHApYXWUTh yKa3aHWE HAa BOBJICUCHHBIX B OIMHCHIBACMYIO CHUTYAIlHIO
nmt (Bee), boliee AeTanbHyI0 HHPOPMAHIO 00 UX peakiuH (YIUBICHHE),
OoJiee MPSIMYIO U TOYHYIO XapaKTEPUCTUKY MEPCOHaKa (HUKYIBIIIHBIN
CTPEJIOK).

In due time she dutifully produced my father, the second duke, before
succumbing to the sort of diseases brought on by inbreeding and too
much fresh air.

B monoxeHHbIN Cpok 0a0yns J00pOCOBECTHO MPOM3BENIA HA CBET
MOETO MaNeHbKY M TOJBKO 3aTeM MO3BOJIHIIA ce0e MOAIATHCS OOIC3HSIM,
KOTOPbIC BO3HUKAIOT OT KPOBOCMEIIEHHSI W M30bLITKA CBEXKero
BO3/IyXa.

KoMHYHBIM MOKET MOKa3aThCsl YIIOMHHAHUE CBEXKETO BO3AyXa Kak
BEPOSITHOM TPUYMHBI BO3HUKHOBEHHs Ooyie3HH. KOHKpeTH3aus e
KacaeTcsi BBIOOpa B TMEPEBOJC CYIIECTBHUTEIBLHOIO «0alyssi» BMECTO
MeCTOMMEHHs she, OJHAKO TYT K€ MOXXHO 3aMETHTh OTCYTCTBHE B
nepeBeIeHHOM TekcTe cioBocoderanus the second duke — xk Hemy He
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OBUT TOA0OpaH PKBUBAJCHT, XOTSA CaMO MO ce0e OHO HE COCTABIIACT
POBHO HUKAKOU MPOOJIEMBI — «BTOPOM TEPIIOTY.

JloOaBneHune

I wonder how many people have had life-changing experiences
while on the loo?

He 3Hato, 4yacto 1M MBICIb, KOTOPas KOPEHHBIM 00pa3oM
HU3MeHsIeT JKM3Hb, IPUXOIMT B IOJIOBY B YOOPHO#?

JlaHHBI! TpUMeEp, C OJTHOM CTOPOHBI, COACPIKUT aHTIIMHCKYTO (Ppa3y ¢
a0CTPaKTHOH CEMAaHTHUKOH, KOTOPYI) MOYHO CYHMTATh BO3BEIIICHHON
(life-changing experiences). C napyroil CTOpOHBI, 3AECh XK€ MOMXHO
OTMETUTH CIIOBO 100 — yOopHas, 4To cpa3y CHMXKACT ONpee/ICHHBIN
naoc IPEJIOKEHUS U HABOJUT YUTATENSI HA KOMHUUECKOE BOCTIPHUATHE
CUTYaITUH.

OTHeTbHO CTOUT MPOKOMMEHTHPOBATH MPUMEPHI, FOMOP B KOTOPBIX
COXPAaHSETCS B PyCCKOM TEKCTE€ UIMEHHO 32 CUET UCIOJIL30BaHUS ITpHeMa
AHTOHMMHYECKOr0 MepeBona. lIpuMeHeHHe Takoro MeTojaa ClexyeT
TaK)Ke OTHECTH Ha CYET HECOBIMAJCHUSI CHHTAKCHYCCKUX CTPYKTYpP B
AQHTTMICKOM ©  pPYCCKOM  s3biKaX. [lo 3aMe4YaHHMIO  y4YeHOTO
A. JI. UIBefinepa, «OAHMM U©3 HaWOOJEE YACTBIX MOOYIUTEIHHBIX
MOTHBOB, 3aCTaBIISIONIMX TEPEBOMYMKA MPUOEraTh K KOHBEPCHUBHBIM
TpaHcopManusIM [K HUM MOXKHO OTHECTU aHTOHUMHYECKUN TIEPEBOT —
KOMMEHTApUIl aBTOpa CTaThHU]|, SBJSIFOTCS Pa3U4YUs B SI3BIKOBOM
peam3anuu KOMMYHUKATUBHOM CTPYKTYpPBHI (aKTyaabHOTO YJICHCHUS)
BeickasbiBanusy (LlBetiniep, 1988, c¢. 142). [lns pemoHCTparuu
JNCHCTBUA TaKOTO TIpUeMa TPUBEACM CJICAYIONIHE MPUMEPHl U3
paccMaTpuBaeMOl IETEKTUBHOW MOBECTH:

I am one of those people whose limbs don’t always obey them in
times of crisis.

S npuHAUIEKY K TEM, Y KOTO OT BOJIHCHUS PYKH H HOTH MEPECTAIOT
CIYIIATHCH.

OtpunatensHas TaarojibHas ¢opMa mepeaaeTcss Ha PYCCKHIA S3BIK
4yepe3 YTBEPIUTEIEHYIO TIIAroibHYI0 (GopMmy (IEpecTaroT CIIyIIAThCS).
Kpome Toro, B mpeanoKeHUH MOKHO OOHAPYXHTh JCUCTBUE MpHEMa
KOHKPETH3AIHH, MTOCKOJIBKY AHTIIUICKOE CYIIECTBUTEIBHOE,
OJIMKAWIITIM DKBUBAJICHTOM KOTOPOTO B PYCCKOM SI3bIKE OYIET CIOBO
«KOHEYHOCTHY, IIEPEBOJIUTCS KaK «PYKH U HOTHY.

Wrak, 3 AByX rpynm HOpUMEPOB, KOTOPHIE IO CYTH SBISIFOTCS
KOMUYECKHM OIHCAaHUEM IEPCOHAXKEHW U CHUTyalui, MpeoOIaaroium
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OKa3bIBACTCS UCIIOJIB30BAHNE TUTIEPOOTU3AIIUN KaK OCHOBBI JUIS IITYTKH,
el yCTymaeT IO YacTOTHOCTH KOMOWHHPOBAHHME B pPaMKaX OJHOTO
MPEATIOKCHUS CEeMaHTHYECKU A/uinu CTHIINCTHYECKU
MIPOTUBOIONIOXKHBIX JICKCHYECKUX €IUWHUL. Ecin KOMMEHTHpPOBaTh
COOCTBEHHO TIPHEMBI, KacaloIIUecs JIGKCHKHM, TpaMMaTUKd U
CHUHTaKCHCa, HauOojee MOMyNSIPHBIM SBISICTCS KOMIICHCAIUS Kak
croco0 TMpOBECTH HEOOXOMUMBIC aJCKBAaTHBIC 3aMECHBI B TEKCTE
MepeBO/ia, HalCJICHHBIC HA MPHUBEACHUE €ro B KOMMYHUKAaTHBHOE U
ACTETUYECKOE COOTBETCTBUE ¢ opuruHaioMm. [lamee cruenyroT
PaBHOLIEGHHBIE IO  YaCTOTHOCTH  MPUEMBI  CHHTAaKCHUYECKOIO
yrno1o01eHus, 100aBIeHUS U KOHKPETH3AIINY.

3akiouenue

Ha ocHoBe mpoBeAeHHOrO aHalu3a MOXHO CIENaTh CIEAYIOIIHE
BBEIBOJIBI:

1) JIOMHHUPYIOIIHM OKa3bIBacTCs HCIIOJIb30BaHMUE
rUnepooNu3aud  Kak OCHOBBI Uil IIYTKHM 10 CPaBHCHUIO C
CEMaHTHYECKUM WJIH CTWIMNCTHYCCKHUM CMEIIEHHEM JIEKCHYECKHX
CIUHUI] B KOHTEKCTE OJJHOTO MPEJIOKCHUS;

2) Hambojee 4YaCTOTHBIM TIEPEBOMYCCKUM TPUEMOM SIBISCTCS
KOMIICHCAIHS;

3) KOMIEHCAUM KaK TEPEBOMYCCKOMY TPUEMY IO YaCTOTHOCTH
YCTYHArOT MPUMEPHO PABHOLICHHBIE MO KOJIWYECTBEHHOMY MOKA3aTEeII0
3a/ICCTBOBAHMS MPU COCTABJICHUM TEKCTa MPUEMBI CUHTAKCUYECKOTO
yno1o01eHus, 100aBIeHU U KOHKPETU3AIINH.

[TepcnexkTuBBl AaNbHEUIIETO MCCICIOBAHUS BOMPOCAa COCTOSIT B
MOAPOOHOM  M3yYEHUM  MEPEeBOAYECKUX  IMPHEMOB,  CIIOCOOHBIX
MaKCUMaJbHO TIepeaTh KOMHYECKUH JPGEKT OT NPOYUTAHHOTO.
WNutepec anga wuccrnegoBaTeneid MOXKET NPEICTaBISATh U JETANIbHBIN
aHaJIN3 MPOOJIEMEI OITPEICIICHUS TUTIOB PEUYCBBIX CUTYAIIHid, B KOTOPHIX
YMECTHO YIOTPEOJICHHE IIYTOK.
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YK 81'276.6

C. A. bBypukosa

N.B. CMupHOBa

0.3. Y3akoBa

Poccuiickuii yauBepcuTeT Apy:KObI HAPOI0B

KOMMYHI/IKATI/IBH])[I?'I ACIIEKT B ABUAIIMOHHOM
DPA3EOJIOI'MHA AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA B ITPOLECCE
PAINOOBMEHA MEXAY IIMJIOTOM U JUCIIETYEPOM

Cmamws noceaujena paccmompeHuio ocobenHocmen opmuposanus
U UCNONL306AHUS ABUAYUOHHOU (Ppazeonocuu aH2AUlCKo20 A3bIKA.
DoKyc 6HUMAHUS ABMOPOE 0OPALYEH HA KOMMYHUKAMUBHBIN ACNEKN KAK
ocHosononazaiowull  akmop,  KOMoOpwlli  0al  HAYANO0 ~ 6CeM
SPAMMAMUYECKUM U  (OHEMUUECKUM USMEHEHUSIM 6 CIMpYKmype
ABUAYUOHHO20 aH2AUlicKo20 A3bikad. O0beKmoM 0aHHO20 UCCIe008aAHUS
AGNACCA  AHINIOA3BINHAA  (Ppazeonozus paouooomena. B npoyecce
ananuza mamepuana Ovliu  8blOeNeHbl  Cledyiowue 0coDeHHOCmU
UCNONB306aHUA (Dpa3eonocuU, KOMopble GIUsiom Ha dphexmusHocms
KOMMYHUKAYUU: CKOPOCMb nepedauu uHgopmayuu, Kpamkocms u
MOYHOCMb ORUCAHUSL NPOOAEM, CMeNeHb NOHUMAHUS KOMAHO, YPOGEHD
61a0eHUsT ABUAYUOHHBIM AHSIULCKUM, HATUYUe aKyenma, mexuuieckue
ocobenHocmu pabomsl paouoobopyO08aHusl.

Mamepuanom NPAKmMuyecKo2o uccnedosanus cman
OJoxkymenmanvHulli  cepuan «Air crash investigationy, Kkomopuvli
cooepoicum  npumepsbl  UCNOTb308AHUSL  ABUAYUOHHO20 AHEIULICKO20
A3bIKA, NOCKOALKY —Onupaemcs Ha  oQuyuaibHvie OOKYMEHMmbl
npeonpuamuil asuayuonnot ompacau (makue xax ICAQO, National
Transportation Safety Board, Federal Aviation Administration), 3anucu
OOpPMOBHIX camonucyes, a Maxice UHMepPEbIo YUACMHUKOE COOLIMULL.

Aemopbvl npuwiau K 8b1800Y, YMO KOMMYHUKAMUBHBIN ACheKm umen
02pomMHOe GrUAHUe HA opmuposaHue AasUAYUOHHOU ¢hpazeorocuu
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paouoobomena. Dhexmuenas KOMMYHUKAyusi 6ce20d  S6IANACH

Momugayuel K ONMUMU3AYULU Petesblx NPOYeccos 8 NPOpecCUOHAIbHOM

obwenuu  medxncdy nuromom u  oucnemuepom. Pezynomamom

npogedeHHol ~ pabomel  A6IAEMCcs epagux, cooepoicauyuti

KOIUYeCMBEHHOe — CPASHEeHUe Hauboiee 4acmo  8CMPeyaruuxcs
CMPYKMYPHBIX NPeoOpaz08anull 8 pedu IKUNAXCA U Ad8UAOUCNEeMYepos.

Knrouesvie cnosa: gpazeonoeus, paouoobmeH, KOMMYHUKAMUBHDLIL
nOOX00, S3bIK OISl  CHeYUANbHbIX —Yelel, MexHu4yecKue s3biKu,

Pa32080pHAsL pelb

UDC 81'276.6

S.A. Burikova

L.V. Smirnova

0.E. Uzakova

RUDN University

THE COMMUNICATIVE ASPECT IN THE ENGLISH
AVIATION PHRASEOLOGY OF RADIOTELEPHONY
BETWEEN A PILOT AND AN AIR TRAFFIC CONTROLLER

The article is devoted to the peculiarities of the formation and usage
of English aviation phraseology. The authors' attention is focused on the
communicative aspect as a fundamental factor that gave rise to all
grammatical and phonetic changes in the structure of aviation English.
The object of this study is the English phraseology of radio traffic, the
discourse of which we have considered in the theoretical part of the
work. During the analysis of the material, the following features, which
affect the effectiveness of communication, were identified: the speed of
information transmission, the brevity and accuracy of the description of
the problem, the degree of understanding of the commands, the level of
proficiency in aviation English, the presence of an accent, the technical
features of the radio equipment.

The material of the practical research was the documentary series
"Air crash investigation", which contains examples of the use of aviation
English, since it is based on official documents of aviation industry
enterprises (such as ICAO, National Transportation Safety Board,
Federal Aviation Administration), cockpit voice recordings, as well as
eyewitness accounts.

32



The authors concluded that the communicative aspect was of great
influence on the formation of aviation phraseology of radio traffic.
Effective communication has always been a motivation to optimize
speech processes in professional communication between the pilot and
the dispatcher. The result of this work is a graph containing a
quantitative comparison of the most common structural transformations
in the speech of the crew and air traffic controllers.

Keywords: phraseology, radio traffic, communicative approach,
language for special purposes, technical languages, colloquial speech

Beenenue

AHTIMHACKUH S3BIK HE TPOCTO SBIISIETCS CPEACTBOM MEKAYHAPOIHOTO
OO0IIeHNs B TPaKAAHCKOW aBUAIMH, OH CTaJl HEOTHEMIIEMOM COCTaBHON
YacThl0 BO B3aMMOJEHCTBUU DJIEMEHTOB «aBHAAMCIIETYEp — MHUJIOT —
BO3AYIIHOE CyIHO — OKpyKaromas cpeaa». OcoOEHHOCTBIO S3bIKA B
JaHHOW OTpacnu sBisieTcs TOT (akT, uTo I00oe HapylleHHe
YCTaHOBJICHHBIX MpPaBWJI (OPMUPOBAHMS PEUEBBIX AKTOB BIICUET 3a
co0oii yrpo3y 6e3onmacHocTH Bo3aymiHoro aswxenus. Ceromus ICAO
OTHOCHUT aBHAIIMOHHBIN aHTTTUHCKUHN S3bIK K (PaKTOPY PHUCKa, HAPaBHE C
OTKa3oM  00OpyIOBaHUSI U  CIOXKHBIMH  METEOPOJOTHYECKHMU
YCIIOBHSMH.

B Hamiem uccie10BaHUM HCIOB3YIOTCS METOIBI KOHTEKCTYaJIbHOTO
W TparMaTHYecKOro aHajiu3a KOMaH[ JAWCIETYEPOB Ui BBIABIICHUS
NpUEMOB M WX CTENEHH BO3ACHCTBHS Ha ajapecaHTa. Takke Mbl
WCTIONB30BAJIM METOA KBAHTUTATHBHOTO aHANIM3a JUI CTATHCTUYECKOTO
MOJICUETa CTPYKTYPHBIX H3MEHEHUH S3bIKA.

Lenpio HamIero ucciuenoBaHus SABISIETCS PACCMOTPEHHUE CTICHU(PHUKH
QHTJIOS3BIYHON ABHALIMOHHOW (pazeosoTHH paanooOMeHa CKBO3b
npu3My (QyHKIMOHATBHO-KOMMYHHKATHBHOTO ITOAXO0AA.

AKTYyaJbHOCTh CTaThH COCTOMT B HEOOXOIMMOCTH HCCIIEIOBAHUS
KOMMYHHKAaTHBHOT'O aCIIeKTa B paMKaX painooOMeHa MeX Iy MHJIOTOM U
JHCTIETYEPOM C LIENbI0 HaXOXAeHHs HanOosee 3pPeKTUBHBIX CIOCO00B
nepeaayn WHGOPMAUMK B JaHHOW cdepe, HEOOXOIUMOCTH OO0yUYeHHUs
npodeccuoannpHol TepmuHonoruu (Malyuga & Orlova, 2016).

Teopernyeckass 0a3a  HcCCJeA0BAHMA KOMMYHHKATHBHBIX
0COOCHHOCTE aHIVIOA3BIYHON AaBHAIIMOHHON (ppaseosornu

@pazeonoruss paguooOMeHa — 3TO HaOOp CTaHAAPTHHIX (¢pas,
KOMaHJ, W BBIpQKCHUH, KOTOpBIE HEOOXOIUMO HCHOJIB30BaTh MpHU
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BeCHWU paanocBs3n. OHa mpenHasHayeHa Uil ONHMCAHMS BCeX
PYTHHHBIX CUTyallid. OTo mpumMep cnennanbHoro si3eika (LSP), To ectb
KOTOpBIi OrpaHW4YeH HaOOpOM MIa0NOHOB M HCIONB3yeTCs ISt
KOHKpPETHBIX KOMMYyHUKaTHBHBIX cutyaruii (Elder, 2004).

Tema ocoOeHHOCTEH aBHALMOHHOW (HPAa3eoIOTHH OCTPO CTOUT B
WCIIEIOBAaHMAX, OJHAKO OCBEIIECHA HE TaK IIUPOKO, KAK MHOTHE APYTHE
pazzaensl. [lpuurHa 3TOMY MOXKET COCTOSITH B TOM, YTO (ppa3eoorus
SABIISIETCS  Y3KOCHEIMANIN3UPOBAaHHON 007acThio, W IJISl €€ W3yYeHHS
HYKHBI [NTyOOKHE 3HaHUS HE TOJIBKO JUCKYpPCa JTMHIBUCTUYECKOTO, HO U
npodeccuonansHoro (Malyuga & Aleksandrova, 2022). Muorue
JUHTBUCTHl  CKOHIIGHTPUPOBAHbI TOJBKO HAa HAUUOHAIBHBIX H
KYJIETYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTSAX KOMMYHHUKAIIMA CBOEH CTpaHBbI
(Kopes, fAnonus, TaiiBanb, Uuaus, Poccus), B ueM mpocieXuBaeTcs
emle OonblIee cykeHne o0nacTu uccnenoanust. OHaKo, 3TO HE 3HAYMT,
4yTo naHHas cdepa ucciaeqoBaHa mioxo. C caMoro Havana pa3BUTHS
MEXIYHapOIHOH aBHAIlMK W IOCIECIOBABLIMM B3PHIBHBIM pPa3BUTHEM
reorpaduu MOJETOB, YMBI CHEHUAIUCTOB HEYCTAHHO AaHAIM3UPOBAIN
BCE AaKThl KOMMYHHUKAIMHM B3aMMOJCHCTBHS 4YEJIOBEKA M MAIMHEI.
BosbIIMHCTBO MPUHATBHIX HM3MEHEHHWH, CTaHJapTOB M HCCIEIOBAHHN
ObUTM  MOTHBHPOBaHBl  KpaiiHE BaXKHOW HEOOXOOUMOCTBIO  —
obecrieueHHeM  0€30MAaCHOCTH W HEAONYLICHUs  HapyLICHHUS
KOMMYHHKAaLIUH, KOTOPOE MOTJIO OBbI TOBJIEYb YTPO3Y KU3HU YUAaCTHUKOB
3TOro IpoIecca.

OpHol U3 MEpBBIX HAYYHBIX Pa0dOT, MPOBOJAMMBIX CIEIHAIUCTAMU
aBHALIMOHHOW  OTpacidM W  OCHOBaHHBIX Ha  O(UIMAIBHBIX
WCCIIeIOBaHUAX KOMIaHUH, siBisiercst pabota Ulapnorter Jlunne n k.
A. Torysna “Linguistic methodology for the analysis of aviation
accidents”. DTo mccienoBanue nposeneHo crenuanuctamu HACA B
1983 r. ¢ 11enbI0 BBISIBICHUS MPUYHH, KOTOPBIE BEAYT K HapyLIEHUIO B
KOTHUTHBHOM BOCIpUATHH KOMaHZ. [logpoOHO aHanM3upYIOTCSI aKThI
peueBOll JESTENbHOCTH Ha Pa3HBIX JTama IojieTa ¥ IpPeAroeTHOH
noAroToBKu. IIOCKONBKY HaHHYI paboOTy HPOBOAMIM CIEIHAIHCTHI
HAayYHO-TEXHHYECKOTO  OTHeNa, OHM  pachojarand  OOJbIION
METOAOJIOTHYECKON 0a30i, Ha KOTOPYIO OMHPAIOTCSA BCE MOCOOWS MO
MOJATrOTOBKE MUJIOTOB M aBHagucreTdepoB. OHU pa3paboTaim MeTOIbI
WACHTH(QHUKALUN TPUYUH BO3HUKHOBEHUS KOMMYHHKATHBHBIX COOEB.
Hns sTtoro auckypc ObUT paszzieneH Ha 4 dacTH: IUTAHUPOBaHHE,
OOBSACHEHHE, KOMaHIbl W KOHTpOJIb. B KaxkgomM wu3 Hux Obun
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OIIpeeNICHBI IMHTBUCTHYECKHE CTPYKTYPBI, 3aT€M BbISIBIICHBI 3HAUNMBbIE
JMHTBUCTUYECKUE TIEPEMEHHbIC, OCHOBAHHBIC HAa TAKMX KOHLIENTAaX, KaK
peueBoii akT u Tema (topic). Pesynbrarel paboTel ObLTH pazaencHsl Ha 3
Kareropuu:  oOyueHHME  OJKHIaXa  HUCIIOJNIb30BaHHWI0  HauboJjee
5QPEeKTUBHBIX ~ KOMMYHUKAaTHBHBIX  MOJENEH,  HCIONb30BaHHE
JUHTBUCTUYECKUX TEPEMEHHBIX KakK IIOKa3aTelsl TaKhX KauyecTB
9KUMaka KaK BHUMaHHWeE, pa3paboTKa PYKOBOACTB MJsl OpraHU3alvd
npouenyp U o0OpyIOBaHUS, CBA3aHHBIX C PEUEBOU JAEATEIBHOCTHIO.
JlaHHOE HccIeqoBaHNEe CKOHLIEHTPHUPOBAHO, B OCHOBHOM Ha cOope

CTaTUCTUYECKUX JAaHHBIX M IOCTPOCHHHM Ha HMX OCHOBE pEaIbHOU

KapTUHBI BOCHPHUATHSA PEUM DKHIAXKEM, KaK KOTHUTHBHOTO MpoLecca.

Hekoroprie BBIBOABI, CcAETaHHBIE KOMAaHIOW IO 3aBEPIICHUIO

WCCIICIOBAHUS: THUIIMHA T[OCIEe MPOM3HECCHHsT KOMaHIbl HE JaeT

SKUMNaXy NPENCTaBICHUS O KOPPEKTHOM NOHUMAaHWUU WHQOPMAIUH;

BBICOKYIO CTEIEHb COTJIACOBAHHOCTH JUCKYPCUBHBIX CIUHHL] KOMaH/IbI

W KOHTPOJS MMEIOT UEMOYKH pEUYEBBIX AaKTOB, IUIAHHUPOBaHUE,

OOBSCHEHHE; OUCKYPCHUBHBIC CIAMHUIIBI, OOHAPYXCHHBIE TOJIBKO B

COTJIACOBAaHHOCTH KOHTPOJISI U HE CBSI3aHHBIE C KOMaHJOH — HappaTuB,

BKJIIOYasl TCEBIOHAppATUB, B KaOWHE MNUIOTa, KOTOPHIA HE HMEET

OIEPallMOHHOTO 3HAueHHA. JTH (AaKTOphl 03HAUYAIOT, YTO Hamboiee

OIIEPaTHUBHBIM M YETKUM B3aUMOACUCTBHE JKUIAKa JENacT BBICOKas

CTEIeHb COTJIACOBAaHHOCTH KOMAaHIOBaHHS U KOHTpoiisl. Temarnueckas

COTJIACOBAaHHOCTh MOJKET KaK MMETh, TaK U HE UMETh ONEPalHOHHOTO

3HaueHus. OJHAKo,  ONEPAallMOHHO  3HayMMas  TeMaThdeckas

COTJIACOBAaHHOCTh  sABNsieTCA  (PakTOpoM, BIMAIOUIMM Ha CTEIEHb

COTJIACOBAaHHOCTH KOMaHABI M KOHTpoisi. B 1menom, manHas pabota

KpaifHe mogpoOHO ¥ BHUMATENBHO M3Y4aeT HPUHIMITB BIMSHUAS OJXHUX

pPEUEBBIX aKTOB Ha JpyrHe, a TaKKe MX XapaKTep W KOHHOTauuu. B

KaeuCTBE pe3yibTaTa padoThl ObUIN BBIABHHYTHI IPHUHLIUIIBI, HA KOTOPBIX

JOJDKHBI  OCHOBBIBATBCSI METOAMYECKHE IOCOOMs JAJisl  pa3sBUTHSA

JUHTBUCTUYECKUX  CIIOCOOHOCTEH  YYaCTHMKOB  KOMMYHHKAlLlUH.

OCHOBHBIE CTAaTUCTUYECKUE BBIBOJABI, CICIAHHBIE CIEIHATUCTaMU

HACA:

1. BBIIO BBIIBIEHO MNpEBAIMPYIOMICE KOJMYECTBO  CMSITYCHUS
3allPpOCOB, HCXOASAIIMX OT MOJYMHEHHBIX K HAYalbCTBY.
PexomenznoBaHo 00y4HTh mMepcoHand (GOPMyITHUPOBATH 3ATPOCHI
0osee yBEpeHHO;
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2. OOHapyKeHbl 3HAYUTENbHBIE PETHOHAJBHBIE  pa3luuusi B
BOCIIPHATUHN CMATYCHHH. DTOT (PakTop MOXKET HMETh OOJbILIOe
BJIMSHWE HA HEMIPAaBUIBHOE TOJIKOBaHHUE (pa3 B KaOMHE SKUIAXKa;

3. Bo BpeMs BO3HHKHOBEHHE HEIITATHBIX CUTYyalllil, KOMaHIbl MEHEe
MOJBEPKEHBI CMATYEHUIO. JIaHHBIN (aKT UMeeT MOJOKUTEIBHYIO
TEHJIEHIIMIO B KOHTEKCTE Mpolecca oO0yueHHs SKHIaka OOJbIIeH
YBEPEHHOCTH;

4. HauanbHUKH NPOU3BOAAT OONBLIE PEUEBBIX aKTOB OOBSICHEHHH U
TUTaHUPOBAHUS, YeM MOoAYMHEHHbIN. JlaHHBI (eHOMeH Tpedyer
JaNbHEHIIero N3yYCHNUS;

5. IlnanupoBanue u OOBSCHEHHE BCTpEUaeTCs Yalle MPH BBIIBICHUU
SKUMaXeM Mpo0ieM, HO peke MPH BOSHUKHOBEHUU YPE3BBIYaHBIX
CUTyaluH;

6. OmepaoOHHO 3HAYMMBIE TEMbI, BBOAMMBIC CMITYCHHBIMHU
(hopMyIHpOBKaMH PEKE, CTAHOBATCS MIPEIMETOM 00CYKICHUS. DTO
TpeOyeT oOydeHHs OKHUMaXa HE MWCIOJIb30BaTh CMATYArOIIUe
(bopMyIHPOBKHY;

Pesyneratel  uccnemoBanus lapnorter Jluege mnpennonararot
JanbHEUIINe JIMHTBUCTUYECKUE HCCIEOBAHUS IEPEMEHHBIX Ha
npeaMeTr onpeaeneHus 3PQPEKTUBHOCTH KOMMYHHKALMU SKUIaxa B
kabune. K TakuM mepeMeHHBIM OTHOCSITCS: CTENEHb COIVIACOBAHHOCTH
KOMaHJ, W KOHTpOJS, 4acToTa 3alpoCOB-OTBETOB-TIOATBEPKACHUMH,
CKOPOCTb IUJIAHHPOBAaHWA U  OOOCHOBAaHWS, YAcTOTa IPOCTHIX
MOATBEPXKACHUH. ABTOPBI HAACIOTCSI Ha AKTHUBHOE MPUMEHEHHE HUX
METOAOJIOTUH [JISl ONTHMHU3AIMA KOMMYHHUKATHBHBIX IPOLECCOB B
aBHauMoHHOHU (pazeonoruu. (Linde, 1983)

B cBoeit auccepraumn Camnu BemnenOpok Xwunpuk “The use of
questions in international pilot and air traffic controller communication”
OCBEIIaeT OCOOCHHOCTH HCIIOJIb30BAHUSI BONPOCUTEIBHON (OpMBI B
mnporecce KOMMYHHMKALMM MEXAY MOWIOTOM U aucterdepoM. OH
MOJUYEPKUBAET, YTO OCOOCHHOCTh TAaKOrO BHJIA KOMMYHHUKAIUU
3aKIII04aeTcs B TOM, YTO HH MWJIOT, HU JUCIETYEP HUKOTAA HE BUIST
JpyT Opyra B JIMLO M OCYIIECTBISIIOT BCE CBOE OOIIECHHE IMOCPEACTBOM
panuocBs3u. DTHM OOBSICHSIETCS HAIpaBICHHOCTD sI3bIKa Ha HauboJjee
TouHyto " 3¢dekTuBHyI0 nepenady uapopmanuu. B padote XunHpuk
UCCIIeyeT, KaK YYaCTHUKM KOMMYHHKAIMU (OPMHUPYIOT 3alpoChl U
MOJATBEPXKICHHUS, IOCKOJIBKY BOIPOCHI, KaK BUJ MPEATIOKEHHUS O LEIn
BBICKa3bIBaHMS, HE SIBIISIOTCS YaCThIO aKTUBHOIO JIEKCUKOHA B JAHHOU
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cdepe. OcnosoiBasicy Ha gokyMeHTax ICAO u FAA oH nenaet BIBOZ,
YTO BCE PEUEBBIC MPOLECCHl MEXKIY MUJIOTOM U JAUCIETYEPOM TOJKHBI
MPOXOIUTHh B PEXHME KOMaHIABl WIM HHCTPYKIMU. OAHAKO B TaKUX
JOKyMEHTax HE YyKa3aH MIa0yioH, 700 TOPSIOK HCIOJIB30BaHUS
¢pazeonmornu  IA  onmMcaHUs cuTyanud. [lodTOMy  y4acTHHKH
BBIHY)KICHBI 3aJaBaTh JpYr JApPYrYy BOIPOCHl, YTOOBI JOHECTU
NPaBWIBHYIO KapTHHY NpOHMCXOAAmiero Ao cobecennuka. ViMenHo B
TaKuX HECTaHAAPTHBIX CUTYyalusix KpoeTcs mpobiema
KOMMYHHKAaTUBHOH 3(Q(EKTUBHOCTH B aBHALlMH. XUHPHUK 3aKIIOYAET,
YTO MHTOHAIMA, KOHTEKCT M CHHTAKCHUC BMECTE C MparMaTHYECKUMH
0COOEHHOCTSIMU CIOCOOCTBYIOT TOJIHOMY B3aUMONOHHUMAHHUIO MEXIY
yaacTHrKaMu kKomMmyHuKaun. ICAO pazpaboTtano cBOi orpaHHYEHHbIH
S3BIK (Pa3eoNIOTHH IJIs1 YMEHBILIECHUSI POJIM CUHTAKCHCA M WHTOHALUH,
9ToOBl Oosiee >PQPEeKTHBHO TepenaBaTh HMH()OpMAIHMIO TOCPEACTBOM
WCTIONb30BaHMs INabmoHHBIX ¢pa3. HecmoTps Ha mnpucranbHoe
BHUMaHUWE K OOecreueHnio Oe30MacHOCTH, IMOA00HBIE JACHCTBUSA
NpUBENH K TOMY, YTO JI000€ HapylleHHe B CTPYKType 3THX ¢pa3
CTaHOBHTCS YTPO30H M MOXKET MPHUBECTH K (PaTaIbHBIM MOCIEICTBHSIM.
OnHako, Ha TpakTUKe OBIJIO BBISBJICHO, YTO PYTHHHAS KOMMYHHUKAIIHS
3a4acTyl0 OTKJIOHSETCS OT YCTAHOBJCHHBIX CTaHIApToB. Takum
00pa3zoM B peyH HEPEIKO UCIIONIB3YIOTCSA U BOIIPOCH], I MHTOHUPOBAaHHE
HapaBHE C  TIOBSJIUTEIBHBIM  HAKIOHEHHWEM. JTO  MOXKET
CBHJIETETILCTBOBATH O TOM, YTO SI3bIK ABHALMU MTOCTOSHHO M3MEHSETCHS,
MOIU(MUIUPYETCSI BHYTPU COOCTBEHHOW 000COONIEHHOW  Ccdepsl
npuMeHeHus. B pesynbraTax ncciemoBaHus XHHPHK TOBOPUTCA, YTO
aBHALIMOHHBIN MEPCOHAN Ha CaMOM JieJie He BhIAeNsieT (popMy Bompoca
KaK HEYTO 4YyKAOoe CBOeil oTpaciu. YacTtoe HMCHOIb30BAaHHE MPSIMBIX
BOIIPOCOB  MpENIojiaraerT, YTO TaKWe CTPYKTYpBl MOTYT OBITh
XKHU3HECIIOCOOHBIME M OyAyT moOaBIEHBl K CTaHIAPTHOMY CIIOBaplo
aBHanMOHHOU (hpaseonorun. Emie onnH mpoBOKAMOHHBIN BBIBOI IS
aBHALIMHU TJACUT, YTO MHTOHALHMS MOET OBITh Ba)KHBIM 3JIEMEHTOM B
MOJATrOTOBKE CHELUAIMCTOB C LENbI0 Pa3BUTHA HMX JMHIBHCTHUECKHX
CHOCOOHOCTEH BoCcHpuUATHA. B KadecTBe TIaBHOTO BBHIBOJA BBIHOCHTCS
BBICKa3bIBAaHHE O TOM, YTO ABMAIIMOHHBIA AHTIMHACKUM, HECMOTPS Ha
OTPaHMYCHHOCTh CBOET0 JIKCHMKOHA, MPOJOJDKAeT pa3BUBATHCA Kak
OTACTbHBIA S3BIK, OTBEYash Ha aKTyalbHbIE TMOTPEOHOCTH CBOMX
nomnb3oBateneil. [loguepkuBaeTcs HEOOXOOUMOCTH JOTOJHUTEIHHBIX
UCCIICIOBAHUN  PErHMOHAJBbHBIX  OCOOEHHOCTEH  HCIOJIb30BaHUS
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(pa3eonorun, IMOCKOIBKY AaHTJIMHCKUN SIBISETCS MEXKIyHAPOIHBIM
SI3BIKOM aBUAIMM ¥ mpobiema TMoucka Hambosiee 3PPEKTUBHBIX
Ccroco00B KOMMYHHKAIIUM Bceraa OyAeT CTOSTh Ha TIEPBOM MECTe.
(Hinrich, 2008)

Xemxonr Kum n Katepun Ongep B crathe “Understanding aviation
English as lingua franca: perceptions of Korean aviation personnel”
3aTparvBaroT TEMY PAa3HHUIIBI B BOCIIPUSTUN aBHAIIMOHHOTO aHTJIUHCKOTO
SKUMAKaMHU Pa3HEIX cTpaH, B yacTHOCTH Kopeu. Pazoupatorcs mpumepst
Y TPUYHHBI BO3HUKHOBCHHS CJIOKHOCTSH B BEICHWUU PaJHO00MEHA
MWIOTaMM ¥ JIHCIIETYCPAMH HE AaHTJIOTOBOpSANMX cTpaH. (OcHoBa
MPOOJIEMBI  KOPEWCKOH MEXKIYHAPOAHONH aBHAIMM 3aKIOYaeTCsS B
HU3KOM YPOBHE 3HAHHS aBUAI[MOHHOTO aHTJIHMICKOTO, KOTOPBIH
ycranaBnuBaercs ICAO u Ha OCHOBE KOTOPOI'O BBIAAETCA pa3pellicHue
MEXTyHAPOIHBIX MOJICTOB. DKUMAKN KOPEHCKUX aBUAITMHUHN BBICKA3aJIH
HeJI0BONLCTBO crucTeMol oneHuBanus ICAO M 3aKIIFOUMIIHN, YTO SI3BIK HE
SIBIIICTCS. KITIOYEBBIM (DAKTOPOM YTpO3bI, a SBISETCSA JIHIIb YacThEO
KOMIUIEKCA IPUYHH CIIOKHOCTH BEACHUS paguooOMeHa. ABTOPBI CTaTbU
YTOYHSIOT OCOOCHHOCTH paauocooOieHus B Kopee: oauH aucreTdep
MOIJICPKUBACT CBSA3b C HECKOJLKMMH TJIOTAMH Ha OJHOW YacTOTE.
AHIUIACKUN SBISETCS A3BIKOM MEXKIYHAPOJHOM aBUAllMK, HO HapaBHE
C HUM HCIIOJIL3YETCS I3BIK Ha3eMHBIX pafuocTaniuii. ClieJ0BaTeNbHO, B
Kopee ucnonb3yercss ofHOBPEMEHHO M KOPEUCKHUN, U aHTJIMACKHH S3BIK,
B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KTO SIBJIAIETCS cOoOECeTHUKOM. Marepuaiom
WCCJICJIOBAHUS JAHHON Pa0OTHI CTalM 3alKCH JBYX Pa3HBIX IICHTPOB
YIpaBIIeHYs BO3AYIIHEIM JBIKEHUEM. JlucnieTuepbl ObUTH HOCUTEISIMHU
KaK aHTJIMICKOTO S3bIKa, TAK U KOPEHCKOT0 CO 3HAHUEM aBUAIIMOHHOTO
AHTIIMICKOT0. ABTOPBI CTaThU aHAJIW3UPOBANIU CITydau, KOT/Ia Pa3HHIA
BO BIIAQJCHUU SI3BIKOM MOTJIA TPUBECTH K HEIOMOHUMAHHIO MEXKIY
MUIOTOM U aucrerdepom. [loapoOHo pazoOpaH mpumep, Koraa MUIoT-
HOCHUTEIb aHTJIMACKOTO sI3bIKa  3alpallidBacT pa3pelieHue Ha
JI03aMpaBKy M MPOCUT MEPECTPOUTH MapHIpyT moieTa. Jlucrerdep-He
HOCHTENbh aHTJIMACKOTO SI3bIKa HE TIOHUMACT KOHKPETHOW OOBSCHEHHIMA
MUJIOTA 10 KaKOW MPUYMHE OH XOYET Pa3BEPHYTHCS, UTO YBEIUYMBACT
BpeMs npuHATUs perieHus. [locpeacTBoM 3aaBaHus JONOTHUTEIBHBIX
BOIPOCOB JIUCIIETUEP MOHUMACT, KyJa UMEHHO JICTUT CaMOJIeT. 3aTeM
JUCTIETYEp JaeT KOMaH/y JISTETh Ha HEOOXOAUMBIA MasiK, HO IHJIOT HE
MMOHUMAET MPOU3HOIICHUE W IPOCUT TOBTOPUTH Ha3BaHue. JlucneTuep B
CBOIO OYepellb He MOHUMAET MPOCKOY MOBTOPHUTH HAa3BaHHWE MasKa, Ha
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KOTOPBIiA TOJDKEH JIETETh CaMoJIeT. TPpHKIIbI IOBTOPUB MPOCHOY, MAIOTY
yaaeTcs J0OUTHCSI TPOU3HOLICHUs Ha3BaHUsI Masika 1o OykBam. JlaHHas
CUTyalusi WJUIIOCTPUPYET  KPaWHIOI  HEOOXOAMMOCTh  3HAHUS
aBHALIMOHHOW (ppa3eosornu Ha OJHOM YpPOBHE Cpeld IWIOTOB U
nucrieTyepoB. Taroke aBTOpbl XoTAT oOparuth BHHMaHue ICAO Ha
CYIIECTBOBaHHE MPOOIEMBbI BOCHPUATHA MH(OpMAIMK MPH Pa3roBOpe
MEXIY HOCHUTENSIMH pa3HBIX SI3BIKOB. B ocoOeHHOCTH 3Ta mpobiema
CTaHOBUTCSI KPUTHYHOM, KOTJa OAWH M3 YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUU
WCTIONB3YEeT HECTaHAAPTHYIO (Ppa3eosIoruio Tam, Ilie AOJDKHBI 3By4arb
TONBKO madnoHHbIe hpa3sl. HecMOTpst Ha TO, UTO MPUBEACHHBIH AMTH301
HE TpUBEN K PHUCKY BO3HHUKHOBEHHS YpE3BBIYAHOW CHUTyallH, OH
MIPOUJITIOCTPUPOBAT Kak nogo0Has CUTYyaIus HapyIaer
3¢ PEeKTUBHOCT,  BEIeHHA  paauooOMeHa. [ 7aBHOM  mpu4MHON
HEIOTIOHMMAaHHU B JAHHOM CIIydae aBTOPBI BBLACIHIM OCOOEHHOCTU
MPOU3HOLIECHHS] HEKOTOPBIX OYKB B KOPEUCKOM, KUTAHCKOM H SITIOHCKOM
si3pIKax. OT0 3HA4UT, yTo [CAO MOMKHO yaenuTh 0co00e BHUMAaHHE
O0y4YeHHIO TepcoHala B JTUX CTpaHax. Takke  OMMOKOH
AHTJIOTOBOPALIECTO MWIOTa OBIJIO HE OOpaTHUTh BHUMaHHWE Ha MoAOOp
CIIOB JJisl ONHCAaHWEe TpoOJIeMbl W HENpaBHIbHAas pacCTaHOBKA
MIPUOPUTETHON uHpOpPMALUH. UpesmepHoe HCIIOJIb30BaHUE
pPa3rOBOPHOTO AHMVIMHCKOTO TaK)KE CHJIBHO BIUAET Ha BOCIPUATHE
nHpOpPMaH COOECEAHNKAMH C Pa3HBIM YPOBHEM BIIAJCHUS S3BIKOM.
ABTOPBI 3aKJII0YAIOT, YTO MPUYMHA BO3SHUKHOBEHNSI KOMMYHUKATHBHBIX
cO0eB SBIACTCS KOMILIEKCOM HECKOJNBKHX (DaKTOPOB, 32 KOTOpBIE
OTBETCTBEHHBI 00a Y4aCTHHKA IPOLIecca BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa, HA
KOTOpPOM OHHM TOBOPAT. Takke aBTOPHI BBIIBUTAIOT THIIOTE3Y O TOM, YTO
eci OOBIYHO TIPH BEJCHUU PaAMOO0OMEHa HCIIONb3YeTCsl aHTJIMICKH,
Pa3rOBOPHBIN MM HET, U TOCKOJIBbKY YYaCTHUKHU 3TOTO MPOLECCA MOTYT
0o0a He OBITh HOCHUTEISIMH SI3bIKA, TO MOXHO paccMaTpUBAaTh
AaBMALIMOHHBIA AaHTIMHCKUI B KauecTBe s3blka JHHrBa-(panka (Kim,
2009).

ernnnna H.A. B cBoeii pabote «KoMMyHHKaTHBHBIE OCOOCHHOCTH
AHTJIOS3BIYHOTO JHCKypca paanooOMeHa TPaKAaHCKOW —aBHALIUID
¢dokycupyercss Ha caMOM Ipolecce KOMMYHUKAMH — MEXIY
mucrietdepoM W mwiiotoM. OHa  TOJYEpPKUBAET  CBOMCTBO
CHHKPETUIHOCTH, TO eCTb N0 yHKIIMOHATIBHOCTH WIH
MHOT'03HAYHOCTH, TUCKYpca pagiooOMeHa KaKk COUeTaHus Pa3HOPOTHBIX
WIEHOB, KOMMYHHKATHBHOE €IWHCTBO YYaCTHUKOB TIIpoliecca H
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CTaHAAPTU3UPOBAHHBIM XapakTep TepMuHOB. Tarwke IllermHuna
BBIICJIICT TPUCYIIYI0 aBUAIlMOHHOMY JHCKYpCYy COYETaeMOCTb
npog)eCCHOHANBHOTO, Pa3TOBOPHOIO M TEXHUYECKOro s3bika. OHa
mpoBesia KOJIOCCAIBHYIO HCCIIEAOBATEIbCKYI0 pPadOTy MO aHaIu3y
HapyLeHUH Mporecca KOMMYHHKALMU B paMKaX POCCUICKON aBHAIMN
U pa3pabOTKE/TPEHUPOBKE  S3BIKOBOW JMYHOCTH MWIOTA  JUIS
MEXIYHAapOIHOH aBHAllMM, COCTABJICHHUIO CTaHIAPTHU3UPOBAHHOTO
flight-cuenapust 47151 pa3HbIX 3TAIOB MOJIETa (B3JIET, MOCAKa, MOJIET TI0
Mapuipyty). LleHTpanbHBIM BOIPOCOM, Ha KOTOPBIH HILET OTBET aBTOP
paboThl, SIBISIOTCS HPUYMHBI BOSHUKHOBEHHs COOEB KOMMYHHUKALIUH, a
KIIIOYEBOW LENBI0 — TMOHCKH CHOCOOOB HUX MPEeayNpexIeHHs U
MPEBEHTHBHOU OOPHOBI ¢ HUMHU. Ll{eTMHUHA JeTUT TEPMUHOIOTHIECKOE
noJie paguooOMeHa Ha 7 MUKPOIIOJIeH, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT dTaraM
nojieTa: pyJjeHHe, WCIIOJHUTEIbHBIH CTapT M B3JIET, Ha0Op BBICOTHI,
MOJIET 10 MapIIpyTy, CHIXKEHHUE, 3axo Ha nocaaky (Lllernnuna, 2013,
C. 5). B kax10M MUKPOIIOJIE BBIIENSIOTCS CBOM sIIpa U nepudepuiinsie
30HBI. ABTOp IpearnonaracT (opMUPOBAHHE BOCIIPUATHS UHPOPMALH
MO HUCXOISIICH, OT CMBICIIA K 3BYKOBOH MaTEPHH Y PYCCKOTOBOPSIIIUX
MWJIOTOB MpU OOMEHE paZnoCOOOLICHUSAMHI Ha aHTIHICKOM si3bIke. B
KadecTBE NpPUYMH  CcOOEB  KOMMYHHMKAllMM  HAa3bIBacTCS  Psil
WHPOPMAITMOHHBIX, MPO(ECCHOHATIBHBIX, S3BIKOBBIX M TEXHHUUECKHX
(aKTOpOB, KOMIIEHCHPOBaTh KOTOpbIE MOTYT JIOTIOJHHUTEIbHBIC
KOMMYHHKaTHBHBIE LIarH. Umenno TaKuM MIPUHIUIIOM
PYKOBOJCTBYIOTCS METOAMCTBI, COCTABISIOIIME PEKOMEHAALUUH H
CTaHAAPTBl UIA paguooOMeHa B MEKIYHApOJHOM TI'paKAaHCKOU
aBMALMU A5 MUHUMH3aUUU puckoB it Oe3omacHoctu (LlletnHuna,
2013).

OnHO M3 caMBIX HOBBIX HCCIEIOBaHUI Ha TeMy KOMMYHHMKAaLlUU B
chepe aBmanmu ObUIO omyOnukoBaHo B utone 2022 roma. Omap
Anxapaceec B coaBropcTBe ¢ Jlanmdnem Poxakcom Hammcan craTbio
“Aviation communication: the effect of critical factors on the rate of
misunderstanding”, TOCBSIIEHHYIO BIMSIHUIO YpE3BBIYAHHBIX CUTYAIUH,
KOTOpbIe BO3HHMKAaIOT BO BpeMs IIOJeTa, Ha CTENEHb BOCHIPHUITHS
uHpOpPMaIMK 4WieHaMH JKumaxa. Pabora HaleneHa Ha ompelesieHHe
Harpy3KH, KOTOPYIO IPUXOAMUTCS MPEOI0IeBATh MWIOTY U TUCTIETIEPY B
npolecce KOMMYHHUKAIIMU TIOCPEACTBOM aBTOMAaTU3UPOBAaHHBIX CHCTEM,
a TaKKe BBIJIEJICHHE OMINOOK, KOTOPBIE 3TH CHCTEMBI MOTYT CO3JaBaTh.
ABTOpBl 00pamialoT BHUMaHHE Ha TO, YTO B CBA3H C Pa3BUTHEM
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MEXIYHApOIHBIX TEPEBO30K B ONIKAHIICH NMEpCIEeKTUBE BHIPACTET U
Harpyska Ha paJrocOoOOIIeHNEe, PABHO KaK U Ha aBUAANCIETYEPOB. DTO
HE MOXET He MPUBECTH K POCTY PUCKA BO3HUKHOBEHHS YPE3BBIUAHBIX
u (aTampHBIX CUTyalii. ABTOpBI MPHUBOAAT CTAaTUCTHKY: Ooinee 2000
YeJIOBEK MOTHONIM MO0 MPUYMHE OUIMOOK KOMMYHHKauud. UYTOOBI He
VIOYCTHTh BpeMs Ha TPUHITHE pELICHUS [0 TOYKH HEBO3Bpara,
HEOOXOIUMO HAyUYUTHCS JOHOCHTH COOOIIEHHSI MAKCUMAaJIbHO OBICTPO U
KOppekTHO. Ha BO3HHMKHOBEHHE OIIMOOK, CUMTAIOT ABTOPHI, BIMAIOT
pasHble  (akTopel: HHTepdEpeHIHS YacTOT, 3a0JIOKHpOBaHHAS
panuoriepenada,  HEHCIPAaBHOCT,  OOOpPYAOBaHHMS B PEKUME
3eMJISI/BO3IYyX, IMOMEXH, KaueCTBO BO3AyXa B KaOMHE MWIOTAa WX
«CTSIIMI» ~ CBEPXBBICOKOYACTOTHBIM  mpueMHHK. Ho  momumo
TEXHUYECKUX (PaKTOPOB, €CTh elle U (PaKTOP YETOBEUECKHI, K KOTOPOMY
MOKHO OTHECTH YPOBEHb 3HAHWH AHTIIMICKOTO S3bIKA, TEMIl PEYH U
HECTaHAaPTHYIO Ppa3eonoruio. s KOMIIETEHTHOTO OTBETA Ha 3aIIpOCh
MUIOTA, JUCIIETYEP AOJDKEH CaM YMETh YIIPABIISTh BO3AYIIHBIM CyTHOM
W UMETh MpEICTaBICHUE O ero ocHauleHnu. Ho HecMOTps Ha Bce 3To,
COBETHI M PEKOMEHAALUH OyAyT OecIoie3Hbl, eCli JUcTeTdep He OyaeT
WUMETh MOJTHOE MpeACTaBlIeHHE O BOHUKIICH cuTyauuu. [lockonbKy HU
0 KaKOM BH3YaJbHOM KOHTAaKTE peud OBITh HE MOXKET, €AUHCTBCHHAS

HUTH, KOTOpasA CBA3BIBACT CAMOJICT U HA3CMHBIC CJ'Iy)K6LI — JTO
pagruoCBA3b. B HUCCICIJOBaHNU (¢ Ppa3HBIX TOYCK 3pCHUA
paccMaTpUuBarOTCsA KPUTHUYCCKUC (baKTOpLI, BIIMAIOIINEC Ha

HEIOTIOHMMAaHUe  (SI3BIK, ONBIT M  TEXHHUYECKOE OCHAICHHUE).
PaccmatpuBatoTcs orpaHuueHHs B JaHHBIX cdepax W Ipeanaraercs
YCOBEpIIEHCTBOBaHHAsA MOJAEIb KOMMYHUKALIMHU I aBUAJUCIIETYEPOB.
Bricokass KOMMYyHHMKAaTHUBHas Harpy3ka oOOBsACHSETCS crennu(uKon
paboThl YipaBieHus BO3LYIIHBIM ABHKEHUEM. JlucnieTyephl MOCTOSHHO
HaXoIATCs B OBICTPO M3MEHSIOLIEMCS IOTOKE HH(POPMALIUH, UCXOASIIEM
OT HECKOJBKHX PEHCOB OJHOBPEMEHHO, UTO H00ABIAET HArpy3Ky Ha HE
AHTJIOTOBOPSALINX COTPYIHHKOB. ABTOPHI 3aKIIOYAIOT, YTO PaIHOOOMEH
UTpaeT KIIIOYEBYIO POJIb B (OPMUPOBAHNH aBUALIMOHHOW O€30MacHOCTH.
BosbIIMHCTBO THMJIOTOB CYMTAIOT CIOXKHBIM 3¢ dexkTuBHOE 0oO0IeHHe
MIOCPEACTBOM Pajivo, U BABOMHE CIIOKHBIM €CIIM OHO IPOMCXOJIUT C HE
aHTJIOrOBOPSLIUM aucneTyepoM. OCHOBHBIMU NPUYMHAMU HapyIIECHUS
KOMMYHHKAallMd OHH  CYMTAIOT: ypPOBEHb BIAACHUS  SI3BIKOM,
HECBOEBPEMEHHBIH OTBET WJIM TpOmyck (pa3 B TOTOKE pEUH,
WCTIONIb30BaHNUE CJICHTA, JKaproHa, JUajieKTa WIM Haludue aKIeHTa,
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KYJIETYPOJIOTUYECKUH U COLMAIbHBIN acnekT. Takxe aBTOpPBI OTMEYatoT
BaXHYIO POJIb PAa3BUTHUS TEXHOJOTHH, B YACTHOCTH CBSI3U «AUCIETYEP-
nwiot» mo JuHuKM nepeaaun AanHeix (CPDLC). Hdns yaywmenus
aJanTaluy CIE[UaIuCTOB K paboTe B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX,
npeasiaraeTcs AOTONHUTH MOATOTOBUTEIBHBI Kypc ¢ (OKycoM Ha
HOBelIIee 000pyIOBaHUE;, aJaNTHPOBATh Takoe OOOpyIOBaHUS IS
ycioBuii  paboThl € TeEperpy3koll KOMMYHHUKAIM{; MPOJOJDKAaTh
JOTOJHATh CTaHAAPTHYIO aBUALMOHHYIO (pa3eosioruio, Oeps BO
BHUMaHHE ONBIT pabOThl M OOpaTHYIO CBSA3b OT aBHAJHCIIETYepoB. B
JOTIOJTHEHUE K 9THUM BBIBOJIAM, COBPEMEHHBIE MCCIe0BaTeNH MpodiIeM
KOMMYHHKALIUU PEKOMEHIYIOT OJIM)KE 3HAKOMHUTH COTPYAHUKOB Cephl
aBHALUH c KYJITYPOJIOTHYECKUMHU 0COOEHHOCTSIMHU u
WAMOMATHYECKUMH BBIPAXCHUSIMH TPEACTaBUTENEH pa3HBIX CTpaH
(Grigoryeva & Zakirova, 2022).

KitoueBbIM JOKyMEHTOM, PETIIAMEHTUPYIOIIUM MIPHHIUIIBI U COCTAB
nepea4u coo0IIeHn  mocpencTBoM paarnoodmena, sieisiercss [ICAO Doc
9432 Manual of Radiotelephony. lonmonnutensHble npaBuia, KOTOPbIE
CYIIECTBYIOT B OTHENBHBIX PErHOHaX BO3AYIIHOTO IPOCTPAHCTBA
ommucanbl B ICAO Doc 7030 Regional supplementary procedures.
CymiecTBOBaHHE IaHHOTO NOKYMEHTa MOATBEP)KIAAET Ba)XKHOCTH JUIS
CHCTEMBI MEKIYHapOIHON aBUALUU pETHOHANIBHBIX u
KYJIETYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH BCEX YYACTHHUKOB BO3AYLIHOTO
nBikeHus. Takum 00pa3oM, eciii IUTepaTypHbIE HOPMBI JTI0OOTO SI3bIKa
3aKpemyieHbl B CJIOBAapsX, TO HOPMBI, KOTOPHIM IOJYUHSETCS
ABHALIMOHHBINA aHTJIMHCKUHN, 3aKPETJICHBI B CIICIMAIbHBIX JOKYMEHTaX,
COCTaBJICHHBIX OTBETCTBEHHBIMH MOJpAa3AeieHUIMU MexXIyHapoIHON
opranm3aunu rpaxiganckoil aBwaumu (ICAO). Takum mnpaBuiIam
0053aHBl TONYMHATHCS BCE OKUMAXKH, BEAyIINE MEXIyHAPOJHBIN
panuooOMeH.

Pe3yabTaThl Hcc/e10BaHUSA

[Ipumepsl  ¢aragbHOr0 HApPymIeHMsi KOMMYHMKAIMU B
Paanoo0MeHe MeKAYy MUJI0TOM M AMCHETYEPOM

B kadectBe Marepuana uccieqoBaHHs ObUT BBIOpaH KaHaACKHUH
JNOKYMEHTaIBHBIN cepuan “Air crash investigation”, Takke U3BECTHBIN
kak “Mayday”. IlpuunHa BEIOOpa KpOeTCcsl B BO3MOXKHOCTH HaOMI0IaTh
3a MOBEIECHHEM U PYTHHHBIM OOLICHHUEM JKHIaXa M aBHaJHCIeTyepa B
YCIIOBHSIX, TPHONMKEHHBIX K peanbHbIM. Llenpio Hamero anaimsa
SBIISIETCS. ONPEACTUTh Kakue CTPYKTypHbIE H3MEHEHHsS NpUBHECTa
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NoTpeOHOCTh ONTHUMHU3ALNH PATHOOOMEHA B ABUALIMOHHBIN aHTTTUICKUN
s3bIK. TakyKe MBI XOTHUM BBISIBUTD, TJ€ HAXOAUTCS TPaHb IOIYCTUMBIX
W3MEHEHUH, KOorja Ype3MepHOE NCIOIb30BaHUE TAKMX MUCKAKEHUH WIH
WCTIONb30BaHUE  HEeCTaHZApTHOH  (pa3eosiorTMH  MPHUBOAUT K
BO3HHKHOBEHHIO YPE3BBIYAHHBIX CUTYALHH.

B mepByro ouepenb Mbl 0OpaTwiii BHHMaHHE Ha HECTaHIApTHHIC
CJIy4ad HapyIIeHHs1 KOMMYHHUKATHBHOTO MPOIIECcca MEXK Ty IUCTIETYEPOM
U IJIOTOM.

[lepBblii TmpuMep, CBSI3aHHBIA C YENOBEYECKUM (PAKTOpPOM H
WCIONIb30BaHUEM aHTIIMHCKOTO s3bika: peric KL 4805, Tenepude, 1977
r. B asponopty Jloc-Poaeoc coepminiy CTOIKHOBEHHE MPHU B3JIETE ABa
MacCaXUPCKUX camoi€ra. J[aHHBIM WHIUAEHT CTal CephE3HBIM
aprymentoMm 1iist [ICAO oTHecTH aBHALMOHHBIN aHTTIMICKHUN K (haKTOpy
pHUCKa, HApSAAY C OTKa30M TEXHUKH U CIOXKHBIMU METEOPOJIOTUIECKUMHU
YCIIOBUSMH.

UroObl  paccMOTpeTb JAaHHBIH CIOy4ad C TOYKM  3pEHHSA
3¢ PEeKTUBHOCTH KOMMYHHUKAIMK, HaM MOTpeOyeTcsl BU3yallu3upOBaTh
pacmu@poBKy MEPEroBOPOB W3 BBHIIIKH YTPaBICHHS BO3LYIIHBIM
JBIDKCHHUEM.

Tabnuya 1
Oopamenue Pacimmdposka
Hucneryep  xomauaupy | KLM four eight zero five, how many
KL 4805 taxiways did you passed?
Komanmup KL 4805 | I think we just passed Charley four now
JHCIIeTYepy
Hucneryep  xomaHzaupy | At the end of the runway make one-
KL 4805 eighty and report...ready for ATC
clearance
Hucneryuep  xomanzaupy | Clipper one seven three six, leave the
PA 1736 runway...three one... out to your left
Komannup PA 1736 I’m sorry, say again please
Hucneryep  komaunupy | Leave the runway, the third one to your
PA 1736 left
Komannup PA 1736 Okay, taxi down the runway and leave
the runway at the first intersection on the
left. Is that correct?
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Hucneruep  komanmupy | Negative. The third one. The third one.
PA 1736

Komannup PA 1736 Would you confirm that you want
Clipper one seven three six to turn left at
the third intersection?

Hucneryep  xomanzaupy | The third one, sir. One two three. The
PA 1736 third one, third.

B nmanHOM oOTpbIBKE MBI MOXKEM ~HaWTH JOBa  chydyas
KOMMYHHKaTUBHOTO cOosi. @paza “three one out to your left” Obuia
ycnblnana skunaxem B kabune PA 1736. OmnHako, Ha camMoM jene
mucnietyep roBopuia “third one to your left”. IlogoOubie HapymeHus
KOMMYHHKALIMU 3a49aCTYyI0 IPOUCXOIAT MO MPUUMHE TIOXOrO KayecTBa
panuocBs3y, HECMOTPS Ha TO YTO YYACTHHKH Mpoliecca 00a HaxoasaTcs
Ha 3eMJie, B OJJHOH IIIOCKOCTH.

BropeiM cityyaem cTano MCHONBb30BaHHE AMCIETYEpOM psina mudp,
HE BCE M3 KOTOPHIX HEOOXOOMMBI OJKHNAXy IS OpPHUECHTAllUd B
npoctpancTBe. [lomoOHBIE  AEHCTBHS — 3aTPyAHSIOT — BOCHPUSTHE
WHPOPMAINH B IIOTOKE PEYH, BO-TIEPBBIX, IOCKOIBKY PAJHOCBI3b MOXKET
HEKOPPEKTHO NepeaBaTh JOrHYecKue nay3bl. Bo-BTOPEBIX, TOTOMY 4TO,
COTJIAaCHO aBHALIMOHHOMY MPOTOKOITY, MHOTHE 0003HaUCHHSI, COCTOSIIINE
U3 psaga wudp, NEpeAaroTcsl MPOM3HOMICHHEM KaKIOHW eIMHULBI
otaensHBIM cioBoM (1736 — one seven three six). Takoe pemenue
MPUHSATO C LETbI0 N30eKaHusd BO3MOXKHOCTH TepenyTarh Hudpsl n3-3a
TUIOXOW TMepeaayr OKOH4YaHu# cnoB. Mcmonp3oBanue MUIIHUX TUGD B
CUTyallMd TPUHATUS PELICHUS MOXET IMPUBECTH K BO3HHUKHOBEHHUIO
Ype3BBIYAHON CUTYyalnH.

Bosnukimee HemomoHWManue —TOTpeOOBasia  JOMOIHUTENBHBIX
BOIIPOCOB CO CTOPOHBI JKUIaKa caMmoJieTa C ILeNbl0 yTOYHEHHUS
KOMaHJpl. DTO 3aH:JI0 BpeMsl I BHUMaHUE AUCIETYEpa B TO BpeMs, KaK
Ipyroil camoieT octaincs 0e3 BHMMaHusA. K cokaneHuro, B UTOTre 3TO
CTaJo OAHUM M3 (pakTOpPOB KaTacTpodbl, CAyUUBLICHCS MOCTIE.

OpHako B 3TOH cuTyaluy ObUT YIYIIeH TNaBHbIA (akT. JaHHbId THIT
caMosieTa (U3NIECKH HE MOT' COBEPILUTH TO ACHCTBHE, KOTOPOE MPOCHIT
BBITIOJIHUTD JUCTETYEp. DKUMaXX MOHUMA 3TO, HO HE CTal YTOYHSTH
1esecoo0pasHoCTh ACUCTBHA y JOUCIETYepa IOCKONBKY, BEpOsTHEE
BCETr0, CJIMIIKOM JOJNTO TWBITAICS pa3o0paThCsi € HapaBIeHHEM
IOBIDKEHHS W OojbIIMM  KoimdecTBoM  mugp. Tak, oaumH
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KOMMYHHKAaTUBHBIA COOW mpuBen K eme OOJbIIeMYy HapyLICHHIO
kommyHukauuu (McGee, 2019).

B mpuBeneHHOM OTpPBIBKE MOKHO HAHTH HECKOJIBKO HPUMEPOB
HCKa)KEHUsI KJIACCHYECKOM IpaMMAaTHKH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA:

“how many taxiways did you passed?” — MOCKOJBKY camoJIeT Ha
MOMEHT JaHHOTO BONpOca HaxoAWIcd B IMpolecce pYyJeHus,
HeoOxomuMo ObuTO Hcmonb3oBath (opmy Present Perfect. Ognako B
ABHALIMOHHOM aHIJIMHCKOM OOJBIIMHCTBO (POPM SIBIISIOTCS IPOCTHIMH C
LEJIBI0 00JIErYeHUs] BOCTIPHUSITHUS [T HE aHTJIOTOBOPSIMX SKUMaKEH 1
JUCTIETYEPOB.

“Charley four” — MOXHO 3aMeTHTh, YTO B pa3rOBOPHON peun
WCTIONB3YIOTCA CJIOBa, 3aMeHsAIouIne co0oii OykBeHHBIE 0003HAYCHUS
(C-4). Oro npumep ucnonb3oBanus GoneTrueckoro andasura ICAO,
KOTOpBIi OBIT YCTaHOBJIEH C LENbI0 HENOMyIIEHHS HENpPaBUILHOTO
BOCTIPHATHS Ha3BaHUI MasKOB U KypcoB mnoszera. [lpu HeoOxomumocTu
yTOUHEHHs 0003HAYCHHWH AWCHETYEp WM MWIOT 00s3aH MOBTOPHUTH
CIIOBO, TPOU3HOCA MOOYKBEHHO KaXKAbI JJIEMEHT 0003HaYeHUs
(RUGMA — Romeo Uniform Golf Mike Alfa).

“report...ready for ATC clearance” — B ganHoi ¢ppase omymieHa
qacTh “when you are”. B pa3roBopHoii peun 3KHIIaKa 4acToO OIyCKAOTCs
MECTOMMEHHUsI M riaroin “to be” ¢ Ienbl0 3KOHOMHHM BpEMEHU U
YOPOIIEHUS BOCHPHUATHA. OTO JIeNaeT AaBMALMOHHBIN aHTIUICKUI
MOXO0XHM Ha npocToii anrnuiickuit (plain English).

“Okay, taxi down the runway and leave the runway at the first
intersection on the left” — B qaHHOM ciy4ae omyIieHO ACHCTBYIOIIEE
muno (we are to) Tak ke C LElIbl0 YKOHOMHHU JIEKCHUECKHX CPENCTB.
OpHako cio0BO “runway” BTOpOW pa3 OMYLIEHO HE OBUIO MOCKOJIBKY
OpHEHTalUusT B TPOCTPAHCTBE SIBIIACTCS NPHOPUTETHOW MpPOOIEMOH,
TpeOytomerd pemenus. [Iunor crapaercs mnoApoOHO AaTh MOHSTH
JHCIIETYepy IJIaH CBOMX JAEUCTBUI.

Tabauya 2
Komangup KL 4805 | KLM is ready for takeoff, waiting for
JUCHeT4epy ATC clearance
Hucneryep  komaHgupy | You are cleared to the Papa beacon.
KL 4805 Climb to and maintain flight level niner
zero. Right turn after takeoff
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Komannup KL 4805 Roger, clear to Papa beacon. Flight level
nine zero, right turn out. We are now AT
takeoff

Hucneruep  komanaupy | Okay... stand by for takeoff. I will call
KL 4805 you

B maHHOM OTpBIBKE TaK)Ke HAXOJATCS JBE ONTMOKH KOMMYHUKAIUH,
KOTOpBbIC TpHBEIW K  (aTaagbHOMy  HEIOTOHUMAHHIO  MEKIY
JUCIIETYCpOM U JAByMs Hkunaxamu camoneroB. Komanmup KLM
WCIIOJIb30BAJT PA3TOBOPHYIO JIEKCUKY “‘we are now at takeoff”, korma Obut
00s13aH MUCIOIB30BaTh CIICIUANBHYIO (hpazeonoruto. JlaHHas cuTyarus
npuBeida K HEAOMOHUMAHUIO CO CTOPOHBI JAMCIIETYEpa, KOTOPBIN
mocuuTan BhIpakeHue “‘at takeoff” curmamom k TOMy, YTO camoJjeT
oxuaaeT ganbHenmen koman sl [IEPE]] BEIX010M Ha HCTIOMHUTEIbHBIN
CTapT B KOHIIE B3JCTHOH MOJOCH. OAHAKO (aKTUUYECKU KOMAHIUP
KOHCTAaTUPOBaJl TOTOBHOCTh K TMPOLEAYpe B3Je€Ta, HEOPABUILHO
0003HAYMB CBOE MMOJIOKEHHUE. Juceryep cuuTaeT, 4To BCE YYACTHUKU
KOMMYHUKAIIMM 3HAIOT CBOE MECTOIOJIOKCHHE U TOPSIOK ACHCTBUIL.
OpHako Ha camo jeie 3T0 He Tak. KOMMYHUKaTHUBHBIA CcOOM
3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO JUCIETYEp JOJDKEH OBUI JOMOJHUTEIHLHO
COOOIIUTh IKUTNAKa 00 OMacHOW ONM30CTH APYT OT Apyra. JKHITaX B
CBOIO oOdepenb JODKEH OBLI ¢ WCIOJNB30BAHWEM CTaHAAPTHON
(hpazeonoruu OMOBECTUTHh JTUCIIETYEPA O CBOEM MECTOIOJOKEHUU U
IJIaHe IeUCTBUM.

Oco0OeHHOCTH aBHAIMOHHOM (Ppa3eosIoruu B TaHHOM OTPBIBKE:

“You are cleared” — mpuiararensHoe ‘‘clear”, KoTopoe B
MOBCETHEBHOM JICKCHKOHE 0003HAYaeT «YUCTHIH, TOHATHBINY, B TaHHOU
cdepe ucnonb3yercs Ay 0003HAUYCHUS TOIATBEPHKIACHUS COBEPIICHUS
neiicTBusl. DTa popmMa Tak ke cTporo pernamentuposana ICAO B nemsx
OJIHO3HAYHOM TPAKTOBKHU TEPMUHA.

“clear to Papa beacon” — omyieH riaron HampaBJICHUS! ABHKCHUS
MTOCKOJIbKY TOBOPSIIIHIA MPECIEAyeT 1e)Ib Hanboiee ObICTPO MOBTOPHUTH
KOMaHJly AJis COBEpIlCHUs najmbHeHmmx neictBui. IlpocnexuBaetcs
Ype3MEPHOE YIPOILICHUE CTPYKTYpPhI MPEAJIOKECHUSI, HAXOASIIErocsl Ha
TpaHu TIOHUMAaHHUS JICHCTBHS.

Tabauya 3
Kanuran PA 1736 | And we are still taxiing down the
JHCIIeTYepy, OAHOBpeMeHHO ¢ | runway, Clipper one seven three six
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pagupoBaHUEM JAMcCHeTYepa
xomananpy KL 4805
Hucneryep xkanutany PA 1736 | Papa Alpha one seven three six,
report runway clear

Kannran PA 1736 Okay, we will report when we are
clear

Hucneryep xkanutany PA 1736 | Thank you

Oba osKumaxka HCHOJB3YIOT OOHY Pagvo YacTOTy M CIBIIIATH
MeperoBopsl  000MX  KOMaHAMPOB € JHUCIETYEpOM.  OTa
KOMMYHHKAaTUBHasE 0COOEHHOCTh, K COKaJCHHUIO, TAKXKe MOBIHsUIA Ha
BOCTIpHATHE WHPOPMALIUH AUCIIETYEPOM, KOTOPBII HE ycrmen 00paTHTh
BHUMAaHHUE Ha TO, YTO OAWH U3 €ro SKUMaXeW HaxOAWUTCS Ha MOJOCe.
3nechy mpociexuBaercs npolieMa, OAHATasE B TEOPETUUECKOW YacTu
paboThl — KOMMYHHKaTHBHAsl TEPETPYKEHHOCTb aBHAHCIICTYCPOB B
COBPEMEHHOM IOTOKE IBUKECHUS.

B T0 xe Bpems sxunax KLM npunsn orBer nucnerdepa “Okay” B
KauecTBe TIOATBEP)KICHWS  pa3pellieHus Ha B3JIeT. OJTO He
npenycMoTpeHo Hukakumu crapaapramu ICAO, HO ¢akT Takoro
MpeleieHTa CTaBUT Cpa3y HECKOJIBKO OCOOCHHOCTEH KOMMYHHMKALIUH B
¢oxyc BHUMaHus. Bo-mepBbIX, Ha Ka4eCTBO BOCIPUATHH HH(DOpMAIUN
Y4aCTHUKaMHU KOMMYHHKALUN BIIHATIA ux KYJIbTYpHas
MPUHAIEKHOCT. POTHBIM S3BIKOM aBHagucIieTdepa ObLT UCTIAHCKUM,
skunaxk KLM Ol HeMEUKMM, U TOJABKO OKumaxx PA  Obul
aHrnoropopsamM. Kaxaplii W3 HHMX TOBOpWJI Ha aBHALMOHHOM
AHTIMIICKOM, HO KaXIbpli IOHMMAl €ro TIo-cBoeMy. Bo-BTOpBIX,
OTPOMHYIO pOJIb B MPOUCXOMAILIEM HMIPaJ0 TEXHUYECKOE OCHAIIEHHE.
CunpHBI  aKUEHT JUCIeTdepa OCJHOXKHSI — BOCIPHUSATHE  pedn
MOCPEACTBOM pajMOCBs3U. B-TpeTbHX, pa3HblE YPOBHH BIIAJCHHA
ABHALIMOHHBIM aHTJIMICKUM HE MO3BOJIMJ YYAaCTHUKAaM IMOHUMATh JPYT
Ipyra Ha TOM YpOBHE, YTOObI OOHAPYXHUTH MPOOJIEMY HapyIICHHS
KOMMYHHKAIlUU paHbllie. B-4eTBepTHIX, HCIIOIB30BaHUE HECTAHIAPTHON
JEKCUKH TaM, TI/A€ NPEeIyCMOTPEHO CTPOTOE€  HCIIOJIb30BaHUE
(pazeonoruy MpUBEIO B KOMILIEKCE CO BCEM OCTAJbHBIM K (paTaibHBIM
MOCJEACTBUSAM B BUJAE KpYyIHEWIIeH MO ceil JeHb aBuakartacTpode B
uCcTOpUH aBHauuu. TOUKO HEBO3BpaTa CTajl TOT (akKT, YTO BTOPAst 4acThb
coobmenus “Okay... stand by for takeoff, I will call you” moasepriace
WHTEepEpPEeHLMN 1 He Oblla YCNbIIaHa SKuNaxeM B kaOune. OmHako,
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3TO HE OTMEHSET TOT (aKT, YTo omMOKa He cTana Obl (haTaabHOM, ecinn
Obl yYacTHUKH HPEANPHHSIIA JOMOJHHUTEIbHBIE KOMMYHHKATHBHBIC
LIary JJIs pa3penieHus] HeJONTOHUMAaHuUSI.

OTOT GecrpelieICHTHBIN clydail JaJl Hayajo Cepbe3HBIM pedopMam
B MEXIYHapOJHOW TIpaXJaHCKOH aBWanmuu. Tak, aBHALMOHHYIO
(pazeosnoruio MONOJIHUIO TPeOOBAaHHUE O TOM, YTO MPHUHATHIC YKa3aHUs
HE MOTYT NOATBEpKAaThCsl Toibko cioBamu "Okay" mim "Roger"
Komanap! nomkHBI OBITH MPOU3HECEHBI TTOBTOPHO C HMCIOJIB30BaHHUEM
tepmuHa: Copied (s Bac momsm). Ilpu 3ampoce moOATBEpXKIEHHS
nucreTyep obs3aH mpousHocuTh (pasy: Read back (moBropu Bemyx).
Tepmun "Take off" Tenepp MOXXKHO OBLIO yHOTpeOIaTh TONBKO B IBYX
¢pazax: "Cleared for take off" (B3met Bam paspemaro) u "Cancel take off
departure". B ocTaipHBIX clyyasx CIEAOBaJO yMOTPeOIATh TEPMHH
"Departure", nanpumep "Ready for departure" (roros k B3nety). Takxe
npy nepeaade KOMaHAbl AUCIETYEPOM SKUIAKy BO3AYLIHOTO CyIHA,
HaxoIsIIEMyCsi Ha HCIOJHHUTEIFHOM CTapTe, CIEA0Balo Tepen
paspernieHueM Ha B3neT npousHectu (pasy "Hold position" (ocraBaiics
Ha MECTE U KM AaJbHEHIIEro pa3perieHusl).

Bropoii Ham mpumep Takxke 3aTparuBaeT Cly4yaidl BO3HHKHOBEHHS
aBapUITHON CUTyallMH MO NMPUYMHE HAPYIICHUS] KOMMYHHKALUHU B TIOJIE
mucrieryep-mtot. Pefic Avianca 052, HLIO—ﬁOpK, 1990 r., nocmy>kun
HOBOHl NPUYMHON NEpPecMOTPETh OTHOLIEHHE K KOMMYHHUKAaTHBHOMY
acreKTy B MEXIYyHapOAHOW aBWaluu. [ WLTIOCTpaliH pPEYeBBIX
cO0eB MBI IPUBEIEM pacIIN(PPOBKY IEPETOBOPOB SKUMAKA U3 KAOHHBI.

Tabnuya 4
Okunax Avianca | Did you asked Boston about delays or are we
052 nucnerdyepy | going to approach Kennedy?
Hucneruep Okay Avianca zero five two heavy, it look as
IKUIAXKY though New York center may have to hold you
for possibly up to thirty minutes. Expect
clearance on course just momentarily with...
stands right now an additional holding of at
most thirty minutes. That in mind, you want
to check on an altenate airport? I believe
Boston is... I will check up Boston.
Okunax Avianca | Okay, we are now descending to one niner zero
052 nucneryepy | and expecting information about Boston
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Hucneryep Okay Avianca zero five two, [ have been advised
SKUIIAXKY Boston is open and excepting traffic if you do
need that as an alternate airport

B cBoro ouepens JaHHBIA TpUMEp HMIUTIOCTPHPYET KpaifHe
HEI(PPEKTUBHYIO KOMMYHHUKALIUIO, TIPHYMHA KOTOPOH 3aKiIo4aeTcs, B
TOM, YTO JAUcreTdep 3a0buT MpockOy Skumnaxa. [IoBTOpHas MOIBITKA
3ampoca 3aHssa CIHMIIKOM MHOTO BpPEMEHH, KOTOpOE OKa3aloch
(aTabHBIM VIS JAHHOTO BO3/YIIHOTO Cy/IHA. ABHaIHCIIETYEp IIEPEIIe
Ha Pa3rOBOPHBIN aHTTIHMHCKUI B TO BpeMs1, KOTJa JIOJKEeH ObLT OTBEYATh
COTJIACHO MpEANUCaHUsIM. B 3TOM 3akiroyaeTcss NPUYMHA JTAHHOTO
KOMMYHHKAaTUBHOTO c00si. Bo BTOpoM oTBeTe aucnerdep HCHONb3yeT
yKe CIEHHANTBHYIO (hPa3eoIoTHIo, 3HAYUTEIHLHO SKOHOMS JICKCHYECKHE
CpeICTBa JUIsl YCKOPEHHS BBIIOJHEHUS 3aIpoca.

BaxHO OTMETHTH NpoOJIeMy, MOJHATYIO B TEOPETHYCCKOW YacTh
HAIIeTO WCCIICAOBaHUs. DKUIaX HE ObUI JIOCTATOYHO HACTOWYHMB B
aJpecalyy MpocbObl HAWTH 3alacHOM a’dpoIopT, HECMOTPSL HA TO YTO
MOHMMAJI OTPaHMYCHHOCTh BPEMEHM HAa MOUCK pemueHus. [IpuymHoin
ITOMY MOXET CIIYKUTh SI3BIKOBOHW Oapbep IS HE aHTJIOrOBOPSIINX
IKHIAXKEH, BIIA/ICIOIINX aBUAIMOHHBIM aHTJIMHCKUM Ha HEIOCTATOYHOM
YPOBHE.

“We are now descending to one niner zero and expecting” — cantaeMm
BO)XHBIM 3aMETHUTh, YTO HCIIOJIB30BAaHHE TEPYHIMS U TPaMMaTHYECKUX
(bopM, BBIpaKAIOIINXCSI OKOHYAHUE -iNg, HETHITUYHO ISl aBHAIIHOHHOTO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, OJJHAKO JOIYCTUMO B TEX CIydasX, KOTJa BaKHO
yKa3aTh JTall COBEPILICHUS JCHCTBHUSI.

Tabnuya 5
Hucneryep skunaxy | Hey, Avianca zero five two, expect for the
clearance time zero two zero five. Expect for
the clearance in twenty minutes
Oxunax Avianca 052 | Zero two zero five...uh, well, I think we
JTHUCTIETYEPY need priority. We are passing out of fuel
Hucneryep skumnaxy | Avianca zero five two, roger. How long can
you hold and what is your alternate
Oxumnax Avianca 052 | Yes, sir. I will be able to hold for five minutes.
JHUCTIETYEPY That’s all we can do
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Jucnerdep skunaxy

Avianca zero five two, roger. And what’s
your alternate?

Okumnax Avianca 052
JUCTIETYEPY

We said Boston... but it’s full of traffic I
think

Jucnerdep skunaxy

Avianca zero five two, say your alternate
again

Okumnax Avianca 052
JUCTIETYEPY

It was Boston... but we can’t do it now...
we’d... we will run out of fuel

Jucnerdep skunaxy

Avianca zero five two, clear to land at

Kennedy via heading zero four zero. Maintain
one one thousand at speed one eight zero

['maBHOW TPUYMHON BO3HUKIIETO ITOr0 KOMMYHHKATHBHOTO COOS
SIBIITIOTCS. HEYETKHE OOBSCHEHHS 3KHIIaKa W HEIOCTaTOYHO TOYHOC
orucanue cutyaruu. C Ipyroi CTOpOHBI, aBUAIUCIIETUEP O0paIaeTCs K
SKHUMAXKY HE 10 CTaHJapTy (Ppa3eosoruu, 4To TOBOPHUT O €ro HE MOIHOM
BOBJICUEHHOCTH B JTUAJIOT.

“I think we need priority. We are passing out of fuel” — nannas ¢ppaza
SIBJISIETCS] KITIOUEBOM MPUYMHON BO3HUKHOBEHUS aBapUMHON CUTYallUH.
JIJis He aHTJIOTOBOPSIIIETO SKUTIAKA TAKOW CIIOCOO OMUCAHUS CUTYaIlUd
Ka3alics JOCTaTOYHO YOCIUTEIEHBIM OCHOBaHUEM JUIsl  3ampoca
npuopurera.  OmHAKO ~ ANS  aHIJIOTOBOPAIIETO  JUCIETYEpa
¢dbopmymupoBka “passing out of fuel” He o3Hawama, uTo camoser
HaXOAWTCS Ha TrpaHW KaTacTpo(bl. Jlamee HSKHIlak HE CMOT YETKO
OTBETUTh HA BOMPOC IWCIETYEpa, YTO MOTpeOOBasio (HOPMUPOBAHUS
JIOTIOJTHUTENILHBIX PEUEBBIX akTOB. [10CKOJBKY MOTPEOOBANIOCH BpeMs,
Ha pellleHUe 3TOT0 CO0si KOMMYHHKAIIMH, HUKTO HE 00paThi BHUMAaHHE
Ha TO, 4TO OBUIA YITyIlleHa TJIaBHAs CYTh 3ampoca — MPHOPHUTET Ha
MOCaJIKY.

Tabruya 6
Avianca, descend and maintain... uh descend
and maintain three thousand
Descend and maintain three
Avianca zero five two heavy.
Avianca zero five two heavy, contact
Kennedy tower one one niner point one. Good
day

Jucnerdep skunaxy

Okumnax Avianca 052
JUCTIETYEPY
Jucreryep 3KuUnaxy

thousand,
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Jucnerdep skunaxy

Avianca zero five two heavy, Kennedy tower
two two left. You are number three following
seven two seven traffic on a niner mile final.

Okumnax Avianca 052
JUCTIETYEPY

Avianca zero five two heavy, roger

Jucnerdyep sKkunaxy

Avianca zero five two, what is your airspeed?

Okumnax Avianca 052
JUCTIETYEPY

Avianca zero five two, one four zero knots

Jucnerdep skunaxy

Avianca zero five two, can you increase your
airspeed one zero knots

Jucnerdyep sKkunaxy

Increase. Increase

Jucnerdep skunaxy

Avianca zero five two, two two two left. Wind
one niner zero at two zero. Cleared to land

Okumnax Avianca 052
JUCTIETYEPY

Cleared to land. Avianca zero five two heavy,
wind check please

Jucnerdyep sKkuUnaxy

One niner zero at two zero

Jucnerdyep sKkunaxy

Avianca zero five two, say airspeed

Okumnax Avianca 052
JUCTIETYEPY

Four five knots

Osxwupas pas3penieHus Ha TOCaAKY, MAJIOTHI OBLTH YBEPEHBI B TOM, YTO
JTUCIIETYEp MOHUMAET, YTO Y HUX MOYTH HE OCTAJNIOCh TomnBa. OHAKO,
SKHUMAXK TaK W HE 3allPOCUII TOATBEpkKACHUS 3ToMy (pakTy. Bo3zmokHO,
MMEHHO 3TOT0 KOMMYHHKATHBHOI'O aKTa HE XBAaTHJIO AJI pa3pelICHUs
9TOro cOOosl.

Taxke B JAHHOM MNOpUMEPE MOXKHO 3aMETUThb, YTO B MOMEHT
BO3HUKHOBCHHUSI aBapUMHONW CHUTyalludM BCE KOMaHABl AUCIETYEpA U
SKUIMAKa TMPEeTEepIIeBAIOT MAaKCUMaJbHYI0 Kommpeccuio. B peuu
Mpeo0IaaloT HOMHHAU3UPOBAHHBIC TJIATONBI, OMYCKAIOTCS BCE
OpeAsIoTy U apTUKIU. OcTaeTcss HCKIIOUUTEIBEHO MPOCTOM aHTIIUICKUH,
KOTOPOTO JJOCTATOYHO JIJIsl HanOoJiee OBICTPOro TOHUMAaHUS KOMaH/IbI.

I'papuk noacyera cTPYKTYPHBIX TPaHChOpPMALUI B peYH MeKAY
NUJI0TOM M JUCHIETYEPOM

Mbl  nmpoaHanu3UpoOBaIU 1000  komaHnm,  meperaBaeMbIX
OUcrieTdyepaMl W NHJIOTaMH  TIOCPEACTBOM  PaiMOCBS3H, B
JNOKyMEHTalbHOM cepuane “Air crash investigation”. Komangst

pa36I/IpaJ'II/ICB Ha OpCAMET HAJIMYUA B HHUX I/I3M€H€HPII>1, OTHOCHUTCIIBHO
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YCTOSIBIIMXCSL HOPM KJIACCUYECKOTO AaHTJIMICKOrO SI3bIKa C LENbIO
BBISIBIICHHUS HanOOJIee YacTO BCTPEUAIOIINXCS OTKIOHEHUH.
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HoMunanuzanus v BONPOCUTENBHBIC MPEANIOKEHUS Yallle BCEro
BCTPEUAINCH Ha 3TanaxX BOZHUKHOBCHHSI KOMMYHHUKATHBHBIX COOEB.

[Iponyck MecToMMeHHWH, apTUKIEH | TPEIJIOTOB BCTPEUACTCS
MMOBCEMECTHO Ha BCEX dTamlax I0JIeTa, OJJHAKO HauOoJiee BHIPAKECH BO
BpEMs BOSHUKHOBEHUS aBAPUNHBIX CUTYAIIUH.

Pexxe Bcero npoucxoauT OpomycK Iiaroja, HOCKOJIbKY 3TO IIaBHBIN
WHCTPYMEHT B Ilepeaaue KOMaHJ OCPEACTBOM PaAHOCBSI3U.

B pyruHHOM pexkume paOOTBl OOIICHWE MEXKIy MHUIOTOM H
JIACTIETYEPOM MOKET HUUEM HE OTJIMYATHCS OT MOBCEIHEBHON HOPMBI.

BuiBoABI

[Ipoananu3upoBan MHOKECTBO MIPUMEPOB HCITOJIb30BaHUS
ABUALIMOHHOTO AHTJIMIICKOTO B IITATHOM U AaBapUilHOM pexXuMe,
IPUMEPDI HCITOJIb30BaHUS CTaHAAPTU3UPOBAHHOMN H HE
CTaH/IapPTH3UPOBAHHOHN (Ppa3eosoruu, ypOBEHb KOMIIPECCHH SI3bIKa Ha
Pa3HBIX 3Tanax IMoJieTa, Mbl MPHIILTA K BBIBOAY, YTO HAWOOJEE 4acTo
BCTPEYAIOIIUMUCS CTPYKTYPHBIMU OTKJIOHEHUSIMU OT HOPMBI SIBIISIOTCS:
MPEUMYIIECTBEHHOE HCIOJIb30BAHUE MOBEJIUTEIBLHOTO HAKJIOHEHUS B
COOOINEHUSX JUCTIETYEPa; HOMUHAIM3AIUS [JIarojoB; W30eraHue
WCIIOJIb30BaHMsI BOIPOCHUTEIBHBIX U OTPUIIATEIBHBIX (DOPM (BMECTO HUX
yaie HCIOoNb3yeTcs (opma 3ampoca MOIATBEPXKICHUS BBIOTHCHUS

52



JEWCTBHS); OMYILEHHE ONPENEIISIOUINX CIIOB, IPEJIOTOB, MECTOMMEHHH,
apTHUKJICH; OMyLICHNWE BCIIOMOTaTeNbHBIX IIaroyioB “to be” u “to have”;
3aMeHa (OpPM CIOXHBIX BPEMEH TPOCTHIMHM; H3MEHEHHBIC IpaBUiIa
npousHoleHust OykB W mudp. B memom, aBUanMOHHBIM aHTTUHCKUN
XapakTepusyeTcs YNPOUICHHEM TpaMMaTH4ecKuX M (HOHETHUECKHX
¢opm. [IpnunHON AaHHOTO SIBICHHUSA MBI CUATAEM KOMMYHUKATHBHBIN
acreKT, KOTOPBIM MO psiAy KPUTEPHEB MMEET pellarolliee BIMSHUE Ha
¢dopmupoBanne TpeOOBaHWH K s3bIKY B AaHHOW oOmactu. K Takum
KPUTEpPHUSAM MBI OTHOCHM: CKOPOCTh Mepedauyd WHPOpMAIUH,
MOJIBEP)KEHHOCTh JIEKCUYECKUX CPEACTB HCKaXEHHIO CO CTOPOHBI
pamuocBs3M, TOMHOTa Iepedayd  TeXHUYeCKoW  uH(popMauuy,
OTCYTCTBHE BO3MO>XKHOCTH HEOJHO3HA4YHON TpakTOBKM KoMaHAa. Kax
MOKAa3bIBAaeT HAIlle HCCIEJOBAaHME, YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4YacB B
aBapUHUHBIX  CHUTyalMsX JAWCIIeT4epaM HE  XBaTaeT  IOJHOIO
MPEACTaBICHUS O CUTYalluH B KaOWHE MUJIOTA.

Ha ocHoBe nmpoBeeHHOT0 aHaNIu3a MBI MOYKEM CIENATh BBIBOJ, UTO
TJIaBHBIMH PUYUHAMH KOMMYHHUKAaTHBHBIX COOEB 3a4aCTYIO SIBIISIFOTCS:
pasHBIi ypOBEHb BIAJCHUS ABUALMOHHBIM AaHTJIMHCKUM  SI3BIKOM,
HaIlMOHANBHBII  aKIEHT yYaCTHUKOB KOMMYHHMKAIUM, pa3HOe
BOCIPUATUE CHUTYyallMM Yy AHIJIOTOBOPAIIMX W HE AHIJIOTOBOPSILUX
COTPYZIHHUKOB, HCIOJBb30BaHNE HE CTAHAAPTU3NPOBAHHON (pa3zeoorun
TaM, IZle¢ NMPEAyCMOTPEHa CTaHAAPTHU3UPOBAaHHAs, KOMMYHUKAaTHBHAas
MEeperpyKeHHOCTh aBHagucieTdyepoB. HalOmogaercss TeHAGHIMS K
YIPOLICHUIO IPaMMaTHYeCKUX (POPM, YTO MOXKET UMETh OTPULATENbHOE
BIUsAHUE Ha 3()(EKTUBHOCTH KOMMYHHKaIMU. Takke HaOIogaroTcs
CEpbE3Hble KOMMYHHMKATHBHBIE CJIOKHOCTH Yy HE aHIJIOTOBOPSILINX
SKUMaXKeH MpH paguooOMeHe C aHTJIOTOBOPALIMMH aBHAJUCIIETYEPaAMH.
Henocratounas HacTOMYMBOCTH 3alPOCOB OT TaKUX SKUMAXKEH MOXKET
OBITH CIIPOBOLIMPOBAHA «SI3BIKOBBIM Oapbepom», U3-3a KOTOPOTO OHU
qalie Nepexoiar K HCIOJIb30BaHUIO HE CTAHJapTU3NPOBAHHON JIEKCHKH.

HecMmoTpss Ha y3KOHAINpaBIE€HHOCTP M OTPAHWYEHHBIN MaNa3oH
1a0JIOHOB B aBUAIIMOHHOM (hpa3eosioTHH, aBHALMOHHBIA aHTIUHCKUN
cTajd 00O0COONEHHOW YacThlO S3bIKa W TPOJOJDKACT Pa3BUBATHCS IIO
COOCTBEHHBIM TIPaBHUJIaM, OTBEYasl TJIABHBIM MOTPEOHOCTSIM OTpaci —
3¢ (heKTUBHON KOMMYHHKAIIMH U 00ecIieueHre 0e30MacHOCTH TIOJIETOB.
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YK 811.111/81°42

E.Il. MypamoBa

MockoBCKHii rOCyIapCTBeHHbIN JHHIBUCTHYCCKHI YHHBEPCHTeT,
MocKOBCKHI JHepreTHYeCKHii HHCTUTYT

MEXJINCHUIITIMHAPHBIE OCHOBBI
JUHI'BUCTUYECKOMN T'MBPUIU3ALIANA
(HA MATEPHUAJIE PETPO-KOMIIOHEHTA B
AHI'JIOA3BIYHBIX NOJMUTUYECKUX MEIUATEKCTAX)

Hacmoswasa cmamva noceswena eubpuouzayuu Kax 00bexmy
JMUHegUCTMUYECKO020 — u3yuenus.  Tepmun  «eubpuouzayusny  Ovin
UHMESPUPOBAH 8 MEPMUHONO2UYECKULL 000POT SYMAHUMAPHBIX HAVK, 8
MOM HUCIe JUHSBUCTNIUKU, NOCPEOCHEOM Memaghopuieckoeo nepenoca
uz ouonocuu. Hecmomps Ha Hanuuue YCMOUUUB020
UCCe008amenbeKo20 unmepeca K eubpuouzayuu, ee
MEMOOONI02UHEeCKUTl CTNAMYC 8 JUHSGUCTUKE euje He Obll OnpeoeieH.
Lenv cmamou — vig6ums duonocuyeckue, uiocopckue u cobCmeeHHo
JUH2BUCTHUYECKUE OCHOBbl  cUubpuou3ayuy, OemMoHCmpupyrouue ee
MeAHCOUCYUNTUHAPHBILL  Xapakmep.  Medcoucyuniunapivlie  OCHOGbL
ULTIOCMPUPYIOMCSL. € HOMOWBIO PEempO-KOMNOHEHMA COBPEMEHHO20
noaumuieckoeo  meouaouckypca.  Mamepuanom  uccredosanus
nocayacunu boaee 500 anenoszviunvix mexcmos nyoauxayui ¢ Teummep
(«meumog»), OnyONUKOBAHHBLIX OPUMAHCKUMU, AMEPUKAHCKUMU U
KAHAOCKUMYU NOTUMUKAMU U NOTUTHUYECKUMU OP2AHUZAYUAMU 8 NEPUOO
¢ 2010 no 2022 ze. Dmnupuueckuii mamepuan 0bil NPOAHATUIUPOBAH C
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npueieueHuemM KOMIIEKCHbIX Memo008 NUHSBUCMUYECKO20 aHAIU3A,
ananuza mekcma U OUCKYPCUBHO20 —aHanusza. B pesynomame
ucciedosanus Obliu COeNaHbl Cledyruue OCHOBHblE 6bl800bl. Bo-
nepebvix, ecmb OCHOBbL 2ubpuduzayuu, oowue 015 buorocuu, puiocopuu
u quneeucmuxu. K HUM OMHOCAMCA OUCKPEMHOCMb «POOUmeneiy,
omcymcemeue — OZPAHUMEHULl HA  83AUMOOeUCmeUe,  GblPANCEHHAS
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THE INTERDISCIPLINARY BASIS OF LINGUISTIC
HYBRIDIZATION
(AN ANALYSIS OF THE RETRO-COMPONENT IN
ENGLISH-LANGUAGE POLITICAL MEDIA TEXTS)

The article is devoted to hybridization as an object of linguistic study.
Having originated from biology, through metaphorical rethinking the
term “hybridization” was transferred to different humanitarian
sciences, including linguistics. Despite the growing research interest in
hybridization, its methodological status in linguistics has not been
decided upon yet. The aim of the present article is to reveal the
facilitators of hybridization in biology, philosophy, and linguistics which
constitute its interdisciplinary basis. The facilitators are illustrated with
the retro-component of modern political media discourse that was
retrieved from over 500 English-language texts of Twitter posts
published between 2010 and 2022 by British, American, and Canadian
politicians and political organizations. The research material was
analyzed with methods of linguistic, text and discourse analysis, yielding
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the following conclusions. First, there are facilitators that are common
to the three sciences, which is probably a consequence of
metaphorization as a universal means of term transfer. The common
facilitators include discretion of the “parents” and absence of
constraints on interaction, a pronounced need for hybridization,
emergence of a new property, non-compositionality of the hybrid.
Second, there are properties specific to linguistic hybridization. These
are the presence of a minimal communicative context and discernable
verbalized identities.

Keywords: hybridization, linguistic hybridization, metaphorization,
retro, political media discourse, postmodernism, polyphony

Introduction

Hybridization is a relatively new cultural and civilizational
phenomenon which is believed to have risen to prominence against the
background of the ongoing globalization and digitalization in various
spheres of social life. Being essentially human-caused, hybridization has
an explicit anthropological dimension and hence has long been an object
of humanitarian study. For the most part of the XX c. hybridization
predominantly fell within the scope of anthropology, sociology, cultural
studies, and history, until it was taken up by post-colonial and literary
studies in the 1980s (Ackermann, 2012, p. 5). In anthropology, sociology
and cultural studies hybridization is mainly approached as the mixing of
cultures fostered by the world-scale sociocultural processes of
colonization, decolonization, migration, and globalization (Burke, 2009,
Canclini, 2005, Freyre, 1946, Pieterse, 1993, Young, 1995).

Linguistic hybridization is most often studied from the perspective of
sociolinguistics and communicative linguistics. In sociolinguistics the
study of hybridization mainly focuses on changes induced by language
contact, such as creolization, pidginization, borrowing, code-mixing, and
code-switching (Hall & Nilep, 2015, Rahman & Rahman, 2021,
Whinnom, 1971). In communicative linguistics research into
hybridization most frequently aims to describe its mechanisms, strategies
and scenarios and model the “hybrid” product, drawing upon methods of
discourse analysis and genre analysis (Bunia, 2012, Guseinova, 2011,
Ivanova, 2017).

The problem of determining the methodological status of
hybridization remains essentially unresolved in linguistics, which makes
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it topical to review the different approaches to hybridization across
related and unrelated disciplines, both natural and humanitarian. An
interdisciplinary study of hybridization, on the one hand, helps to
elaborate the most effective approach to it and enables mutual
enrichment of the different disciplines involved and, on the other hand,
goes in line with the complex, multifaceted character of the phenomenon
under consideration.

The current research seeks to reveal and substantiate the
interdisciplinary character of linguistic hybridization. To this end, an
account is given of what is understood by “hybridization” in three
disciplines, both distant from each other and adjacent (Tarasova, 2022)
— biology, philosophy and linguistics.

It is worth mentioning that there are also sociocultural and
culturological bases that are not considered within the scope of the
current research, particular emphasis being laid on biological, logico-
philosophical and proper linguistic bases.

The practical value of the research is that it expands the
interdisciplinary theoretical framework essential to understanding
linguistic hybridization and thereby helps to work out the most effective
ways to implement it.

Theoretical background: The roots of hybridization

Hybridization as an object of biological study goes back to Carolus
Linnaeus’ experiments on plant breeding in the XVIII c. In the course of
his extensive work on plant classification and especially after his
encounter with the new Peloria genus Linnaeus assumed that the
biodiversity resulted from interbreeding of the limited number of species
initially created by God.

Charles Darwin in his fundamental work “On the Origin of Species”
(1859) dismissed hybridization as a way of producing an intermediate
between two very distinct parents, but later he attributed more
significance to hybridization in producing new breeds.

Both Linnaeus and Darwin acknowledged the role of hybridization in
the evolution of species, which was quite innovative for their times since
up to the XX c. it had been widely believed that God made hybrids sterile
to keep species immutable.

Today the biological perspective on hybridization is mainly
represented in genetics, “the branch of biology concerned with the study
of heredity and variation” that began to actively develop in 1900 when
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Hugo de Vries, Karl Correns and Erich von Tschermak independently
rediscovered Gregor Mendel’s findings on inheritance in garden peas
(Hine, 2019). It is Gregor Mendel who is credited with laying the
foundation for classical genetics with his theory of heredity, now known
as “Mendelism”, which he proposed in 1865 after a series of pea-plant
experiments conducted between 1856 and 1863.

Gregor Mendel set out the main conditions and mechanisms of
hybridization in his report “Experiments in Plant Hybridization” in 1865,
published a year later. It is stated that the main success factors of
hybridization are universal for most experiments, i.e. “the fitness of the
material to the purpose” and the way the experiment is conducted
(Mendel, 1902, p. 42). The experimental plants should be carefully
selected and meet the following requirements: “possess constant
differentiating characters” and “the hybrids of such plants must, during
the flowering period, be protected from the influence of all foreign
pollen, or be easily capable of such protection” (Ibid.). The division and
arrangement of the experiments are predetermined by Mendel’s
observation that the common characters are transmitted to the hybrids
unchanged and each pair of differentiating characters, on the contrary,
unite in the hybrid to form a new character. This new character is a factor
of the so-called hybrid vigour (heterosis) which is increased viability of
the hybrid organism as compared to its parents. Thus, hybridization holds
the potential to improve the survivability of species.

Material and methods

The research material includes over 500 English-language texts of
Twitter posts (“tweets”) published between 2010 and 2022 by British,
American, and Canadian politicians and political organizations on
twitter.com (access to Twitter has been limited in Russia since 4 March
2022). The texts were selected by the method of continuous sampling
and analyzed for the retro-component with the help of a combination of
methods of linguistic, text and discourse analysis such as linguocultural,
linguostylistic and linguopragmatic analysis, methods of intertextual,
contextual, and definitional analysis.

Political media discourse was chosen as the research material because
it appears to be a vivid example of hybrid discourse, bringing together
political and media discourses. The constitutive features (Karasik, 1999)
of the discourses determining political media discourse together serve
the aim and content of political communication — to fight for power and
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publicly discuss “issues of power” (Sheigal, 2000, p. 34). One of the
constitutive features demonstrating the impact of hybridization is the
chronotope as represented by a mix of several temporal strata.

We believe that hybridization of temporal strata is best exemplified
by the retro-component, retro being understood as “a linguocultureme,
evoking images of the past by uniting in a single socio-cultural context
phenomena, objects and processes of the past, present and the future with
the aim of arousing the recipient’s nostalgia and representing a
qualitatively new culturally significant item” (Murashova, 2020, p. 118,
from here onwards translated from Russian by E. Murashova). As
follows from the definition, retro is a hybrid in its own right. In the
research material the retro-component is singled out to illustrate, or
visualize, the interdisciplinary nature of hybridization. Since
hybridization was transferred to linguistics via metaphorization, we
proceed from the assumption that to this or that extent the bases of
hybridization formulated in different disciplines are manifested in the
retro-component.

Results and discussion

The biological basis of hybridization

As a result of his fundamental work on pea-plant breeding Gregor
Mendel formulated three main principles of inheritance now referred to
as “Mendel’s laws” (Mendel, 1902; Hine, 2019).

As follows from them, hybridization is facilitated by the presence of
discrete organisms with independent, indivisible genetic features
(Vavilov, 1935, p. 10; Flyaksberger, 1935, p. 18). Back in Mendel’s day
the approach to inheritance tended to be rather mechanistic: the property
of discreteness got absolutized, and an organism was, via exaggeration,
most frequently studied as a “mosaic of features” (Vavilov, 1935, p. 10).
At the beginning of the XX c. geneticists and cytologists came to
understand the hereditary substance as both, discrete and non-discrete
since chromosomes have a discontinuous structure but at the same time
form a whole organic system in which the continuity, connectedness and
interdependence of genes are brought to the fore. Hence the mechanistic
approach was replaced by the holistic one, a “dialectical understanding
of inheritance as a process” (Ibid.).

Discreteness of species along with gradualness of change is one of
the key properties of biological evolution determining the conditions for
hybridization (Markov, 2014, p. 337). Discreteness of species means that
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“between species there are noticeable gaps (hiatuses) in both, genomic
sequences and visible features” (Ibid.: 338). It is mainly discretion that
makes biodiversity structured and researchable. Gradualness of change
means that transition between species is inconspicuous until the final
stages of change get compared.

German-born American evolutionary biologist Ernest Mayr is
credited with developing the biological species concept that defines
species as “groups of actually or potentially interbreeding natural
populations, which are reproductively isolated from other such groups”
(Mayr, 1942, p. 120). In Mayr’s concept reproductive isolation aims to
prevent hybridization that would most likely lead to a “breakdown” and
“production of disharmonious types”, thus ensuring discretion of species
(Mayr, 1963, p. 109). Reproductive isolation is realized through a set of
isolating mechanisms like temporal, behavioural and morphological
barriers, geographical isolation, hybrid infertility and inviability (Ibid.).

To sum up, the main facilitators of hybridization in biology are
discretion of organisms and absence of reproductive constraints.
Both must have found their way into language through metaphorization
(Murashova, 2021).

Without discretion of its components hybridization becomes
unfeasible since it is the identifiability of “parents” that imparts an
organized and systemic character to the process, making it different from
simple mixing or eclectization. In language borrowed elements do not
necessarily come from the “parents”, so in case the parental sources are
unidentifiable, the mere presence of hybridization should be questioned.
Discretion in the retro-component manifests itself in the stadiality of
temporal representation, which means that each temporal stratum is
discernible and tends to be introduced sequentially.

In political media discourse, history, as a rule, is represented as a
chain of events that is, on the one hand, discontinuous in that it consists
of discrete stages, and on the other hand, forms a spatial and temporal
continuity (Kozlovskaya, Rastyagaev & Slozhenikina, 2020). The
principle of objectifying history in political media discourse resembles
the one behind the structure of a chromosome in a biological cell. The
retro-component in the research material serves as a shifter between the
temporal planes of the past, the present and the future, ensuring their
interconnectedness and uniting them in a single observable hence
researchable whole (Murashova, 2021, p. 233).
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In the empirical material under research stadiality is marked by nouns
like chapter (5), day, decade, epoch, era, history (2), (6), (13), moment
(12), period, stage (1), precedent names (9), (10), adverbial modifiers of
time (3), (7), (8), (11) and attributes (4) denoting historical periods, e.g.:

At every stage (1) of its illustrious history (2), the RAF has been at
the cutting edge of defensive technology.

Great to be at @RAFConingsby today (3), seeing how
#GlobalCombatAir will keep this country safe for generations to come
(4). (@RishiSunak, 09.12.2022)

@JoeBiden and I are ready to write the next chapter (5) in our
nation’s history (6). On day one (7), we re going to get to work building
an economy that works for working families. (@KamalaHarris,
10.11.2020)

75 years ago (8), Canadians began one of their most grueling but
effective campaigns of the Second World War (9) - the Italian
Campaign (10).

Today (11), we arrived in Italy to commemorate this pivotal moment
(12) in Canadian military history (13). (@L._MacAulay, 31.05.2019)

The main constraint on hybridization in the retro-component of
political media discourse is the absence of this or that event in the
collective memory of the now-living people, so for an event to fall under
the category of retro it is to be relatively recent and “rememberable”. For
example, the precedent name the Second World War can be regarded as
a retro-component because the event it denotes was witnessed by some
of today’s contemporaries, whereas the Hundred Years’ War cannot be
seen as such because there are no longer any living witnesses to the series
of armed conflicts between England and France in the XIV — XV cc. that
it refers to, so the latter event is a matter of historical rather than
collective memory and hence pertains to history rather than retro.

The logico-philosophical basis of hybridization

In philosophy hybridization is studied within postmodernism, the
philosophical movement of the second half of the XX c. — the beginning
of the XXI c. that focuses on a special cultural condition of society called
postmodernity (Harvey, 1989).

Postmodernism, as follows from its name, arose as a response to
modernism, being both its continuation and an opposition to it.

One of the main works that is believed to have introduced the term
“postmodernism” to the terminological apparatus of philosophy and laid

65



the foundation for the development of postmodernism as a movement is
“The Postmodern Condition” of 1979 by the French philosopher,
sociologist, and literary theorist Jean-Frangois Lyotard. In “The
Postmodern Condition” Lyotard formulates the characteristic of the
postmodern era as “incredulity toward metanarratives” and builds upon
Ludwig Wittgenstein’s language game theory to propose a possible
solution to the “metanarrative” crisis (Lyotard, 1984, Introduction: xxiv).
In Lyotard’s opinion, language games, a “heterogeneity of elements”
(Ibid.), are a method of breaking down metanarratives characterized by
sameness, unity, and totality into a multiplicity of discourses which
demonstrate the contrasting features of difference, diversity and
fractionality.

Another fundamental work elaborating the framework for
postmodernism is “Postmodernism, or, The Cultural Logic of Late
Capitalism” by the American philosopher Fredric Jameson which was
published in 1991 but some of its parts had appeared earlier (1984 —
1990). In his book Jameson sets out several constitutive features of the
postmodern (Jameson, 1984, p. 58) and works out a postmodern concept
of pastiche which is a new method of text organization that came to
replace parody after the collapse of value and semantic guidelines in
society. Just like parody, pastiche is an imitation of a certain style, but,
unlike parody, it is “devoid of laughter” and in this way represents “a
neutral practice of such mimicry” (Ibid.: 65).

Having lost its referent, culture turns to the past for styles, masks, and
voices “stored up in the imaginary museum of a now global culture”
(Ibid.). Jameson emphasizes that pastiche is a ubiquitous and mass
phenomenon in modern culture which he characterizes as “the culture of
the simulacrum” because the simulacrum becomes an end in itself and
the world gets filled with “sheer images of itself”, “pseudo-events” and
“spectacles” that are nothing more than imitations of history (Ibid.: 66).

The French sociologist, philosopher, and poet Jean Baudrillard in the
late 1970s and early 1980s suggested a social theory accounting for
proliferation of simulacra in today’s postmodern “cybernetized” society
(Baudrillard, 1994). According to his definition, simulacrum is a
simulation of the “real”, the final phase of the development of an image:
“it is the reflection of a profound reality; it masks and denatures a
profound reality; it masks the absence of a profound reality; it has no
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relation to any reality whatsoever; it is its own pure simulacrum”
(Baudrillard, 1994, p. 6).

The need for simulacra arises once referents get lost, which is quite
typical of the postmodern era called by Baudrillard “irreferential”
(Baudrillard, 1994). According to Aristotle, nature abhors a vacuum, so
when referents disappear, the gaps get filled with simulacra which, in
their turn, mass spawn new imaginary referents. A relevant example is
that people tend to prefer social media over live communication. The past
which is meant to serve as a source of simulacra, cannot be treated as
“real” either since it consists of simulacra itself. As Baudrillard puts it,
“history is our lost referential, that is to say our myth” (Baudrillard, 1994,
p. 43).

Paradoxical as it might seem, the only place where “real” referents,
including historical ones, can still be found is human memory. It is
memory that appears to connect the “real” past to the simulacra of the
past. If the referent is lost, a simulacrum that arises to replace it is, as a
rule, based on what society remembers about it, be it a natural memory
or an artificially instilled one.

To sum up, the text-forming principle and the dominant aesthetics of
the postmodern era is pastiche. Pastiche accounts for the intertextuality
of postmodern culture and gets realized through the mechanism of
hybridization. For hybridization to take place, two main conditions are
to be met: first, there should be referential gaps in culture; second,
there should be a memory of the lost “real” referent. Hybridization in
postmodernism, thus, is a way to reconstruct knowledge of the world
with the help of human memory.

In political media discourse referential gaps are most often realized
through parallelization of temporal planes with the obligatory
involvement of the plane of the past. As a rule, politicians draw upon
history to fill in gaps in knowledge of the present or the future. Memories
of past events are usually evoked with the help of memory-related words
like flashback, forget, memory, recall, remember, etc.

In the following tweet by the UK’s former Prime Minister Boris
Johnson memories of two historical events are evoked to form a negative
attitude to the special military operation of Russia in Ukraine: Victory in
Europe Day and the Second World War.
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On VE Day, as we remember those who sacrificed their lives in
WW2, we also think of those who 've died and suffered in Russia’s illegal
invasion of Ukraine. <...> (@BorisJohnson, 08.05.2022)

The precedent names VE Day, WW?2 are used to build on the negative
emotional background associated with the corresponding tragic pages of
history. Apart from the choice of the precedent events the use of
negatively coloured emotion-laden vocabulary helps to emotionalize the
message (sacrificed, died, suffered, illegal invasion). The memory-
related word remember serves to introduce the retrospect and ensure a
connection between the temporal planes of the past and the present.

Linguistic basis of hybridization

In linguistics hybridization is most often studied as a cognitive
mechanism of linguistic creativity in discourse, especially within the
theory of nomination (Zykova, 2021; Iriskhanova, 2005; Jones, 2016;
Tendahl, 2009, Malyuga, Poliakova & Tomalin, 2019). Other aspects of
hybridization under linguistic study are dialogism and polyphony, genre
mixing, multimodality, intertextuality and interdiscursivity, and
conceptual integration.

The first scientist to apply the term “hybridization” to linguistic
phenomena was the Russian philosopher and literary theorist Mikhail M.
Bakhtin in his works devoted to polyphony in novels. Bakhtin defines
hybridization as “mixing of two social languages within one utterance,
an encounter in the arena of this utterance of two different, separated by
an epoch or social differentiation (or both) linguistic consciousnesses”
(Bakhtin, 1975, p. 170). In Bakhtin’s concept, hybridization is a category
of techniques employed to create an “artistic image” of language along
with dialogized interaction of languages and “pure” dialogues (Ibid.).
Linguistic hybridization comes in two forms — conscious hybridization
and unconscious hybridization (Bakhtin, 1975, p. 171). As follows from
the terms, the former is used intentionally to create an “artistic image”,
whereas the latter is to be treated as a mode of the historical evolution of
language to be implemented in an uncontrolled and unintended way. The
corresponding products of the two forms of hybridization are language
hybrids — the “image of language” and the “historical organic hybrid”
(Ibid.). Both types of hybrids are not always predictable and
programmable as hinted by the term component “unconscious”, which
cannot but speak in favour of the non-compositionality of hybrids
(Sanchez-Stockhammer, 2012, p. 135).
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In institutional discourse linguistic hybridization is likely to be
realized through “voices” which represent different interacting social
agents, or, more accurately, “identities set up for those involved”
(Fairclough, 1995, p. 5). Since the research material is interdiscursive,
let alone intertextual, one can expect it to be polyphonic, i.e. revealing
several voices, and dialogical, i.e. involving some relationship set up
between them. Given the hybrid character of political media discourse,
one can expect it to bring together at least two voices — the voice of the
politician and that of the media (Malyuga & Madinyan, 2021).

From the above, it follows that the prerequisites for hybridization as
understood by Bakhtin are the presence of an utterance, meaning a
minimal communicative context, and linguistically marked (hence
discernable) interacting identities.

In the following tweet the Canadian Prime Minister Justin Trudeau
uses the everyday genre of gratitude and wishes to pay respect to the
retiring Canadian journalist Pierre Bruneau. Informal vocabulary
(grilled, thanks) and address (Pierre), simple syntax (It’s the end of an
era. <...> Thanks for all of you work, Pierre.), the use of the second-
person singular pronoun (you, your) and the tag referring to the TV
network where Pierre Bruneau has been working (@7VANouvelles) set
up an informal relationship between the politician and the journalist,
imitating a real-life conversation between old friends:

1t’s the end of an era. For more than four decades, Pierre Bruneau
has kept Quebecers informed and up to date from behind the
@TVANouvelles desk — and he’s grilled me a time or two, as well.
Thanks for all of your work, Pierre. I'm wishing you nothing but the best
in retirement. (@JustinTrudeau, 25.03.2022)

Another distinctive feature of linguistic hybridization is its ability to
be realized at different language levels: phonetic, lexical, syntactic,
textual, and discursive. The “parents” undergoing hybridization are to
belong to one language level, which follows from the biological principle
of reproductive compatibility (see the mechanisms of reproductive
isolation). For example, in the above cited tweet hybridization covers the
lexical level (neutral and informal vocabulary), the syntactic (simple and
complex syntax) and the textual one (the genre of a political tweet and
retirement gratitude and wishes) (Iriskhanova & Ivashko, 2011;
Sanchez-Stockhammer, 2012, p. 135). This kind of classification is only
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possible when the “parents” have at least one feature which serves as a
basis for comparison, e.g. explicitness — implicitness.

Conclusion

The present article aimed to prove and visualize the interdisciplinary
character of linguistic hybridization. Having analyzed a bulk of
theoretical data in disciplines both distant and adjacent (biology,
philosophy, and linguistics), we provided empirical material represented
by hybrid political media texts to illustrate, or visualize, the
interdisciplinary basis of hybridization found in language. We managed
to arrive at several conclusions regarding the integral components of
hybridization as a complex process taken in its most general from, i.e.
plausible in any science.

To begin with, there are some facilitators that are common to all the
three sciences since they have resulted from metaphorical rethinking of
the biological process of hybridization.

First, the sources, or “parents” share certain features but at the same
time are discrete in that they possess constant differentiating characters.
Most importantly, the “parents” are not isolated from each other hence
can freely interact with each other. Their differentiating characteristics
should be compatible and comparable so that grounded conclusions
about the change in the hybrid can be made.

Second, the process of hybridization is, paradoxically, hybrid because
the concept itself does not fit the existing taxonomies and blurs
demarcation lines between them. Hybridization is preconditioned by the
need for a hybrid, the most obvious being adaptation to a new context.
In addition, the “parents” themselves can be clearly hybrid or
demonstrate elements of hybridity.

Third, the hybrid inherits the features of its parents, but necessarily
has new ones which make it better in some way, e.g. more functional or
resilient. The appearance of a new property constitutes the so-called
synergetic effect of hybridization. It is worth mentioning that the hybrid,
though it shares some of its characteristics with its “parents” is by no
means compositional. Moreover, the results of hybridization are not
always intentional and predictable, hence the term “unconscious
hybridization”.

Linguistic hybridization generally follows all the aforementioned
rules but has specific characteristics determined by the distinctive
features of language as a system. Hybridization in language is realized
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within an utterance and brings together several interacting identities. The
effects of linguistic hybridization can be manifested at different language
levels, hence are systemic in character.

It is noteworthy that hybridization appears to be even more
understudied in linguistics than in biology or philosophy as it often gets
overshadowed by adjacent interrelated phenomena such as
multimodality, intertextuality, and interdiscursivity. A relevant and
promising line of research in this connection could be disambiguation of
all the possible linguistic terms involving different varieties of mixing
and heterogeneity and placing hybridization within the corresponding
terminological nomenclature.
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SApocnaBcknii rocyfapcTBeHHBIN MeIarorndecKuii yHuBepcuTeT
um. K.JI. Ymunckoro

THUYECKHI FIOMOP KAK PEIIPE3EHTAIIASA
SA3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA
(HA IPUMEPE HEMEINKOA3BIYHOI'O AHEK/IOTA)

B cmambe AHAIUUPYIOMCA ImHudecKue HEMEeYKOA3blUHble
aHeKoomvl ¢ MOYKU 3perus cmepeomunos, cyuiecmeyrouiux |y

npeocmasumeneti  HeMeykKou — JUHSBOKYAbMYPbI ~ He  MOAbKO
OMHOCUMENLHO OpYeUX HAPOOHOCMell Ul HAYUOHATbHOCHEl, HO U
camux cebs. Paccmampusaemca pasHuya medncoy

ABMOCMEPeOMUNHLIMU U 2eMepOCepeomMUntbIMU — AHeKOOMAaMi.
FOmopucmuueckuti mexcm anexooma paccmMampueaemcsi KaK 4acme
COYUOKYIbMYPHO20 —~ KOHMEKCMA, KAk  HeKuil — ompajcamenn
e3aumoomuoutenuti ¢ obwecmee. Llenvio  cmamovu  A6IAEMCA
onpedenenue mozo akma, UMO  MEHMANbHbLIE —CMEPeomunbl
OMHUYMECKUX — AHEKOOMO8  AGNSAIOMCS  He  MOAbKO — CPedCmeom
penpesenmayuyu mpaouyuoOHHbIX NPeOCMmAieHUll 0 NPedCmasumensix
ceoell U Opyeux JTUHE8OKYIbMYD, HO OAHHbIE CHEPEOMUNbl S8IAIOMCs
mpuzeepom K CO30aHUI0 HOBbIX AHEKOOMO8, OCHOBAHHLIX HA JMUX
cmepeomunax. B uccnedosanuu ucnonvzoeamnvi maxue memoowvl
UCCNIe008AHUNL KAK ONUCAMENbHbIN, Memoo aHAIU3A KOHMEKCMOs,
MEMOO CNIOUIHOU 8bIOOPKU A3IKOBO2O MAMEPUANA U CMAMUCMUYECKUEe
Memoobl 0bpabomxku mamepuand. B xode ananuza eviseieHo, Kaxue
UMEHHO 4epmbl 8bICMEUBAIOMCS 8 IMHUYECKUX AHEKOOMAX, BblAGIeHb
Haubonee yacmo scmpeuarowuecs: CMepeomunible XapaKmepucmuxi,
KOmMopble NPOYHO RPUKPENUIUCH K NPe0CmAaeumensim mou uiu uHou
HAYUOHAILHOCU UIU HAPOOHOCMU. ABMOPBI CMAMbU CO3HAMENbHO He
3amMpazueaiom IMHUYECKUe AHEKOOMbl HA PeluSUO3HYI0 MEeMAmuKy,
CUUmMast Ux OCKOPOUMENbHBIMU OJ151 4Y8CME EPYIOUIUX, NOIMOMY KOPHYC
COOPAHHBIX IMHUYECKUX AHEKOOMO8 He 8KIUaem 6 ceOs aHeKOOmbl Ha
memy penueuu. Jlenaemcs 6vi600 0 mMoM, Ymo He 8ce2dda 6 anexoome
BHICMEUBACCSL UMEHHO A UMY UHAS Yepmd, RPUCYWAst Mol Uil UHOU
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HAYUOHATIbHOCMU, 3avacmyro amo npocmo GbZayMaHHaﬂ
xapakmepucmuka, He umerouwiasi 100 co60l 00CMAMOYHbIX OCHOBAHUIL.

Knrouesvie cnosa: aHeKOOWl, SMHUYECKULL aHeK'()Om, cmepeomun,
A3bIKOBASL KapmuHa mupa, TUuHe60Kyibmypa

YK 81°26

L.A. Tyukina

Yaroslavl State Technical University
V.N. Babayan

Yaroslavl State Pedagogical University
named after K.D. Ushinsky

ETHNIC HUMOUR AS A REPRESENTATION OF THE
LINGUISTIC WORLDVIEW
(ON THE EXAMPLE OF A GERMAN-LANGUAGE JOKE)

The article analyses ethnic German-language jokes from the point
of view of stereotypes that exist in German linguoculture not only in
relation to other nations or nationalities, but also in relation to
themselves. The difference between autostereotypical and hetero-
stereotypical jokes is considered. The humorous text of the joke is seen
as a part of the socio-cultural context, as a kind of reflector of the
relations in the society. The aim of this article is to reveal the fact that
ethnic jokes mental stereotypes are not only the means of
representation of traditional ideas about the representatives of their
own and other linguocultures, but they are also the triggers for the
creation of new jokes, based on these stereotypes. The study used such
research methods as descriptive method, context analysis method,
method of continuous sampling of linguistic material and statistical
methods of material processing. The analysis reveals what features are
specifically mocked in ethnic jokes, identifying the most common
stereotypical characteristics, which are firmly attached to the
representatives of a particular nationality or ethnicity. The authors of
the article intentionally avoid ethnic jokes referring to religion as they
are considered insulting to religious feelings. Therefore, the corpus of
collected ethnic jokes does not include jokes referring to religion. The
author draws a conclusion that not always jokes poke fun at one or
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another characteristic of a certain nationality, often it is just a fictitious
characteristic with no sufficient grounding.

Keywords: joke, ethnic joke, stereotype, linguistic worldview,
linguoculture

Beenenue

C moMoIibio sI3pIKa MbI B3aUMOJIEHICTBYEM C MUPOM, YCTaHaBJINBAEM
COLIMANbHBIE KOHTAKTHl U Pa3BUBAacMCsl Ha KOTHUTUBHOM YpOBHE. MBI
«co37jaeM» Halll MUp € MTOMOIIBIO SI3bIKa. DTO MPOUCXOIUT MOTOMY, UYTO
SI3BIKOBBIE BBICKa3bIBaHUSA CHOCOOCTBYIOT (hopMHPOBaHHIO
cneunpUUecKUX W B 3HAYUTEIBHOM CTENEHH CYOBEKTHBHBIX
MPEACTaBICHUI 0 MUpeE, O JIIOAAX U rpynmax jroaed. Takum oOpazom,
NPUHAAICKHOCTh K COOOIIECTBY TAaKXKE CTAHOBUTCS COLMAIBHO-
3HAYMMOW MOCPEACTBOM JIMHTBUCTHYECKUX OO0O3HAUEHHHA U, TaKUM
o0pazoM, MpeBpamiaeTcsi B HMHTEPAaKTHBHO INPOU3BOAUMYIO U
MEPEKUBAEMYIO PEANbHOCTb. YENOBEK TMOCTOSHHO HAaXxOIUTCS B
«CaMOOTHECEHUM» ceOs K TOH MM MHOM TpyIIIe, a TAK)KE HalesaeT TeMU
WM WHBIMH XapaKTepUCTUKAMH JIPYTruX 4ieHoB obmiecTBa. B monHoH
Mepe BCe OTH SIBICHUS MOXKHO OTHECTH H K c(hepe roMopa, a UMEHHO K
STHUYECKUM aHekJoTaM. VIMEHHO B aHEKAOTE SPKO MPOSIBIAIOTCSA BCE
CTEPEOTHUIIBl, KaK CYIIECTBYIOIIUE JECATHIETHSIMH, TaK W BHOBb
nosiBiAromuecs. Tak, B Kax /10l CTpaHe eCTh OIPEIEIEHHbIE 3STHUYECKHE
TPYIIIBI, KOTOPBIE CTAHOBATCS OOBEKTOM IOMOpa: B AMEpUKE 3TO JJOJIT0e
BpeMs ObUTH MOJISIKY, B [ epmanuu - ppussl, BO PpaHiyn - OeIbTHAILIBL,
3aTeM IOTIaHAubl. HekoTopeie HAllMK CTAaHOBSTCS OOBEKTOM IOMOpa U
Ha MEXIYHapOJHOM YPOBHE, B 3TOM CIIydae 3THUYECKHE aHEKJOThI PO
Ty WIA HHYI HalMOHAJIBHOCTH MOSBISIIOTCS Cpa3y B HECKOJBKHX
JIMHTBOKYJIbTYypaX, TMEpeIieTasch CIKETaMH W OTJIMYAsCh JIMIIb
HE3HAYUTEIbHBIMU JIeTalsIMU. be3yclIoBHO, IOMOp NPUCYII JKUTENISAM
o001 CTpaHbl, OHAKO, «IPU STOM OH YpEe3BbIYAHO pa3HOOOpaseH,
MOCKOJIBKY B PAa3HBIX CTpaHax M KyJbTypax OBITYIOT COOCTBEHHBIE
MPEJICTABIEHUS O TOM, YTO MOXET CUHUTAThCS «IOMOPHUCTHYECKHUM»
(Mamrora, 2020, c. 32). DTHUYECKHE aHEKIOTHl XapaKTEPU3YIOTCS
Ia0JIOHHOCTBIO, OJHMMH W TEMH K€ ACUCTBYIOIIMMH JHLAMH, U
CTEpEOTUIIaMH; MEHSAETCA TOJBKO OCTpOTa IIyTKH, T.€. IOCIEIHEE,
yaapHoe mpezanoxeHue. JIro0oi IOMOPHUCTHYECKHH TEKCT BCeraa
SIBJIACTCS. HEOTBEMJIEMOW YacThl0 COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, B
KOTOPOM TPOSIBJIAETCS KaK JIMYHOCTh, TaK M COLIMOKYJBTYpPHO
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o0ycioBIeHHas cucteMa IieHHocTei. Bompoc Bcerna 3akmioyaercs: B
TOM, YTO CUHTAETCS «Pa3yMHBIM» H «HOPMAaJbHBIM» B TOW WM HHOU
KynbType. Ecnm npuHsTBIe 00pasipl HapyLIalOTCS, MPOHCXOAMT
OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, MPOUCXOTUT OO HEMOHMMAaHWE aHEKIoTa
PELUITUEHTOM, JTHOO K€ «IIPEICTABUTEIH PAa3IUYHBIX JUHTBOKYJIBTYD
MOTYT HEOAHO3HaYHO OTpearupoBaTh Ha [OMOp, MO3TOMY MpHU
paccka3blBaHUM aHEKAOTOB HEOOXOIMMO YUUTHIBATh M KYJBTYPHBIC
Tpaguuuu  crpaHbl  angpecara»  (Twokmna, 2021, c.  100).
IOMopuctuueckuii  AuCKypc HHTEPHpPETHPYETCS CHyLIaTeleM WIH
YuTaTeNeM IO-Pa3sHOMY B 3aBHCHMOCTH OT MHOTHX (hakTopoB. «Jljs
WHTEPIPETANH AUCKypca TPeOyeTCsl yUUTHIBATh 3HAHMS YYaCTHHKOB
KOMMYHHKAallMd O MHUpE, WX 3HAHHWE S3bIKa M TEKyLIeW CHUTyalluH,
COLMANbHBIX TpaBWJ, CTpaTermid © KOHBEHUMH, WHPOPMALHUIO
KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO ~ XapakTepa H  JOpyrde  YCTaHOBKH, U
npencrasienus» (CyneiimanoBa, 2020, c. 126). B to xe Bpems
STHUYECKHWE TPYNIbl WHOTAA JOCTUTAIOT TO3UTHBHOH  OLICHKH
cOOCTBEHHOM IPYIIBI Uepe3 HeraTUBHYIO OLIEHKY Apyrux. B mocneanem
cllyyae, KOTa CTEPEOTHIIBI  BBIPAKAIOTCA KAk  OIpaBJaHue
COOCTBEHHOT'O TIPEBOCXO/ICTBA, aHEKAOTHI yKe JaneKko He 0e300MaHBI U
HE OrpaHMYMBAIOTCS IOMOpPOM. B maHHOH craThe paccMaTpuBaroTCs
HanOoJiee pacIpOCTpaHEHHBIE CTEPEOTUNBl B OJTHUYECKHX W/WIN
HAIlMOHAJBHBIX aHEKJ0TaX Ha HEMEIKOM S3bIKE, YTOOBI ONpPEACIUTD,
KaKHe COIMalbHbIe KaTETOPUU OHHM OTpaXkaroT. Llenb cTaThy - mokasaTh,
YTO MBICIIUTENBHBIE CTEPEOTUIIBI B STHHYECKUX aHEKI0TaX HE TOJBKO
BOCTIPOM3BOIAT TPAAULUOHHBIE IPEACTABICHUS, HO U CIIOCOOCTBYIOT UX
CO3JJAHHUIO.

MartepuaJibl 1 METOABI

Teopernueckast 6a3a HcCCIEOBAaHUS IOMOPUCTUYECKOTO IUCKypca
LIMPOKO TpeAcTaBlieHa paboTaMH HM3BECTHBIX oTedecTBeHHbIX (B.M.
Kapacuk, E. 5. [lImenesa u A. JI. Imenes, B. B. Xumuk, B. /1. JleBkuH,
H. 1. Munosckas, M. A. Kynuany u ap.) u 3apyoexsbix (H. Kotthoff,
B. Marfurt, V. Raskin, S. Attardo, B. Lopez, D. Mahrenke u np.)
TUHTBUCTOB. OTMETUM, UTO CPEIU BCEX CYLIECTBYIOLINX aHEKIOTOB Ha
HEMELIKOM f3bIKE, MpHUMEpHO 25% 3aHMMAIOT MMEHHO STHHYECKHE
aHeKIOThl. MaTepuan CTaTbU NPEACTaBICH KOPIYCOM 3THHUYECKUX
AHEKIOTOB Ha HEMELKOM S3bIKe, BCEro aBTopaMu ObLIo coOpano 230
STHUYECKUX aHEKIOTOB KaK MOHOJIOTHYECKOTO, TaK M JAUAIIOTUIECKOTO
XapakTepa, Uil cOopa Kopiyca aBTOPHl BOCHOJB30BAIMCH CAWTOM
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HEMELKHUX aHEKAOTOB Wwitze.net. ABTOpPHl HE CTaqd oOpamarbcs K
JOPYTUM HEMELKOA3BIYHBIM CalTaM, KOJUIEKIMOHUPYIOIIUM aHEKIOTHI,
MOCKOJIBKY TTOUYTH BCE aHEKIOTHI TaK WM WHAUE TMEPEKIUKAIOTCS APYT C
IOpyroM, TZIe-TO HE3HAYUTEIbHO HW3MEHSSICh COAEpKaTelIbHO, TIE-TO
MEHsIsI TOJIbKO MMEHa U reorpaduueckue Ha3BaHUs. B cooTBeTCTBUU €
MOCTAaBJICHHBIMH B CTaThe LEISAMHU H 3aJjauaMH, aBTOPbl IPUMECHUIN B
paboTe METOAUKY MCCIEIOBAaHM, KOTOpask 0a3upyeTcs Ha IPUMEHEHUH
HECKOJIBKMX U3BECTHBIX MEMO0006 UCCAe008anus. ABTOPHI UCTIONb3YIOT
B CBOEH paboTe omucaTelbHBIH METOH, METOJA HHTEPIPETaTHUBHOTO
CEeMaHTHYECKOTO aHaJIM3a KOHTEKCTOB, METOJ CEMaHTHYECKOTO U
JIEKCUKOTpaUyeckoro aHajim3a, a TakkKe HECKOJbKO IPHUEMOB
KiIaccu(pUKallMd W CHCTEeMaTH3allud, METOJl CIUIOUIHOM BBIOOPKU
S3BIKOBOTO MaTepualla, CTATHCTHUECKYl0 00pabOTKy MaTepuana H
(hopMan30BaHHBIE TIPUEMBI TIPEICTABICHHUS PE3YyIbTaTOB (B KayecTBE
pe3yJbTaTa UCCIeI0BaHUS aBTOPHI MPEACTABIAIOT AUATPAMMY ).

PesyabTaThl u 00cyxIenne

FOmop B 11000M s3BIKE, M aHEKAOT MPEKAE BCET0, KaK MpeACTaBUTENb
IOMOPHCTHYECKOTO IHCKypca TECHO CBSI3aH C TaKUM MOHSATHEM Kak
«I3BIKOBAs KapTHHA MUpa». B aHeK#AOTax QUKCHPYIOTCS MPaKTUYECKU
BCE aCMEeKThl HAIUOHAILHON KapTHHBI MUPa, O KAaKOM OBl S3bIKE HU IILIa
peub. AHEKIOT MOXHO Ha3BaTh PEMPE3CHTAHTOM TOH S3BIKOBOM
KapTHHBI MHpa, B KOTOPOH 3TOT aHEKAOT CO3/1aH W cymiecTByeT. Ecin
MBI TOBOPHM O HEMEUKOS3BIYHBIX aHEKJOTaX, TO, COOTBETCTBEHHO,
MOKHO TIPEANONOXKUTh, YTO HEMELKOS3BIYHBIA aHEKAOT OTpa)kaeT U
XapakTep TOro Hapoja, KOTOPBIA JKUBET B ATOH SI3BIKOBOW cpele, U
OTHOLICHHE 3TOTO HApoJa K APYTMM HALMOHAIBHOCTSM, C KOTOPBIMU
MO0 MPUXOAUTCS MPOXKUBATH OOK 0 OOK, JIMOO O KOTOPBIX CYIIECTBYIOT
MHOTOYHCIICHHBIE HAIIMOHAJIbHBIE CTEPEOTHIIBI.

Kaxnprii s13pIKk OTpaXkaeT ONpeAeiICHHBIH crmoco0 BOCHPUATHA H
¢dbopMHupOBaHUsT MHUpa WIM €ro S3bIKOBOH 00pa3. COBOKYMHOCTH
MpEeACTaBICHUI O MUpE, COACPIKAIMXCA B 3HAUCHHUAX Pa3JIMYHBIX CJIOB
W BBIPQKEHHUH f3bIKa, 00pa3yeT HEKYI0 €AMHYIO CHCTEMY B3IJIIOB U
YCTaHOBOK, KOTOPYIO B TOW WJIM MHOW CTETIEHH Pa3eIsIOT BCE HOCUTEIH
JaHHOTO sI3bIKa. Teopusi S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa OblUla MOCTPOCHA
HeMeUKuM yueHsiM Jleo Baiicrepbepom Ha ocHOBe yueHus: Buibrensma
I'ymbonsara «O BHyTpeHHeH ¢opMe s3bika». BalicrepOep Hauan
pa3pabaTeiBaTh TEPMHUH «3BIKOBasl KapTHHA MUpa» B Haudane 1930-x
rogoB. B cratee “Die Zusammenhinge zwischen Muttersprache,
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Denken und Handeln” (pycckoe Ha3Banue «B3auMOCBSI3H MEXIY
POJHBIM SI3IKOM, MBIIIJICHUEM U TocTynkamuy) emie B 1930 rogy JI.
BaiicrepOep mmcan, 4YTO CJOBapHBIA 3amac KOHKPETHOTO S3bIKA
npeAcTaBigeT  co0od  HaOop — KOHLENTYyadbHBIX  MEHTaJbHBIX
WHCTPYMEHTOB, KOTOPBIMH pAacHojaraeT S3bIKOBOE COOOLIECTBO.
[TockonmpKy KaXAblii HOCHUTENb SI3bIKa M3y4aeT AITOT JIEKCHKOH, BCE
YIEHBl SI3BIKOBOTO COOOINECTBA OBJAAENA JTUMH MEHTAJIbHBIMU
CPEICTBAaMM, IO3TOMY MOXHO CJIeNaTh BBIBOJ, UYTO POJHOM S3BIK
COJIEPKUT B CBOMX TEPMUHAX OINPENEICHHYIO KapTUHY MHpa U IepeaaeT
ee 4ICHaM SI3BbIKOBOT0 coolIecTBa. B ymoMsanyToii Beie crarbe 1930
roga JI. BaiicrepOep BmuchIBaeT 00pa3 MUpa HEMOCPEACTBEHHO B CaM
SI3BIK W JIENaeT €ro CBOEH OCHOBHOM INpHHAJIekHOCThI0. Ho B Hell
KapTHUHA MUpa BCE €lIIe BBOJUTCS TOJIBKO B CIIOBAPHBII COCTaB sI3bIKa, a
HE B s3bIK B 1esioM. B cratbe “Sprache” («S3b1k»), omyOnMKoBaHHON B
1931 roxgy, oH ienaeT HOBBIM IIar B CBA3bIBAHUM OHATHUSA KAPTUHBI MUpa
C SI3bIKOM, & UMEHHO BBOJMWT €€ B COJEPKATEIbHYIO CTOPOHY f3bIKa B
uesioM. «B s3bIKe KOHKPETHOTO COOOIIECTBA, - MUIIET OH, - XHUBET U
NEHCTBYeT IyXOBHOE COJAEpKAaHME, 3amac 3HAaHUH, KOTOPBIH
CIpPaBE/UIMBO HAa3bIBAIOT KApTUHONW MHpa KOHKPETHOTO SI3BIKa»
(https://ik-ptz.ru/de). C npyroii CTOpPOHBI, Pa3MBIIUICHUS O Pa3BUTHUU
S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa MOKHO HaiiTu u B paborax Cemnupa-Yopoa,
W3BECTHBIX  TOJ]  Ha3BaHUEM  «THUIOTE3a  JIMHIBUCTHYECKOM
oTHOcHUTeNbHOCTH». [lo MHeHuto Cenupa, SI3bIK, KyIbTypa M JUYHOCTD
CIIUBAIOTCA B €QUHOE IIENIOE; SI3BIK — 3TO «CHUMBOJMYECKHH KIIIOY K
MOBEICHUIO», IOTOMY 4YTO OMNBIT B 3HAYUTENBHOM CTEIEHH
WHTEPIPETUPYETCS Yepe3 MPU3MY KOHKPETHOTO S3bIKa U Haubosee SBHO
MpOSIBISIETCST  BO  B3aUMOCBSI3M  sA3blka W MblnuieHUs. Cpean
OTEYECTBEHHBIX YYEHBIX, 3aHMMABIIMXCS BOMPOCAMH  SI3BIKOBOM
KapTHUHBI MUpPa U €€ OTAEIbHBIMU acCIEKTaMH, MOXXHO BblienauTsh B.H.
Temusa, 10.[]. Anpecsna, H.JI. ApytionoBy, I'.I'. Cnpimkuna, B.A.
MacnoBy, a TakXe JMHTBHCTOB, HCCIEJOBABIIMX B CBOUX TpyJax
HEKOTOpPBIE aCIEKTHI SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa B TOM YHCJIE U CTOUYKU
3peHus roMmopuctrueckoro auckypea: B.U. Kapacuka, C.I'. Bopkadesa,
A.J1. lllmMeneBa u Apyrux JUHTBUCTOB.

OTHOUIEHNA MEXAY S3bIKOM M KyJIbTYPOH MOTYT paccMaTpHUBATHCA
KaK OTHOLICHHUS YacTHU WM LEJNOoro. SI3bIKk MOXeT ObITh BOCHPUHST Kak
KOMITOHEHT KYJBTYPbI M KaK OpYJHe KyJIbTYpHl (4TO HE OTHO U TO XKe€).
OpHako A3BIK B TO )K€ BpeMsl aBTOHOMEH IO OTHOILLIEHUIO K KYJIBTYpE B
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LEJIOM, U OH MOXXET paccMaTpuBaThbCsi Kak He3aBHCHMas CHCTEMa
3HaKOB. JIt000H HOCHUTEINb SI3bIKa OJJHOBPEMEHHO SABJISIETCS. K HOCUTEIEM
KYJIBTYPBl CBOETO HapoJa, MOATOMY SI3BIK OTpa’kaeT B TOM YHCIIE H
KyJIBTYpHOE BOCIPHUATHE, M KyJbTYPHYI0 MEHTAIBHOCTh IaHHOTO
npencraButess Hapoga. C IOMOLIBIO S3bIKA Y YENOBEKA C IETCKHUX JIET
HaunHaeT (POpMHUPOBATHCS MpEACTaBICHHE O Mupe, (popMupyroTcs
CTEPEOTHIIBI HE TOJILKO MOBEIECHYECKUE, HO U KyJIbTypHBIC. [Ipn 5TOM
9YeM MEHbLIC WMHIMBHUI YWTAaeT (CIyIIaeT, CMOTPUT) MH(opManuu o
JOpYTUX HapOJHOCTAX M OPYTUX CTpaHax, TeM 0oJiee CTEPEOTHUITHO €ro
MeiauieHne. Kak npasuio, He 0co00 00pa3oBaHHOMY UYEJIOBEKY MOKHO
HaBs3aTh JIOObIE CTEPEOTHIIB, U OH B HUX MoBepHT. Yem Ooiee
rTyOOKMMH TO3HAHUSMH O0JIafiaeT YeJOBEK O MHUpPE M KyJIbType HE
TOJIBKO CBOETO HAapOAa, HO M O APYTHX KYJIbTYpax, TEM MEHbLIE Y HETO
Oymer crepeotunoB. Mcxoas W3 BBINIECKAa3aHHOTO, MOXHO
MPEAIOJIOKUTh, YTO AHEKIOTHI SIBIAIOTCS HE TOJBKO TPAHCIATOPaMU
STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB, HO B HEKOTOPBIX CIIydasX OHH HUX H
nopoxnatoT. [lo3HaBas Mup, y3HaBas caMoro ceds, u3yvasi 1 HCCIeays
OpyTHE KYyJIbTYphl, MPOU3BOIS HEKHE JACHCTBHS, YEJOBEK IO3HAET
caMoro ce0si, a OIMCHIBas 3TH JEHCTBUS, OH CIOBaMH BBIpaXKaeT
pe3yabTaThl cBoero no3Hanus. Tak GopMupyercs Hekast COBOKYIHOCTD
3HAHHH, KOTOPYIO U MOKHO 0003HAYMTD KaK «SI3BIKOBast KAPTHHA MUPA».
A yXe DOTOT TEpMHH MOXXHO HCIONB30BaTh W Kak «KapTHHA
penpe3eHTal MAPay, YIUTHIBAsI, YTO yUCHBIE U3 Pa3InUHBIX 001acTei
3HAHWH: JIMHTBUCTHUKH, (PUIOCOQUH, TICUXOIMHIBUCTUKH, COLUOJIOTHU
TPAKTYIOT 3TOT TEPMHUH JOCTATOYHO IIUPOKO.

B sTHHYECKOM aHEKAOTe MOXXHO HAaWTH HE TOJIBKO OTOOpakeHHe
CHCTEMBI LIEHHOCTEH, HO U YBHIETh TPAAULMH, a TAKKE CTEPEOTHUIIH,
KOTOpbIE MPOYHO 3aKPETUINCH B CO3HAHUH OOIIIECTBEHHOCTH.

[1o MHEHUIO MOTBCKOTO TMHTBUCTA U 3THONIOTA J[Xkep3u bapTmMuncku
(Jerzy Bartminski), JIMHTBUCTUYECKOE MHPOBO33pEHHE
paccmarpuBaeTcs KaK HHTEpIpETaLUs JEHCTBUTEIHHOCTH,
CoZeprKaIascs B s3bIKE, KOTOpasi MOKET OBITh BOCIIPHHSATA Kak Habop
MBICIUTENIFHBIX CXEM O MHpE, JIIOAAX, IPEAMETax U COOBITHIX. JTO HE
3epKalibHOE OTpaXkeHne Win (ororpadus pealbHBIX OOBEKTOB, a MX
WHTEpIpeTanysi, CyObEKTHBHBIM TOPTpPeT. OTa HHTepIpeTanus
(YHKUMOHUPYET Kak pe3yiabTaT CYOBEKTHBHOTO BOCIPHATHS H
KOHLENTYIN3ALIH PEaIbHOCTH MOIb30BATEISIMA KOHKPETHOTO SI3BIKA.
[losTOMy OHa uMeeT SIBHO CyOBEKTMBHBIH, aHTPONOLEHTPHYECKHN
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XapakTep, HO B TO XK€ BPeMs OHA MHTEPCYOBEKTHBHA, ITOCKOJBKY 3Ta
WHTEpIIpeTalusl  TOABEPracTCs  CONMANIM3AMA W CTAaHOBUTCA
CBS3YIONIMM 3BEHOM I YIIGHOB OOINECTBA. ODTa WHTEPIIPETaIUs
MpeBpalaeT JAeH, MPOKUBAIOIIMX B KOHKPETHOM COIIUYyME, B
COOOIIECTBO MBICIICH, YYBCTB M LIEHHOCTEH W OKAa3bIBaCT BTOPHYHOC
BIIUSHUE Ha TO, KAaK WICHBI 3TOTO COOOIIECTBA BOCHPUHUMAIOT H
MOHUMAIOT CONMaNbHYI0 cuTyaruo (Bartminski, 2012, p. 266).

CTOHUT OTMETHUTH, YTO HEMIIbI U3BECTHBI CBOUM HECKOJBKO CIUIIKOM
CEPHE3HBIM OTHOIICHUEM K JIFOOBIM BOIIPOCAM ¥ OJTHOM U3 XapaKTEPHBIX
4epT HEMEUKOTO XapakTepa SBJISICTCS OTCYTCTBHE oMopa. Hemerkue
IIYTKA W aHEKIOTHI PEIKO OBIBAIOT CMEIIHBIMH - TIO KpalHel mepe,
TaKOB CTEPEOTHUII, KOTOPBIA CYIIECTBYET HE TOJBKO 3a TpeieiiaMu
I'epmanym, HO pacHpPOCTPaHEH U CPEIU CaMHX HeMIleB. BOJbIIMHCTBO
HEMEIKUX aHEKJOTOB JEMOHCTPUPYIOT UYYyBCTBO IOMOpa, KOTOPOE
WHOTJa MOXET OBITh JOBOJIEHO MpavHbIM. KOpoTkue aHEeKIOThI ¢
KaJlaMOypoM Ha HEMEIKOM SI3bIKE MOTYT ObITh YMHBIMH U BKJIIOYaTh
JIOBKYIO UTPY CJIOB, HO TIPH IMEPEBOZC HAa JIPYroi S3bIK 3TH yJapHEIC
(¢pa3sl coib aHEKIOTa 4YacTo TepsieTcs. UTOoObI MOJHOCTHIO TMOHSATH
HEMEIIKUH IOMOD U [Ty TKH, HE0OXO0JMMO 00J1a/1aTh JJOBOJIBHO IMPOKHUMH
AKCTPATUTBUCTUYCCKUMHU 3HAHUSMHU.

ITo muenuto T.H. SIMCKuX, «BbICOKasi STHOKYJIbTYpPHAsI 3HAYUMOCTD
aHEeKJ0TOB HeocropuMma. OHU OTPaXKArOT BOCIPHSITHE OKPYXKAFOIIETO
MHUpa, KOTOPOE MOXET SBISATHCS KaK IOJIOKUTEIbHBIM, TaK H
OTpHIIaTeIbHBIM. B aHekmorax mnepemaercs uHpoOpMaIus O HOpMax
MOBEJICHUS,  TPAJAUIMOHHO-MHUPOBO33PEHYECCKHMX W COIUAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKUX YCTAHOBKAaX HApOJa, a TaKKE ero ITHUYECKUX
npencTaBieHusX. Kak mpaBmiio, MpeMeToM OCMESHHsSI B aHEKIO0TaX
SIBIISTFOTCS.  XapaKTepHbIC HAIMOHAJBHBIE CBEPXIIEHHOCTH KYJIbTYPBHI.
Tak, Hampumep, [T PYCCKUX IIEHHOCTHOM JIOMHHAHTOW BBICTYIACT
OECTOJIKOBIIMHA, JUIS aHTIMYaH — WHAWBUyalbHAsT HE3aBUCUMOCTh U
anTudaranm3M. HenmoHnMaHue HAaIMOHATHLHOTO IOMOpPA HOCHUTEISMHU
WHBIX JIMHTBOKYJBTYP CBS3aHO C TE€M, YTO OHHU, B CHJIy OTCYTCTBUS
OIPE/ICTICHHBIX KYJIBTYPOJIOTUYECKIX M JTMHTBUCTUUCCKUX 3HAHUM, HE B
COCTOSIHUM BBISSBUTh B HUX SBHOW aOCYpJHOCTH WM CTPaHHOTO
nosioxkeHus Bemen» (Amckux, 2014, c. 56).

O BO3ACHCTBUMM AaHEKJOTAa HA 4YEJIIOBEKA TOBOPWI HEMEIKHUN
¢donbrnopuct Jlyru Pépux (Lutz Rohrich): ,,Witze sind nicht immer nur
zum Lachen da, sondern auch zum Nachdenken. Die {iber das eigene

85



Volk halten einem einen Spiegel vor, aus dem nicht nur
Schmeichelhaftes reflektiert wird. Witze iiber einen selbst bringen einem
erst zum Bewusstsein, wie man auf andere wirkt. Aber sie setzen
zugleich einen Prozess der Bewusstwerdung und der Selbsterkenntnis in
Gang* (Rohrich, 1977, S. 291) // «AHek0THI IpeTHA3HAYCHBI HE TOJIBKO
JUISL CMeXa, HO W JIISl Pa3MBIIUICHUH. AHEKIOTHI, KOTOPBIC TOBOPST O
CBOEM Hapoje, AepxKar Mepe]] BaMu 3epKajio, B KOTOPOM OTPaKaeTCs He
TOJIBKO JIECTHOE. AHEKJIOTHI O CAMOM ce0€ TOJIBKO ITOMOTAI0T YEIOBEKY
OCO3HAaTh, KaK OH JAEWCTBYyeT Ha npyrux. Ho B TO ke Bpemsi OHHU
3aITyCKaIOT MPOIECC OCO3HAHUS U caMorio3HaHus» (nepeox Ham — JL.T.,
B.B.).

Antpononor Maxanes Ante otrmeuaeT: «HOMmop He TONBKO
BCTPEUACTCS BO BCEX YEIOBEUECKUX KYJIbTYpax, HO U MPOHU3EIBACT BCE
ACTICKTHI YCJIOBEYECKOTO TMOBEACHUS, MBIIUICHUS ¥ COIUOKYJIHTYPHON
PCAILHOCTY; OH TPOSBISECTCS B OSCKOHEUHOM pa3zHOooOpazuu (GopM U
WCIIOJNIB3YET pa3IudHbIe crIoco0b» (AmTe, 1985, ¢. 218). OnpeneneHHbIe
BBIBOJIBI JICNIaeT 00 AITHUYECKOM IOMOpE W uccienoBarens Kpuctu
JIaBHC, yKa3bIBas, YTO «HAWIYYIINE ITyTOYHBIC OTHOIICHHS MEKIY
JIBYMsI TPYTIIIaMU CKIIJBIBAIOTCS TOT/[A, KOTIa TPYIIIBI IEMOHCTPUPYIOT
«KaK MPHUBA3aHHOCTH, TaK U pa3zeliicHHe, KaKk COIMAIbHOE COCTUHEHHE,
Tak ¥ conuaibHOe pasbenuHeHue». [lo cimoBam Kpuctu J[dBuca, «B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, FOMOP MOXET OBITh OCKOPOWTEIEHBIM
(HampaBJICHHBIM Ha BBICMEUBAaHWUE STHUYECKOH TPYMIBI), - WIA OH
MOXET OBITh 3alUTHBIM (HANPaBICHHBIM HA 3alUTy TPYIIBI OT
BBICMCHBAHHUSA), - WIX XK€ OH MOXET OBITh M TeM, U JPYTHM
OJTHOBPEMEHHOY. Kpuctu J»BHC TOBOPHT, 4TO caMble
pacnpocTpaHeHHbIE OOBEKTHI 3THHYECKOTO IOMOpa <OKUBYT Ha
reorpa)uueckoi, SIKOHOMHUYECKOW WM S3BIKOBOW OKpawHE OO0IIecTBa
WIH KYJBTYPBI, TIC PACcCKa3bIBAIOTCS aHEKIOTHI, )KUBYT B HEOOJIBIINX
OOIIMHAX WM B CEIbCKOM MECTHOCTH Ha IepU(EpUN CTPaHBI, SBISIOTCS
MMMUTPAHTAMU, COCPEIOTOYCHHBIMH B MECTaX, TJI¢ pa00TAIOT «TOyObIe
BOPOTHHYKM». HeT HUKaKuX JTOKa3aTeNbCTB TOTO, YTO OOBEKTHI TIIYIIHI,
HO OHU 3aHUMAIOT MECTa, TJIe OHU TIyTikl J1iist o0mectBa» (Davies, 1990).

l'oBopst 00 JTHHYECKHMX HEMEIKOS3BIYHBIX aHEKIOTaX, MOXHO
BBLICTTUTH JIBE OOJIBIITUE TPYIIIBI AaHEKIOTOB: 3TO aHEKIIOTHI O «JIPYTHX)
HEMIlaX, MPOKUBAIONINX Ha TeppuTopuu ['epmaHuH, T.e. aHEKIOTHI O
cebe, 0 CBOCH HAIMOHATBLHOCTH M aHEKIOTHl 00 HWHOCTpaHIax, T.C.
AHEKOTHI O MPEJICTABUTEISX IPYTUX JIUHTBOKYIBTYP. [1o onmpenenenuto
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I'.T. TaBamoBa, aHEKIOTHI WK IIYTKU O ce0€ ¥ CBOSH HAIIMOHAIILHOCTH
OTHOCSITCS K pa3psAay aBTOCTEPEOTUITHBIX, & aHEKIOTHl O JPYTHX
HapoJaxX W HAIWOHAIHLHOCTAX HA3bIBAIOTCS TE€TEPOCTEPEOTUITHBIC
(TaBamos, 2002, c. 241).

OpurunansHoe omnpeneiaeHue >THuYeckux aHekaoToB K. JI»Buca
TIacut: ,,jokes about peoples that consist of short narratives or riddles
with comic endings which impute a particular ludicrous trait or pattern
of behaviour to the butts of the joke...” (Davies, 1990, p. 11) //
«aHeKoomvl 0  HApOoOax, KOmMopvle COCMOAM U3  KOPOMKUX
NOBECMBOBAHUL UMY 3A2A00K C KOMUYECKUMU KOHYOBKAMU, KOMOpbIe
NPUNUCHIBAIOM  ONPEOEIeHHYI0 CMEXOMBOPHYIO Yepmy Umu Mooensb
nosedenus mem, o kom uoem peuw...» (nepeson Ham — JI.T., B.B.).

Bo MHOrHX cTpaHax JIOAM CMEIOTCS Haj COOTCUYCCTBEHHUKAMH U3
JPYTOTO PETUOHA WJIM 3THUYECKOTO MPOUCXOKICHUS, OOBIYHO Ha3bIBas
WX TIYNBIMH, MEIIUTCIbHBIMU WM CTpaHHbiMU. B [epmanum atm
HEMEIIKHE IIYTKU 0OBIYHO OTHOCSTCS K JI0AsIM u3 Boctounoit ®dpusumy,
Caxconun, baBapuu unu bepnuna. Ilocne Boccoenunenus I'epmanuu
MOSIBUJIACH HOBAsl IIYTOYHAS KATETOPHS, MOTYCPKUBAIOIIAs Pa3inyus,
KOTOPBIE BCE €IIle CYIIECTBYIOT MEXKAy BOCTOUHBIMHI HemuamH (“Ossis”)
u 3anagHeiMu Hemiamu (“Wessis”). B KoOHIle NeBATHAAIATOTO BeKa
ObUTM TUIUYHBIMH aHEKJIOTHl Mpo mBa0oB. CormacHO UM, MIBa0bI
CUHUTAIHCH OOJBIIMMU, TAYMBIMU, JDKAUBBIMHA, XUTPHIMU U KOBapHBIMH.
Takue mpenpaccyAKd W CTEPEOTHIBI COXPAHSIMCh Ha MPOTHKECHUH
BekoB. Onnako B 20 Beke IlIBaOus crama OIHOBPEMEHHO IEHTPOM
JUTEPATYPHOH M MHTEIUICKTYAILHOM KH3HU, YTO MTPHHECIIO MTEPEOLICHKY
BCErO CBS3aHHOTO cO mBadamu. [ToMuMo mBaOOB Ha IOTe, B HEMEIIKUX
AQHEKJ0TaX 4acTO BCTPEYAeTCs W JPyras 3THUYECKas rpymma c ceBepa
I'epmannu — BocTounble (pu3bl. OHU TPEICTABISIOT BOCTOYHYIO BETBb
(hpHU3CKOI ATHUYECKOH TPYIIITEI M TOATOMY IPUHAIJICIKAT K MPU3HAHHBIM
MEHBIIMHCTBaM B ['epMaHuy, Hapsay ¢ naTdaHaMH, cOpOaMH, CHHTH H
poMma. Bocrounsle ¢pusbl B OCHOBHOM XHMBYT B BoctouHoit ®@pusum,
KOTOpast pacmoyioxeHa Ha ceBepo-3amnaze 3emnn Hiwknss Cakconust. 13-
3a CBOCH OTHOCUTEIILHOW YEAMHEHHOCTH B UCTOPUU BOCTOYHBIE (DPU3BI
4acTO M300pa)aroTCs B IIYTKaX TIYMBIMH, JICHUBHIMHA, HEUUCTHIMHU U
t.4. (Cui, 2008, S. 97 — 100). [IpumeuarenbHO, YTO OOJBITMHCTBO
BOCTOYHO()PU3CKUX aHEKJOTOB - TaK YTBEPXKIACT WX coOuparenb H
peAaKkTop, MUIIYIIMA 1oj nceBaoHMMoM OHHO ®Dpus, - UCXOAUT OT
caMux BOocTOuHBIX (hpu3oB (Rohrich, 1977, S. 273).
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ITpuBeaeM npuMeph:

(1) "Was ist der Unterschied zwischen einem Sachsen und einem
Fremden? - Man versteht einen Fremden, wenn er Deutsch spricht”
(https://witze.net/). /| «B uem pasnuya medxncoy cakcowyem u
unocmpanyem? - Bvl nonumaeme unocmpanya, xoeda on 2080pum no-
nemeykuy (nepesoq Ham — JI.T., B.B.).

(2) Was ist der Unterschied zwischen einem Tiirken und einem
Bayern? - Der Tiirke kann besser Deutsch. (https://witze.net/) // B uem
pasnuya medxcoy mypkom u oasapyem? - Typox nyuwe 2ogopum no-
nemeyku (nepeson Hamt — JI.T., B.B.).

O6a aneknorta (1) u (2) BBICMEUBAIOT HEMELIKHE TUATICKTHI, KOTOPBIX
B TepManuu  1OBONBHO  MHOro  (Hampumep,  (QpHU3CKHii,
HI)KHECAKCOHCKHH, (PpaHCKU, TIOPUHTHHCKUH, BEPXHECAKCOHCKHH,
CHJIC3CKUl, alleMaHCKHMi, O0aBapckuii), HO 0c0o0O€ BHUMaHHE B
AHEeKI0TaX YACISICTCS MMEHHO J3THUM JBYM nuanekram. B T'epmanumn
IIUPOKO PACHPOCTPAHEHBI IIYyTKM O TOM, YTO O3TH JBa Hapoja,
Hacemstome baBapuro m CakCOHMIO M CaMHU-TO HE OYEHB XOPOILIO
MOHUMAIOT APYT JApyra.

XoTtenoch OBl NPHBECTH €HIC OJMH AaHEKAOT, BBHICMEHBAIOIINIT
0aBapckuil TUACKT Ha (hOHE XOPOIIETO 3HAHUS SI3bIKA TYPKAMHU:

(3) Ein Bayer hat sich verirrt und fragt einen Tiirken, der des Weges
kommt: "Entschudigung, wo gehts denn do noch Aldi?" - Der Tiirke
verbessert: "Zu Aldi." - Darauf der Bayer: "Ach, Aldi hot scho zua?"
(https://witze.net/) // basapey councsa ¢ nymu u cnpawugaem y uoyujezo
no oopoee mypka: «Mzeunume, 20e 30eco Aldi?» - Typox nonpasisiem:
«B Aldi». - Basapey omseuaem: «O, Aldi yoice 3axpuim?» (epeBo/I HaIll
—JLT., B.B.).

«Conb» IAHHOTO aHeKnoTa (3), K COXKAJCHUIO, TEpSeTCsS IIpH
MepeBo/ie, IOCKONbKY JaHHBIH aHEKIOT OTHOCUTCS K paspsay
JIUHTBUCTUYCCKUX (MJTH SI3BIKOBBIX) aHEKIOTOB, MOCTPOCHHBIX HA UTPE
CIIOB. 371eCh M HEOpEKHOE OTHOIICHHE OaBapleB K rpaMMaTHYCCKOMY
CTPOI0 HEMEIKOTO sI3bIKa, ¥ UX C TPYIOM IOHHUMAaeMOE OCTAIbHBIMU
HEMIIAMU JTHAJICKTHOE MpOM3HOIIeHHe. M naxe B OTBeTe TypKa,
KOTOPBI, MOmpaBiss 0aBapiia, TOBOPHUT, YTO HYXKHO HCIOJIB30BATh
mpemyior zu (K, B), 0aBapell CIBIIIAT HE TO, YTO CIBIIIUT YEIIOBEK,
MPaBUIBHO  WCMOJB3YIONIMHA  HEMEIKYI0 TpaMMatuky. baBapeir
nepenHauynBaeT ¢pazy “Zu Aldi” («B Annn») Ha ¢pazy “Aldi ist zu”
(«Anam 3aKpBIT»).
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B nocneanue 15 neT ouYeHb MOMYJISPHBIMH CTald AHEKAOTHI O
nepecesyieHnax. BomHa Murparnun OyKBalnbHO 3axJIeCTHYNA | epMaHuIo,
MpU TOM HEMIICB OOMKAeT HEPABHOE OTHOIICHHE MPABUTEIBCTBA K
KOPEHHOMY HACEJICHUIO CTPaHbl M K MHTPAHTaM, O YeM MOXKET
CBHJICTEILCTBOBATD CIICAYIOIINI aHCKIOT:

(4) Ein afrikanischer Asylant spaziert durch Niirnberg. Er spricht
die erste Person an, die er auf der Strafe trifft, schiittelt ihr die Hand
und sagt: "Danke lieber Deutscher, dass Sie mich in lhrem Land
aufnehmen und Unterstiitzung, Unterkunft und Krankenversicherung
geben." Der Angesprochene guckt verdutzt und antwortet: "Ich bin kein
Deutscher, ich bin Albaner." Der Afrikaner geht weiter und spricht eine
weitere Person an: "Danke dafiir, dass ich in Ihrem schonen
Deutschland sein darf." Der Angesprochene sagt: "Sie irren sich, ich bin
Agypter." Wieder geht er weiter und spricht erneut eine Person an:
"Danke fiir Ihr schones Deutschland." Wieder war die Antwort ganz
dhnlich: "Hmm...? Aber ich bin doch Rumdne." Dann sieht der Afrikaner
eine nette dltere Dame und fragt. "Sind Sie Deutsche?" "Nein, ich bin
Tiirkin." Die Stirn kratzend fragt er die Tiirkin: "Seltsam ... wo sind denn
all die Deutschen?" Daraufhin blickt die dltere Dame kurz auf ihre Uhr
und meint: "Wahrscheinlich arbeiten.” (https://witze.net/) // bexceney u3z
Appuxu udem no Hiopnbepey. On nooxooum x nepeomy 6CmpeuHomy Ha
yauye, noxcumaem emy pyky u cosopum: «Cnacubo, dopozoii nemey,
YMO NPUHANL MEHSL 8 C8OI0 CMPAHY U Ol MHE HOO0EPIHCKY, dCUNbe U
MeOUYUHCKYIO  cmpaxoskyy. Yenosex, Kk Komopomy obpawaiomcs,
8bI2IAOUM  03a0a4eHHbIM U omeeyaem: «A He Hemey, s anbaneyy.
Agpuxaney udem Oanvuie u obpawaemcs K OpyeoMy Her08eKy:
«Cnacubo, 4mo no38onUIU MHE HAXOOUMbCA 6 eaulell NPeKpacHou
Tepmanuuy. Yenosex, x xomopomy obpawaiomes, 2osopum: «Bul
owubaemecsw, s eecunmanutny. OH cHO8a udem oanvuie u obpawjaemcs K
opyeomy uenosexy: «Cnacubo 3a eauty npexpachyio ['epmanuton. U
CHO8a omeem OblLl OueHb noxodcum: «Xm...? Ho s pymvinkay. 3amem
agpuxaney 6uUOUM MULYIO ROJMCULYIO JHCEHWUHY U chpawueaem. «Boi
Hemka?» - «Hem, s mypuanxa». Ilouecas 106, oH cnpawusaem
mypuanky: «Cmpanto... 20e ece nemywvl?» Ilodxcunas omcenuuna
HeKOmopoe 6pems cMompum Ha 4dacel u cosopum: «Haseepno, Ha
pabomey (nepeon Ham — JI.T., B.B.).

CTOUT OTMETUTh, YTO B HEMEUKOS3LIYHOM HHTEpHETE CyHIeCTBYET
MHOKECTBO BEPCHUH JJAHHOTO aHEK/I0Ta (4), 1 0oJiee KOPOTKUX, U Ooee
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JUTMHHBIX, HO BCE OHM UMCIOT MPAKTHUECKH OJIMHAKOBOE COJICPIKAHUE: B
I'epmanuu Ha yaunax B pabouee BpeMs Bbl MOKETE BCTPETUTH YETOBEKA
1000 HAIMOHANBEHOCTH, HO TOJIBKO He HemIla. [IpuyrHa 3ToMy mpocTa:
OOJIBIIIMHCTBO MHIPAHTOB JKMBYT Ha TOCYIapCTBEHHBIE MMOCOOUS,
KOTOpBIC MO3BOJIIIOT MM CYIIECTBOBATH JOCTATOYHO 0e30eIHO U IMpH
3TOM HE yCTpauBaThCs Ha paboTy. Hemiiam ske mpuxoanuThest paboTaTh,
MIATHUTh HAJOTH, HA KOTOPBIC MMOTOM H JKUBYT MUTPAHThI — FEPOU ITHX
AHEKIOTOB.

DTOMY aHEKIOTY CO3BYUYCH U IPYroi aHEKIOT MPO MePECEICHIIER:

(5) Kommt ein Fliichtling nach Deutschland und trifft auf eine gute
Fee. Fee zum Fliichtling: "Du hast drei Wiinsche frei!” Fliichtling: "Als
erstes mochte ich ein Haus, ein Auto, genug Geld und keine Sorgen
haben." Schwupps! Und sein Wunsch geht in Erfiillung. Fliichtling:
"Auferdem mdochte ich, dass alle meine Verwandten hier in Deutschland
leben und ihnen soll es genauso gut gehen wie mir." Schwupps! Und
auch dieser Wunsch geht in Erfiillung. Fliichtling: "Als letztes wiinsche
ich mir, Deutscher zu sein." Schwuppdiwupp sind Haus, Auto und Geld
wieder weg. Da beklagt sich der Fliichtling: "Wo ist mein Haus, mein
Auto, mein Geld und alles geblieben?" Fee: "Du bist doch jetzt
Deutscher - da musst du fiir alles arbeiten!" (https://witze.net/) //
beowceney npuesosicaem 6 I'epmanuio u gcmpeuaem cxazounyio geio. Dest
- bedicenyy: « Y mebs ecmv mpu scenanus!». beoceney. «llpeoicoe éceeo,
5 XOUy umMemv 00M, MAULUHY, OOCHMAMOYHO OeHe2 U HUKAKUX 3a00my.
Ilyg! U ezo scenanue covisaemcs. beoceney: «Kpome moeo, 1 xouy,
4moobvl 6ce MOU POOCMBEHHUKU dicUnU 30ecy, 6 I epmanuu, u ymoodvl um
Ovli0 max dce xopowto, kax u muey. Ilyg! U smo oceranue mooice
covigaemces. beoceney: «Ilocnednee, uezo s1 xouy, 5mo Obimb HEMYeM».
B menoeenue oxa Ooom, mawuna u Oemveu ucuesaiom. bBedceney
arcanyemes: «l0e Mot Oom, MO MAWUHA, MOU OeHbeU U 6Ce
ocmanvHoe?» Des: «Ho mul dice menepo Hemey - mvi OO0JJICEH
s3apabamvisams Ha éce!y (nepeson Hamt — JI.T., B.B.).

Camast 6obIriast 9acTh nepecesicHIeB B [ epMaHu — TYPKH, OHHU YKE
3aHUMAIOT [[eJIbIe PAHOHBI, B KOTOPBIC OMACAIOTCS 3aX0AUTh HeMIsl. Ha
Halll B3TJISII, TYPKH JOCTATOYHO MHPOJIIOOMBBI, TIO3TOMY HE COBCEM
MOHSATHO, TOYeMY MMEHHO B aHEKI0TaX 00 OTHOIICHHUIX TYPOK U HEMIICB
peub MPaKTUYECKU BCErNa HUACT O HEJOBEPHH K TypKam, O B3aUMHOM
HETMPHUSI3HU U T.1. Takoe OTHOIICHHE JIEMOHCTPUPYET CICAYIONIHI
AHEKIOT:
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(6) Fritzchen und Ali sitzen in der Schule. Lehrerin: "Bitte alle die
Hand heben, die Deutsche sind." Alle aufier Ali heben die Hand.
Fritzchen: "Ali, du bist doch hier in Deutschland geboren und
aufgewachsen, also bist du Deutscher. Melde dich.” Ali meldet sich. Als
Ali dann nach der Schule nach Hause kommt und dem Vater davon
erzdhlt, holt dieser aus und haut dem kleinen Ali eine runter. Ali dreht
sich um und sagt: "Oh man, kaum ist man Deutscher schon hat man
Stress mit den Tiirken." (https://witze.net/) // @puyxen u Anu cuosm 6
wkone. Yuumenvnuya: «llodcanylicma, noonumume pyKy, eciu 8vl
Hemeyy. Bce, kpome Anu, noonumaiom pyky. @puyxewn: «Anu, mol
poouncs u 8vipoc 30ecw, 6 Iepmanuu, nosmomy muol nemey. Iloonumaii
PYKy». Anu noonumaem pyxy. Kozoa Anu npuxodum 0omoil nocie wkoJivl
U pacckaszvigaem 00 9MOM C80eMy OMYY, MOM GbIXOOum u3 ceds u
winenaem manenvkoeo Anu. Anu nogopauusaemes u cosopum: «O booce,
edea mvl cman Hemyem, a y mebs ysice npobiemul ¢ mypramuy. (IEpeBoJI
nam — JI.T., B.B.).

EcTb cpemd HEMEUKOS3BIYHBIX ~ aHEKIOTOB M JIOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO AHEKAOTOB, TMOCBSINEHHBIX PycCKuM. IIpu 3TOM, CTOMT
OTMETUTh, YTO BTOPBHIM HIIH TPETHUM YYAaCTHHKOM aHCKAOTa B ITOM
cliydae BBICTYMaeT BOBCE HE HEMEI, a MPEACTAaBUTEIb KaKOH-HUOYIb
JPYToi JINHTBOKYJBTYpHI. [IpuBeIeM mpumMep:

(7) Warum klauen Russen immer 2 Autos? - Ist doch klar. Sie
miissen auf ihrem Heimweg noch durch Polen (https://witze.net/). //
Touemy pycckue ecezda yeousom 08e mawunvl? — 9mo oueguono. Ilo
nymu 0OMOU UM PUX0OUmcs npoesdcams yepes Ionvuiy. (IEpeBOJ HAI
—JLT.,, B.B.).

JlaHHBIN aHEKIOT (7) XOPOIIO YKIAIbIBACTCS B A3BIKOBYIO KapTHHY
MHUPa HEMIICB O PYCCKHX U O TMOJIAKax. M TeX, U IPyrux HEMIIbI CUUTAIOT
JICHTSASIMH U BOPHUIIIKAMH, TIO3TOMY, COBMECTHB B OJTHOM aHEKAOTE Cpasy
JIBC HAIIMOHAJIBHOCTH, OHU BBIPA3UJIM CBOE OTHOIICHHE M K TEM, U K
JIPYTHM.

CTOUT OTMETHTh, YTO BCE AHCKAOTHI, I (UTYPUPYIOT TOJSIKH,
OITHCBHIBAIOT TOJILKO OJIHO KAUECTBO MOJISIKOB — CIIOCOOHOCTh YKPAcTh BCe
YTO YTOJIHO, HE TONBKO TO, YTO IJI0XO JSKUT. [IpuBeeM npumep:

(8) Auf dem Trafalgar Square in London Offnet sich ein
Kanaldeckel, ein Kobold erscheint und fragt einen Passanten: ,, Guten
Tag, ich bin das kleine rote Teufelchen mit den zwei kleinen griinen
Eimerchen, und ich méchte hier gern etwas klauen — wo kann ich das
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denn am besten? “ Antwortet der Passant: Um Gottes Willen, hier ist
tiberall Scotland Yard, die erwischen dich gleich, verschwinde lieber!*
Der Kobold verschwindet. Wenig spdter offnet sich auf dem Champs
Elysee in Paris ein Kanaldeckel, ein Kobold erscheint und fragt einen
Passanten: ,, Guten Tag, ich bin das kleine rote Teufelchen mit den zwei
kleinen griinen Eimerchen, und ich mochte hier gern etwas klauen — wo
kann ich das denn am besten? “ Antwortet der Passant: Oh, oh, hier ist
iberall die Gendarmerie, die erwischen jeden, verschwinde besser!
Der Kobold verschwindet. Als ndichstes offnet sich der Kanaldeckel in
Warschau: ,, Guten Tag, ich bin das kleine rote Teufelchen mit den zwei
— nanu, wo sind denn meine kleinen griinen Eimerchen?“
(https://witze.net/). // Ha Tpaganveapcroii naowadou 6 Jlonooue
OMKPbIBACMC Sl KPbIWKA JTI0KA, NOSGIAEMC SHOM U  chpauiugaem
npoxodcezo: «30pascmeayiime, 1 MANEHbKUU KPACHBIU ObiAGONL C 08YMS
MAEHbKUMU 3eNeHbIMU 8edepKamu, U si xomen Obl 30ect 4mo-Hubyob
YKpacms - 20e 30ecb Jayuuiee Mecmo 0as 3moeo?» Ilpoxooicuti
omeeuaem. «Paou boea, 30ecy noscrody Cxomaano-Apo, onu noiimaiom
mebs uepe3 MuHymy, Jayduie youpaiica omcrodaly. Thom ucuezaem.
Yyms nozoice na Enucetickux nonsax ¢ Ilapusice omxpuvigaemcs KpvluiKa
JIOKA, NOSGISAEMCS SHOM U cnpawiugaem npoxodxcezo: "30pascmeyiime,
A ManeMvKull KpacHwlli O0bsGON ¢ O08YMS MANEHLKUMU 3e/leHbIMU
sedepkamu, u s xomei 0bi 30ecb Umo-HubOYOb YKpacmo - 20e ayquiee
mecmo 0nst amoeo?y. Ilpoxoocu omeeyaem: «O, 0, 30ecb NOBCHOAY
HCAHOAPMYL, OHU 6CEX J06sM, 8am Jayywe yumu omcroodaly. IHom
ucuezaem. Janee omxpwisaemcs Kpvuuka Jaioka 6 Bapwase:
«30pascmeyiime, s MANEHLKUL KPACHBIU Yepmuk ¢ 0yms ... O, Hem, 20e
Mou maneHvKue 3enenvle sedepku?y (nepeson Hamt — JI.T., B.B.).

HecmoTpst Ha TO, 4TO B JAaHHOM aHEKIOTE (8), Kasamoch ObI, HET
MOJISIKa B POJIM Tepost aHEKI0Ta, TEM HE MEHee, WMILUTHIMTHO OH
MPUCYTCTBYET.

K HEeMeIKos3bIYHBIM aHEKIOTaM OTHOCHTCS HE TOJBKO OMOpP Ha
Tepputopun ['epMaHum, HO ¥ HA TEPPUTOPHH APYTHX HEMEIIKOA3BIUHBIX
CTpaH, Takux Kak ABctpus u [lIBelitiapus, rie TakKe MHOTO 3THHUECKUX
AHEeKIOTOB, CXOXKHX IO XapakTepy ¥ COCTaBy C aHEKIOTaMH,
obITytomuMu Ha Tepputopun ['epmanun. [IpuBeaeM mpumep aHEKIO0Ta,
JIAJIOT B KOTOPOM MPOMCXOUT MEXTy IIBEUIAPIIEM U aBCTPUUATICM:

(9) Der osterreichische Regierungschef besuchte den Schweizer
Bundesratsprdsidenten, um sich iiber all diese Osterreicher-Witze zu
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beschweren, die man sich in der Schweiz erzdhlt. ,, Man konnte auf die
Idee kommen, alle Osterreicher seien dumm, “ sagte er. ,, Du solltest das
nicht so ernst nehmen,” antwortete der Bundesratsprdsident, “Es
handelt sich ja nur um Witze und nicht um Tatsachen. Und es gibt auch
dumme Schweizer. Ich werde Dir das gleich beweisen.” Er ging zu
seinem Chauffeur und sagte: ,, Fahren Sie bitte zu mir nach Hause und
sehen sie nach, ob ich dort bin. *“ Der Chauffeur machte sich sogleich auf
den Weg. , Der ist wirklich strohdumm,* sagte der Osterreichische
Regierungschef. ,,Da ist doch eine Telefonzelle. Es widre doch viel
einfacher  gewesen  anzurufen.”  (https://witze.net/) // [hnasa
aABCMpUIICcKo20 npasumenbcmea nocemuii npeocedameins QedepanvHozo
cogema Illseliyapuu, ymobvi NOAHCANOBAMBCI HA 6CE IMU ABCMPULICKUE
anexoomul, KOMopble OHU pacckasvieaiom opye opyey 6 Lllsetiyapuu. « Y
8AC MOJCEM CLONCUMBCS GNEUAMICHUE, YO 6Ce ABCMPULIYbL 2TIYNbLEY, -
ckazan on. «He cmoum eocnpunumamos 5mo max cepoe3no, - Omeemu
npezudenm DedepanbHo2o coeema, - 8 KOHYe KOHYO08, MO 8Ce20 TUULb
wymxu, a ne gaxmol. Ecmb maxoice enynvie weeiiyapyvl. A sam 3mo
ceiuac ooxadxcyy. O nooowen x ceoemy uopepy u cKkazaiu:
«loocanyiicma, eszoicatime k Moemy 00My U nocmompume, 00Ma au Ay,
Llogep nemeonenno omnpasuncsa  nymo. « OH OeUCMBUMENbHO 2TYNY,
- cKazan 2naea  aécmpuiickozo npaeumenvcmed. - «Tam ecmo
meneponuas Oyoxa. bBviio 6v1 copazdo npowje no360HUMbY. (IEPEBOJ
nam — JI.T., B.B.).

AHexJoT (9) npencTaBisieT o000l aBTOCTEPEOTHITHBIH THIT aHEKI0TA,
/I MIBEHIAPIIB CMCIOTCS HAJl CAMUMU COOOM, AaBast ITyTbIC MOPYUCHUS
CBOUM I1OJYMHEHHBIM.

YacTo TOBOPAT, YTO FOMOP — OTO TOJIBKO Pa3BIICUCHHE U CMEX, U,
BO3MOXHO, 3TO OTYACTH TpaBaa. Ho TONbKO 10 Tex Mmop, MoKa BCe
YYACTHUKU OOINEHHs COTAacHBbI ¢ HOpMamu toMopa. OTKPBITOCTH B
WHTEPIPETAlMY aHEKI0Ta KaK IoMOpa WM OCKOPOJICHHUS HAMpAMYIO
CBsi3aHa ¢ OOIIECTBCHHBIM EAWHOMYIIMEM M0 TOBOAY TOTO, HAJ YeM
pasperieHo CMEAThCSl MyONMUYHO. ITOT KOHCEHCYC — OOBIYHO B
COBPEMEHHOM MHpPE HA3bIBACMBIA MOJUTKOPPEKTHOCTHIO - CIIEIyeT
MOJBEPIHYTh ~ COMHEHHIO, TOCKOJNBKY  IOMOp  HE  SBISICTCS
yHHUBepcaIbHbIM. Kak HabOp EHHOCTEH ¥ HOPM, FOMOP HE MOXET OBbITh
OJMHAKOBBIM B K&XJIOW CTpaHe, Kak, HampuMep, CBOOOAa MPEcCHl,
KOTOpass B TIOCNIEJHEE BpEeMS HCIOIL3YETCS JUIsl JICTUTHMAI[MH
STHUYECKHUX IMyTOK, BBI3bIBasS BOJHBI TMPOTECTOB B CBA3U C
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OCKOp6HeHI/ICM YYBCTB BCPYIOIIUX. HOBTOMy MBI CO3HATCJIbHO HE
paccMaTpuBaJInd B Z[aHHOfI CTaTbC U HC NPUBOJWIN TPHUMCPLI aHCKIOTOB
Ha PCIMTIHMO3HYIO TCMATUKY, CUHUTAd OaK€C HX HAJIWYUC Ha camlTax
AaHCKJIOTOB 0CKOp6HCHI/IeM YYBCTB BCPYIOIIHUX. Ho croutr OTMCTHUTH, YTO
OHH €CTh, 1 UX HCMAJIO.

HpI/I HUCCICAOBAHUMN KOpIyCa JSTHHUYCCKUX aHCKIAOTOB aBTOPBI
MNPUMCHHUIIM MCTOJ CTATUCTUYCCKOI'0 aHalin3a, KJ'IaCCI/I(l)I/ILII/II)OBaB BCC
COGpaHHBIG AHCKIOTHI MO BCTPCHAIOMIUMCA B HUX HAIlUOHAJIBHOCTAM U
HapOAHOCTAM. ﬂaHHBIe PE3yJibTaTbl MPEACTABJICHBI HAa AWarpaMme 1
«YacTOTHOCTh HCIIOJIb30BaHUS HallMOHAJIBHOCTHU (HapO,[[HOCTI/I) B
TCKCTaX 3THHYCCKUX aHCKAOTOB B % ot o6mer0 qHUCJ1a».
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HauunoHanbHOCTU / HAPOAHOCTH

Huazpamma 1. Yacmomnocmsb ucnonb308aHus HAYUOHATLHOCHU
(HapOOHOCMU) 8 MEKCMAX IMHUYECKUX AHEKOOMO8 8 %6 om 00we20
yucna

Kax Bunum u3 mpencraBieHHON auarpammel, 42% BceX STHUYECKUX
AHEKIIOTOB TOCBSIIEHO (Qpu3am — xutensiM Boctounoit ®@pusuu. Ha
JIOJII0  QHEKJOTOB, B KOTOPBIX YIOMHHAIOTCS OCCHU3 M BECCHU3,
npuxomutcs 11%. Aneknmotel o OaBapmax — 6%, 3aMBIKAlOT ATy
«Tpoiiky» aHeknoTel o mBabax (3%) u nemmax (2%). Cpemun
TeTePOCTEPEOTHITHBIX aHEKJOTOB 0CO00E MECTO 3aHUMAIOT aHEKIOTHI O
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pycckux (8%) u Typkax (9%). 19% Bcex OCTaBIIMXCS STHUYCCKUX
AQHEKJOTOB  JIENIAT  MEXKIY  COOOWM  NPEACTaBUTEIM  MPOYMX
HallMOHANIBHOCTEH: TOJISIKH, aBCTPUUIBI, TYpKH, aMEpPUKAHIIBI,
HTanbsaHIBl. CTOUT OTMETUTH, YTO B OJTHHYSCKHUX aHEKIOTaX
MPOCIICKUBACTCS W HAOOp HEKOTOPBIX XapaKTEPUCTHUK, KOTOPHIMH
co3JaTeNld aHEeKJOTOB OJapUBAIOT T€ WJIM MHBIC HAIMOHAIBHOCTU WU
HaponHocTH. Tak, myTda o xxurensx Boctounoit ®@pusum, vaiie Bcero
CO3/IaTeNIi aHEKJIOTOB YIIOMUHAIOT ITynocTh. Eciu peus unet 006 occus,
TO CKOpee BCEro OYJEeT BBICMEUBATHCS TIYNOCTh M JICHOCTh,  €CIIA O
BECCH3 — TO 3aHOCUMBOCTh M BJIaJICHHE IUIOXMMH MammuHaMmu. Hap
OaBapraMu CMEIOTCSI W3-32 WX HUKOMY HEIIOHSITHOTO JHalieKTa u
TIIYTIOCTH, SKOOBI mpucymied »tuM roasM. 1l[BaboB BeicMenBaroT 3a
XKaJHOCTh U aAuanekT. Camu Haj COOOH HEMIIBI CMEIOTCS, YIIOMHHAS B
AHEKJ0TaX HEMEUKHIA OFOPOKPATU3M, XUTPOCTh U JICHB, HECMOTPS Ha TO,
YTO HEMI[bI CUMTAIOTCS OYEHb TPYAOIIOOMBON HAIMEH, B aHEKIOTaX
4acTO MOXKHO YBHUJIETh TaKyI0 CAMOKPUTHKY JieHU. Eciu aHanuzupoBaTh
AQHEKJIOTHl O PYCCKUX, TO 4Yallle BCETO B HUX BCTPETUTCA pyccKas
OecmabantHOCTh, aKOTOJIM3M, TUIOXHME MAIWHBI M, KaK HU CTPaHHO,
HEMIIBI BCE €Il IIYTAT O HEAOCTATKE TOBApPOB HA TOJKAX PYCCKUX
Mara3uHOB, XOTSl BpEMEHA MYCTHIX MOJIOK JaBHO MPOIILIH.

BrIiBOABI

[Ipoananu3upoBaB cOOpaHHBIN KOPIYC aHEKJIOTOB CTATUCTUYCCKUM
METOJIOM, aBTOPHI IMOJYYHIH CJCIYIOIIUE JaHHBbIC: OOJbIIas YacTh
STHUYECKUX  aHekgotoB (64 %)  oTHocuTcs K pa3psany
ABTOCTEPEOTHITHEIX aHEKJOTOB, B KOTOPBIX HEMIBI HIYTAT O cede;
MeEHbIIIast 4acTh (36%) aHEKIOTOB MOCBSIICHA JIpYyTUM
HallMOHAIBHOCTSM, T.€. OTHOCHUTCS K pa3psay IeTepOCTePEOTHUITHBIX.
CrouT OTMETHTh, 4YTO OOJNBIIMHCTBO aHEKJOTOB OTOOpaKkaroT
CTEPEOTUITHOE OTHOLICHUE K TON WM UHOU HAIMU U, COOTBETCTBEHHO,
JAIOT CTEPEOTUIHYI0 KapTUHY MHpa. bBONBLIIMHCTBO 3THUYECKUX
AHCKJOTOB CTPOUTCS HAa OIpPEJCICHHBIX IMA0JIOHAaX, WX CIOKETHI
JIOBOJIHO YacTO CO3BYYHBI, T€POU MOXO0KU HAa T€POEB aHEKIOTOB APYTUX
cTpaH. YacTo repou aHEKJOTOB MOMAIAI0T B TUIMUYHBIC CUTYallUH, YTO
TaK)XK€ MOXET TOBOPUTH O CTEPEOTUITHOCTH. He Bcerga B 3THUYECKOM
AQHEKJIOTe BBICMEUBAIOTCS HEKHWE OTPULATEIBHBIE YEpPThI, YacTO
BCTPEUAIOTCS W aHEKJOThI C Oe33JI00HBIM TOJIIYYUBAHUEM HAJ
MPEACTABUTEIAMU TOW WM UHOM HaMK. ECTh U CX0XKECTh, HalIpuUMeEp, ¢
PYCCKOSI3BIYHBIMU aHEKJOTaMHU: €CIU B «TPOHMCTBEHHOM» AaHEKIOTE
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(Hemer, pycCKH M MOJISIK WIIM IPYTHe COYETaHHsl HAllMOHAIBHOCTEH),
CO3JJaHHOM HEMILIAMH, TIOJIOKUTEIBHBIM IepoeM Bcera OyaeT HeMell, TO
B PYCCKOS3BIYHOM aHEKIOTE TpM TakoM ke Habope TrepoeB
MOJIOXKHUTENIBHBIM TepoeM Beerna Oyzaer pycckuil. He Bcerna (n naxe B
npeoOmagaromeM  OONBIIMHCTBE  AHEKIOTOB)  MPEACTABHUTEINIO
HAIlMOHAJBHOCTH,  BBICMEMBAEMOMY B  DPa3HBIX  aHEKIOTax,
JNEUCTBUTENBHO MPUCYIIH T€ YEPTHI, O KOTOPHIX TOBOPUTCS B AaHEKJIOTE.
Ha nam B3rmsn, HEMEUKOS3BIYHBIA STHUYECKHH aHEKAOT CITYKHUT
pPENpPEe3eHTAaHTOM S3BIKOBOW KapTHMHBI Mupa HeMmueB. Hcxons w3
MPOAHAIN3UPOBAHHBIX  AHEKAOTOB,  MOXHO  TIOHATh,  Kakoe
NpeACTaBIeHUE HMEIOT HEMIBI O caMux cebe W O Jpyrux
HaIlMOHANBHOCTSX. JlymMaeTrcs, MOKHO MoJIaraTh, YT0 UMEHHO aHEKIOTBI
CIly’KaT TpaHc(epoM JMHTBOKYJIBTYPHOH WH(POPMALUN W 3aCTaBISIOT
CiymiaTeneldl NMOBEpPUTh B TO, YTO T€ WIM WHBIE HallMOHAJIBHOCTH
JCCTBUTEIBHO 001aJaI0T MPUIIHCHIBAEMBIMU UM YEePTaMHU.
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YK 81°23
T. 3unb
Poccuiickuii yauBepcuTeT Apy:KObI HAPOI0OB

OT 3HAYEHUSA K MOTUBUPOBAHHOCTMN:
KOTHUTHUBHbBINA NOAXO/I K UHTEPIIPETAILIUU
PE3YJIbTATUBHOM KOHCTPYKIIUA

B KUTACKOM SI3BIKE '

B cmamwe  paccmampueaemcs — KoeHUMUGHBLL — NOOX00 K
uHmepnpemayuu @yHryuu noxkasamenei — HANPasieHus. 8
Pe3VIbMAmMu6HOU  KOHCMPYKYUU 6  KUMAUCKOM — A3blKe  Kak
ANbMePHAMUBHAS. MOYKA 3PEHUs. N0 OMHOWEHUI) K MPAOUYUOHHOTU
meopuu PAMMAMUKATUZAYUU. Lenv uccnedosanus -
NPOAHATUUPOBAMb  NPUYUHbL  HedpGekmusHocmu — mpaouyuoOHHO
meopuu 8 niaxe QopMupoB8anUs pearbHbIX SPAMMAMULECKUX HABLIKOS U
NPOOEMOHCMPUPOBANb BOZMONCHOCIU AbMEPHAMUBHO20 NOOX00d 8
niane  0OBACHEHUs MOMUBUPOBAHHOCU — 8blOOPA  ONPeOeleHHO20
noKazameJis 2060PAUUM 8 OnpedereHHblx cumyayusx. OCHOBHOU Memoo
ucciedosanus — 0eOyKyus. s uimocmpayuy pasiuyuti Mexcoy 08yms.
nOOX00AMU PACCMOMPEHO NPUMEHEHUe mpex NoKazameiel HanpasieHus.
K Oelicmeuro  «nokynamoey. Boeiseneno, umo — oecpanuueHHOCMb
00BACHUMENLHOU  CUTLL  MEOPUU  SPAMMAMUKATUZAYUL  00YCI06IeHA
08YMsL He CO8CeM GepHbIMU UCXOOHbIMU OonyujeHusmu. Ilepsoe
JonyweHue 3aKmoYaemcs 8 modicoecmee MedxHcoy YNopsaooUUusaHuem
SA3bIKOGBIX SAGNEHUL U SI36IKOBLIM  YNOPAOOHUUSAHUEM NO3HABAEMOZO.
Bmopoe Odonywenue — 6 mooxcoecmee mencoy camor CeMaHmuKou u
mexanusmom ee cenepayuu. Tlokazano, umo cxooucas epammamuyeckas
@yHKyus nokazamenell HANPAGIeHUs. 8 PA3HLIX SA3bIKAX — Cle0Cmeue
0MONCOeCmENeHUsl  Hel0BEKOM — HANPABIEHHOCMU — OBUJICEHUSL 8
npoCcmpancmee U HANPAGIEHHOCMU — NEPeMeH 60  BPEMEHU.
Habniooaemas «epammamuranuzayusy 8 sA3vike npedcmasisem coooll
npoyecc He CeMaHMU4ecKuil, a KOCHUMUBHbIU. Boibop mozo unu unoeo
noKazames HaANPAGIeHUs Npexcoe 6ce20 Ce:A3aH He ¢ Oelicmeuem KaK

! Mccnenosanne BBITIONHEHO NpH TMOJIEPKKE TpaHTa [0CYIapCTBEHHOTO
¢onna connaneHbIX HayK Kurast (mpoext Nel6ZDA209)
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MAKo8uIM, A C NPONOIUYUOHANLHOU YCMAHOBKOU Yel08eKa-CyObeKma
NO3HAHUSL: NPU NOPOIACOCHUU COOOWEHUS O HEeKOeM Pe3Vabmame 4el06eK
OYeHUBaem CcOCMOSHUSL «00» U «NOCIe», Onpeoeisisi CYWHOCHbIE
paznuyus mexncoy Humu. Hoewlil no0xo0 8 npakmuueckom naane Mojicem
cnocobcmeosams  POPMUPOBAHUIO Y  UHOCHPAHHLIX  00YUAIOUWUXCSL
HABLIKOG «Veadamvy GUOeHue Hocumenell KUMAicKo2o A3vlKa, d 8
meopemuyeckom niaHe modcem Oblmb NOAE3HLIM Ol NO3HAHUS
MEXAHUBMA 2eHePaYUU CEMAHMUKU.

Knrouesvie  cnosa:  noswamue,  nokazamenv — HanpasieHus,
KOHCMPYKYUsL, MEHMANbHASL MOOEb, KAMe20pUu3ayusl

UDC 81°23
T. Tszin
RUDN University

FROM MEANING TO MOTIVATION:
COGNITIVE APPROACH TO THE INTERPRETATION OF
RESULTATIVE CONSTRUCTION IN THE CHINESE
LANGUAGE

The paper deals with the cognitive approach towards the
interpretation of direction attributes function in the resultative
construction of the Chinese language as a perspective opposing the
conventional theory of grammaticalization. The objective of the study is
to analyze the reasons why the conventional theory is ineffective with
regard to the formation of real grammar skills and to demonstrate the
benefits of the alternative approach in explaining the reasons why the
speaker chooses a certain attribute in particular situations. The basic
method of the study is deduction. To illustrate the differences between the
two approaches, the author has studied the application of three direction
attributes to the action ‘to buy’. Factors that limit the grammaticalization
theory's explanatory power are two incorrect initial assumptions. The
first is the assumed equality between regulation of language phenomena
and the language regulation of the cognizable. The second is the assumed
equality between the semantics itself and the mechanism of its
generation. This study shows that the similar grammatical function of
direction attributes in different languages is caused by the human
equating trajectory in space to changes in time. The grammaticalization
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observed in the language is not a semantic, but a cognitive process. The
choice of one or another direction attribute is primarily connected not
with the action by itself, but with the propositional mindset of the human
knowing: by generating the message about a result, the person assesses
the states ‘before’ and ‘after,’ defining the core differences between
them. In practice, the new approach may help non-native speakers
develop the skills to ‘guess’ the perspective of Chinese native speakers.
In theory, it may be useful for learning the mechanism of the semantics’
generation.

Keywords.: cognition, direction attribute, construction, mental model,
categorization

BBenenne

VYcrosBuiasicss TeopeTuueckasi rpaMMaTrKa, Kak MPUHSITO CUUTATh,
naetT oOInee MpEACTaBICHHE O TPAMMAaTHYECKOM CTPOE SI3bIKA M €ro
¢dyskironupoBanuu. OIHAKO U MPEICTABICHUE O CAMOU TpaMMaTHKE, U
0a30BbIC rPAMMAaTUYECKHUE TIOHATHUS OBUTA C(OPMHUPOBAHEHI €IIIE B IOXY,
KOT'JIa SI3BIK MCCJIEIOBAJICSI KaK CAMOCTOSATEIbHAS CHCTEMAa BHE KOHTEKCTa
yenoBeka. HecMoTps Ha  yCTAaHOBJICHME aHTPOIOICHTpU3MA U
KOTHUTUBU3MA B JIMHTBUCTHUKE, MO3ULUS TPATULIUOHHOW TpaMMaTHKU
MO-TPEXKHEMY TIPOYHA U OCTAETCS BCE €lIe TOW BEPCHUEH, IO KOTOPOH, B
YaCTHOCTH, S3bIK OOydYaeTcs Kak WHOCTpaHHbIA. Ho WMeHHO mpu
o0yYeHUHN S3BIKYy KaK HWHOCTPAHHOMY OCO0O BHJHA OTOPBAHHOCTH
rpaMMAaTHKU B BHUJIE CTPOS SI3BIKOBOM CHCTEMBI OT PEANbHBIX MPaBHII
(OYHKITMOHUPOBAHUS S3bIKA KaK S3BIKOBOW CIIOCOOHOCTH YEIIOBEKa.
[MomydaeTcss mapamokcaibHasi CHUTyalus: 0a30BbIE TpaMMaTHUYECKUE
HaBBIKU POJTHOTO S3bIKa HA CaMOM Jielie (pOPMUPYIOTCS B JOIIKOJIHHBIC
roJibl y peOeHKa B X0JIe €CTECTBEHHOTO Tporiecca (huiorenesa, T. €. 6e3
oOpallieHus K ONMCAaHHOW JTUHTBUCTAMH I'paMMAaTHKE, a MTPEUMYIIECTBO
B3pOCIIOTO B IUIAHE BOCIPUATHS aOCTPAKTHBIX TI'PAMMATHYCCKHX
MOHSATHA W TpaBWI OTHIOAb HE SBISIETCS TeM  (PakTopom,
CHOCOOCTBYIOIIMM  (DOPMUPOBAHUIO  PEallbHOW  IpaMMaTHYECKOM
KOMIIETCHLIUY B XOJI¢ U3YUYCHHS] HHOCTPAHHOIO S3BIKA.

Ha sty npoGiiemy o0paiatoT BHUMaHKE U IIPETO/[aBaATeIU-IPAKTUKHY,
U JUHTBUCTHI-TEOPETUKU. [lepBble BUISAT pelIeHUE B KOTHUTUBHOM
Mmonxoje B OOYyYCHWHW, HAMPABICHHOM HA TIOBBINICHUE AKTUBHOCTH
MBIIUICHUST Yy OOydYalomuXcs ©  CIIOCOOCTBYIONIEM TOHUMAaHUIO
BHYTPEHHUX KOTHUTHUBHBIX (POPM U CMBICIOBON HMHTEHIIMH SI3BIKOBBIX
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€IMHULI, PUBBIYHBIX JUISI HOCUTENEH Apyroro s3bika (Tabauenko, 2009;
benseBckasi, 2013). Teoperuku OILICHUBAIOT Ha0JI0JaCMYIO
«HedPPEeKTUBHOCTH» TPAaMMAaTHKH KaK CHUTHaJl HEOOXOJUMOCTH CMEHBI
OIMCATENbHOTO XapaKTepa JIMHTBUCTHKH Ha 00BbsicHUTENbHBIN (KnOpuK,
2003), HEOOXOOMMOCTH BHECEHUS! KOPPEKTUPOBKH CYIIECTBYIOLIMX
rpamMmatuueckux Teopuid u konuenuuil (Tane Aomryan, 2002). Ham
oco0o 6mm3Kka Touka 3peHust A. B. KpaBueHko 0 He00X0AUMOCTH CMEHBI
0a30BBIX TOJIOKEHUH KOTHUTHBH3MA O PENPE3CHTATHBHOM (QYHKIMH
CO3HAHMS U SI3bIKA HA MIPEICTaBICHUE O OMOCOIUATBLHON (DYHKLIUH SI3bIKA
KaK KOTHUTHBHOW OOJIAaCTH KOOTIEPATUBHBIX B3aWMOJCHCTBHUM, B X0J€
KOTOpBIX (HOpMHUpYETCsl M Pa3BUBACTCS WHAMBUAYAILHOE CO3HAHHUE
(KpaBuenko, 2016, c. 14). [Ipuunna «Hed3pPHEKTUBHOCTH» TPAMMATHKU
KOPEHHTCS B TOM, YTO OHA W3HAYAILHO OblIa HANpaBJeHA Ha OMHCAHUE
sI3pIKa KaK 3HAKOBOW CHCTEMBI, a HE HA IIO3HAHUE OHTOJIOTUU JAHHOU
CHCTEMBI, T.€. HE Ha IO3HAHHE SI3BIKOBOH CIOCOOHOCTH YEIOBEKa.
[TomrydyeHHOE IpH TaKOM MOJXOE€ 3HAHHUE O TPaMMaTHYECKUX MTPaBHUiIax,
CKoOpee, JIMIIb «BUANMAs 4acThb aiicOepray, a peajbHasi TpaMMaTHYecKast
KOMIIETEHIIMS B 3HAUYMUTENBHON CTENEHM OMHMPAETCs Ha MEHTAJIbHBIE
MIPOLIECCHI, KOTOpBIE MIPOUCXOAAT [I0/ICO3HATENIHHO u
aBTOMAaTU3MPOBAaHHO, HO  SBISAIOTCS  KOHBCHLUHWOHANBHBIMH  JUIA
OIIPEJENICHHOTO SA3BIKOBOIO KOJUIEKTHBA. TakuM 00pa3oM, MOBBIIICHHE
«3(pPEKTUBHOCTWY) TpaMMaTHKH B IUIaHE (OPMHUPOBAHUS peasbHBIX
HaBBIKOB B XOz¢ 0OyueHHs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aBHCHUT OT TOTO,
HACKOJIBKO HHTEPIIPETAlNs TPAMMATHYECKHUX SIBJICHUH CMOKET OTKPBITH
1151 00y4aromuxcs OCTYI K HOA0OHBIM MEHTaIBHBIM IpoueccaM. U ata
LeNib  BpsiI JIM  MOXET OBITh JOCTUTHYTA JIMIIb BHECCHHUEM
KOPPEKTHPOBOK B CYIIECTBYIOIIyI0 Teoputo. [lis storo tpelyercs
HOBBIN MOAXOJI, OTTAJIKUBAIOLINICS OT TOTO, YTO 33 BCEMU SI3BIKOBBIMHU
SBJICHUSIMU CTOUT YEJIOBEK — CyOBEKT MO3HAHMUSL.

B Hacrosmeii pabote MBI MpeANPUHAMAEM MOIBITKY MPEATIOKUTH
HOBYIO HHTEPIIPETAIINIO OJHOTO U3 CJIOKHBIX TPAMMATHYECKHX SIBICHUI
KATAiCKOTO  sI3bIKa JJIS1 HMHOCTPAHHBIX  OOydalomuxcs: CHoco0
BBIPQKEHUS «PE3yJIbTaTUBHOCTH» COOBITHS, B YACTHOCTH, KOTJa
«pe3yJbTaTUBHOCTE»  IEpPEJacTCs  PasIHYHBIMH  MOKa3aTesIMH
HaTpaBJIeHHUs] JBWKECHHUS, KOTOpPHIE MOTYT BBICTYNaTh M B KauecTBE
CaMOCTOSITEIBHOTO TJlarojia Juis KOHCTPYHPOBAaHHUS COOOILICHHS O
MepeMEeIeHUN B PU3MIECKOM MIPOCTPAHCTBE.

MertopnoJsiorus
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JIro0boe HayYHOE TIO3HAHWE HAYMHACTCS C BEIOOpA UCXOIHBIX aKCHOM
U OTpeCICHHM, MO3HABAHUE S3bIKa TOXE HE HCKIIOYeHHe. Pa3Hble
JIMHTBUCTUYECKHUE TCOPUU COJCPKAT B ce0C HEKUE MOCTYIATHI WIH DS
JIOITYINEHUH 10 OTHOIIEHUIO K SI3BIKY, B3aWMMOOTHOIICHHUIO MEXKITY
SI3BIKOM, MBIIIUICHHEM, JeicTBUTEIbHOCTRIO (Komrenes, 2008; ['eOkuH,
2014). «OnmHaKo eciu B MaTeMaTHKE aKCHOMATHKA Pa3HBIX €€ pa3/IesioB
SIBIIICTCS. TIPEIMETOM PACCMOTPEHUS CHEIHAIBHOTO pas3zeiia — TCOpUn
MaTEeMaTHYECKOTO BHIBO/IA, — TO B IMHTBUCTUKE MTPOOJIEMBI aKCHOMATHKH
HE TPHUBJICKAIOT 0COOOTO BHHMMaHUs wuccienoBarenciy (bensenckas,
2008, c. 65). Mexay TeMm, BBIBOJ JIOTMYHO BBITEKACT W3 HCXOJHBIX
JOMYUIEHUH, MO3TOMY JUIsl IOMCKA HOBOT'O MOAX0/a MBI IPEKIE BCEro
MOTBITAEMCS  OTNIPEJICNIUTh, HAa KaKUX JOMYIICHUSX OCHOBBIBACTCS
TPaJUIMOHHBIA  TIOAXOA K  HWHTEPIPETAllUd  «PEe3yJbTaTUBHOU
KOHCTPYKITUHM» B KUTAHCKOM S3bIKE M TI0OYEMY HMEHHO JSTUMH
JOIYINEHUSIMH W 00ycClIOBJICHAa cnabas OOBSICHUTENBHAS  CUja
TpaJUIMOHHON Teopuu. B cBoto ouepenb, 0c000e BHUMaHUE 00paIICHO
Ha 00OCHOBAaHWE HOBOTO JIOMYIICHUS NI adbTEPHATHBHOTO IMOAXOJA.
OCHOBHOI MeETOJN WCCIENOBaHUA — JeAyKuus. Jlims wnmrocTpanuu
pasauuuil MeXIy ABYMS TOJXOJaMHU MPOAHATH3UPOBAHO MPUMECHEHUE
TpeX MoKa3aTelieii HallpaBJICHUS IBIKEHUS K ICHCTBUIO ITOKYTIAThY.

KoHcTpyknnsa kak s3bIKOBasi eIHHUIA U YA3BAMOCTH HJIEH 0
rpaMMaTHKAJTH3AIHA

TpaguIMOHHO BO3HUKHOBEHHE T'pPaMMaTHYECKOH (QYHKIHMUA Y
MOKa3aTelied  HamnpaBJICHHS  pacCMaTpPUBAaeTCs  KaK  IPOIECC
rpaMMaTHKAIA3AINH, TI0]] KOTOPO# moHuMaeTcs (PEHOMEH MOSBICHUS Y
3HAMEHATEIILHOU SI36IKOBOW €TUHUIIBI CIYKEOHBIX (PYHKIWH U 3HAYCHUH
(AnTonsH, 2003, c. 77), cornacHo 4yeMy MoKa3aTeib B pe3yJbTaTUBHBIX

KOHCTPYKIUAX UMCHYCTCA KUTaNCKUMHU HUCCIACOOBATCILIMH KaK ﬁél’ﬂﬂ\

&  («KOMIUIEMEHT CO 3HAYEHWEM HANpABIIEHUS»), PYCCKUMH

HUCCICOAOBATCISIMU — «HAIIpABUTCIIbHAA Mop(beMa», «MOI[I/I(i)I/IKaTOp»,
«PE3yJILTATUB). Bce st TCPMUHBI TMOAPA3YMCBAKOT, YTO CAWHUIA
«pE3yJIbTaTUBHAA KOHCTPYKHOHA»  ACIUTCA Ha TIJ1aroj-oCHOBY H
Z[O6aBO‘-IHy10 qacTuny, C IIOMOIIBIO KOTOpOfI BbIpaXXacTCAa
«PE3YJIbTATUBHOCTDH» ,HCP’ICTBPIH. Ha IMPAKTUKC HO,Z[O6HBIC KOHCTPYKIIUN
OIMUCBIBAKOTCA JBYMS criocobamu: 1) NEPCUNCIIAIOTCA  BO3MOXKHBIC
BAapHaHTBl COYCTAHHWA  KOHKPETHOro T1Jjiarojla C I0Ka3aTCIaMu
HaIlpaBJICHUA u IMPUMCPBI nux OPUMCHCHUS
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(Xanptoiinynusitondansagas, 1999); 2) onmceiBaloTCS BO3MOXKHBIC
3HAUEHHUS T[OKa3aTeJied HampaBleHHs MpPU UX COYCTAaHHUH C
ompeneneHubiMu rrnaronamu (JIro HOsxya, 1998). ®axktuyecku Ml
UMeeM B Pe3ysbTaTe JIUIIbL CIIMCOYHOE ONMCAaHNE CEMAHTUKH, OCTAIOTCS
3a CKOOKaMH BONPOC O TOM, MOYEMY OJHH COYETaHHs KOPPEKTHBHI, a
OpyrHe HENOMyCTUMBI, a TaKkKe BONPOC O TOM, IOYeMy IIpH
OIIpEIeICHHOM COYETaHUH BO3HHUKAET ONpEAeTICHHOE 3HaUCHHE.

Ecnmu paccmarpuBaTh KOHCTPYKLMIO Kak JIBYXKOMIIOHEHTHYIO
€IMHMUILY, TO JIeJICHUE Ha TJIaroj-0CHOBY M J00aBOYHYIO YaCTHILy MOKET
MOKa3aThCsl COBEPIIEHHO €CTECTBEHHBIM, HO Ha CaMOM Jejie
JOCTOBEPHBIX aPTYMEHTOB B IOJIb3Y TAKOTO OMpPEIeICHHsI OCHOBBI — HET.
Bo-nepBbIX, MBI HE MOXEM YTBEPXKIATh, YTO TIOKa3aTeNb HAIPABICHUS
UMeeT OTHOIICHHE JHMIIb K CaMOMy JCHCTBHIO, BO-BTOPBIX,
HEOJHO3HAUEH TaKKe€ BONPOC O TOM, JACHCTBHUTENILHO JIM [JEHCTBHUE
KaKHM-TO 00pazoM «MOJU(HULHUPYETCS» B CHTyalUsX, KOTAa K HEMY
MPUMEHSIIOTCSL pa3HbIE IIOKA3aTeIH.

Bot npumep: cymiecTByer neicTBHE «OOMEH JIEHEKHBIX CPEICTB Ha

KaKoi-To O6’LCKT», 0003HAYECHHOE B KHTAHCKOM SI3BIKE KakK §_'k mai.
HOZ{O6HOC Z[eflCTBHC, KaK IIpaBUJIO, JOCTUTACT CBOCTO PE3YyJibTaTa IMOCJIC
COBCpIICHUMA ):[CfICTBI/ISI BO BpPEMCHHU, U, KaK CJICACTBUC, TJIaroJl 5_% mai

npu KOM6I/IHaL[I/II/I C OCpaTopoM MECPCKIOYCHUA COCTOSAHUS TzMO)KCT
YKa3bIBaTb HA JOCTUKCHUC PC3yJIbTaTa ,Z[GI>’ICTBH$IZ

ZERIRE T ‘a6noku + g+ L + onepaTop NEPEKIUCHUSA COCTOSHUS
T — Abnoku s yace kynun (Kynuaa).

Ho nonyckaroTcst Taxoke KOMOMHAIIMH ATOTO TJIAarojia ¢ HECKOIBKUMHU
IOKa3aTeIIMU HAlIpaBJIEHUA, B TOM YHUCJIE:

L% maidao ‘E + mokasareib IOCTHKCHHUS HEKOETO KOHEYHOTO
MTyHKTA JIBUKCHUS ;

3L |+ maishang ‘3E + nokasaTelb JIBHKEHHSA BBEPX;

3L T maixia ‘3L + nokasareib JBUKEHHS BHU3 .

2 Tepmun 3aumctBoBaH y Tanb Aomryan (Taus Aomyan, 2002, c. 386).
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[1pu npUMEeHEHNH Pa3HbIX OKa3aTelell HU caMo JieiicTBre Sk mai, Hu

€ro pe3yibTaT HUKAK HE MOAM(DHIUPYIOTCS: HWHUIUATOP JEHCTBUS
MOJTyYMIT / TIONYYHUT HEKUI OOBEKT B CBOE PACIIOPSIKEHUE TIOCTIE 3aTPaThl
JICHS)KHBIX CPEJCTB. B MpUHIMIIE 3TUMH BapHaHTaMH MOMKET OBITh
00603HaUeHa TIOKYIIKA OJHOTO M TOTO e 00beKTa, HanpuMmep, — &A1
yitao fangzi ‘onuH + KOMILIEKT, HAbOp + TOM — Kgapmupa’:

SLE|—%£ 5 1 maidao yitao fangzi ‘3L + nokasaTesb HOCTHKEHUS
HEKOET0 KOHEYHOTO MYHKTa JIBIDKEHUS + KBapTHpa’;

L F—Z%J% 1 maishang yitao fangzi ‘3L + mokasaTesb IBHKEHHUS
BBEPX + KBapTHpa’;

LN —£&JE 1 maixia yitao fangzi ‘3L + nokasaTelb ABUKEHHUS BHHU3
+ KkBapTHupa’.

BripoueM, oreparop MepeKIIOueHusl COCTOSHUS | TakkKe BIIOJHE

AOCTATOUCH IJIA Mepeaavn «pC3yJIbTATUBHOCT JAHHOTO IIpomecca: 9_5

7T —E B ¥ maile yitao fangzi — mpomecc obMeHa 3aBepieH,

MHULIAATOP JCHCTBUS MOy KBApTUPY.

EcTtecTBeHHO, 3TH BapuaHTHl HE HPKBUBAJICHTHHI. BBIBOJ OYEBUICH:
MOKa3aTellb HAMNpaBJICHUS HMMEET OTHOIICHHE NaJieKO HE TOJBKO K
caMOMy JEHCTBHIO.

[enenne KOHCTPYKIMM Ha COCTABISIIONIME U OIpeleicHUE
B3aUMOOTHOIICHHUS MEXIY COCTABJISIIOIIIUMU - MoAXO0J,
COOTBETCTBYIOIIMN TMO3HABATEIBHOM CTpaTeruu, CIOXKUBIICHCS B
EBPOMNEHCKUX Hay4HBIX Tpamuiusax. Kak mumier 006 3TOM BUAHBIH
OMOXMMUK W aHTJIIMKAHCKUM CBAIMEHHUK ApTyp [IMKOK: «...deroBek
CMOTPHUT Ha MHpP KaK Ha Yy>KOH U MPOTHBOIIOJIOKHEIA ceOe OOBEKT.
Takoit B3I HA MUpP TIOBJIEK 3a COOOW MpoIecC adCTparupoBaHUs, B
KOTOPOM  MHUPOBBIC SIBIEHHUS W  TPOLECCHl  pacmajaliuch Ha
COCTaBJISIONINE. ... TpeboBaCs METOMOIOTHIECCKH PEIyKITHOHUCTCKUI
MOJXOJ] JUIsi OTBETAa HAa BOMPOCHI ‘HOBOW (pumocodun’: ‘Kakue Bemu
CYWIECTBYIOT  3aTeM ‘B Kakux OTHOIICHMSIX HaxOIATCA OHU APYT C
apyrom’, u HakoHen ‘KakumMu 3akOHaAaMU ONUCHIBAIOTCA 3THU
otHomeHus’» (ITukok, 2013, ¢. 3—4). Ho Takas crparerust BooOIe He
rapaHTUPYET UCTUHHOCTH PE3YJIbTATOB MO3HAHUS. « MOXKHO COTTIACUTHCS
C HEOOXOIUMOCTBIO METOAOJIOTHYECKON PEIYKITUH, UHBIMU CIIOBAMH, C
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TEM, 4YTO, JKeJlasi MOHATh PabOTy CIOKHON CHUCTEMBI U B3aUMOJEHCTBHE
ee DJIEMEHTOB, HEOOXOOMMO pAa3JOXKHUTh €€ Ha COCTaBHBIC YaCTH H
HCCNenoBaTh UX MO oTAenbHocTH. OO0 3ToM HHMKTO He cropuT. Crop
HauWHAETCsl B BOMpoce 00 OTHOIICHWH HAILIETO MO3HAHUS CIOXKHBIX
CHCTEM K UX OHTOJIOTUH, TO €CTb O COOTHOLLIEHUU TOT'O, KAKUMH MBI UX
BHUJIUM, ¥ TOTO, KAKOBBI OHU Ha camoM pene» ([Tukok, 2013, c. 79-80).
[IpenmonoxkeHne o sI3BIKE Kak CHUCTEME EAMHUI] C ONpeneleHHON
CTPYKTYpOH M COOTBETCTBYIOUMHA Aud(epeHIUPYIOMHHA TOAX0I K €T
WCCIICIOBAHUIO OTpa’kaeT >KellaHWE YIOPAJOYMBATH CaMH S3BIKOBEHIC
SABJICHUS, @ apryMEHTOB IJIsI YTBEPXKACHHUS TOXKIECTBA MEXKAY
YHOPSAJOYMBAHUEM SI3BIKOBBIX SIBICHHUH U SI3BIKOBBIM YIOPSIIOUYUBAHUEM
MO3HAaBaEMOT'0 — HET.

C ycTaHOBICHHEM aHTPOIOLEHTPU3MA B JIMHTBUCTHKE AaKTHBHO
BEIETCS HWCCIEIOBAHME CEMaHTHKH TIIOKa3aTeJiedl  HampaBiIeHUS
JBIDKEHHS B pyciie TEOPUH «OPUEHTAIIHOHHOW MeTa(Oopbl», BRIABUHYTON
B KoHLE npouutoro Beka Jx. Jlakodpdom n M. xonconom (Lakoff &
Johnson, 1980), B Xxome KOTOPOTO BBISBIAETCS BapHaTUBHOCTD
CEeMaHTHKH II0Ka3aTeiss OJHOTO W TOTO JKE HampaBlIeHHs B pa3HBIX
SI3BIKAX, U UCCIIEAOBATEH CKJIOHHBI pACCMaTPUBAaTh 3TY BapUaTHUBHOCTh
KaK TPOSIBJICHUE OCOOCHHOCTH KYJBTYPBHI, MEHTAJIUTETa, JIOTHKH HIIH
mbiuieaus (Ysup Anenmu, 2011; Cysp 13sab, Lsae Yxudy, 2014;
AntonsH, 2014). Takoi BBIBOJ, HAa HAaIl B3IJIA, METOMOJIOTHYCCKU
npenonpenencH. Jlexo B TOM, UTO HCCIEAOBAaHHE CEMAaHTHUKH
MoKa3aTenell HalpaBieHUs B LEJOM MPOBOIMTCS COTJIACHO TEOPHH O
«CEMaHTUYECKOW JepuBaluN», Koraa (GOpMUPOBaHUE CEMaHTUYECKOTO
o0beMa KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX €IMHHUI] pPacCMaTpUBACTCA Kak
W3MEHEHHWE HCXOJHOTO 3HAYEeHUS B pe3yjbTaTe CEMaHTHYECKHX
nporeccoB  (MeTaQOpUUECKUX W METOHHUMHUYECKHX IIEPEHOCOB,
pacumpenuss u cyxenus 3HaueHus) (Kycrosa, 2000). Ilockombky
HETNPOCTPAaHCTBEHHAsI CEMaHTHKA TIOKa3aTeNieil HalpaBJiIeHUs! B Pa3HBIX
SA3bIKaX OOBEKTHBHO HE COBHAgaeT, TO MPHUAETCA MpPU3HATb, YTO
«CIBHUTH» Yy MOKa3aTeNell OJJHOTO U TOTO K€ HAlpaBJICHHUS JBIKECHUS U3
pasHbIX S3BIKOB TPOUCXOAAT TMO-pazHoMy. OJHAKO MOIy4eHHOE
npeAcTaBieHHe 00 OOYCIOBIEHHOCTH CEMaHTHYECKOro o0bema
OIIpEeNICHHOT0 NIOKA3aTelIsl B ONPEIEICHHOM S3bIKE MEHTATUTETOM WU
MBIIJICHUEM HOCHTEJIEH STOro s3bIka Ha CaMOM JeJieé MaJlo dYTo
o0bsacHseT. Beap mporecc odopmileHHs y YenoBeKa MEHTAIUTETa WM
0c00EHHOTO 00pa3za HAMOHAIBLHOTO MBILUICHHS BPSAA JH OTIEIUM OT
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Mpolecca OCBaBaHMs CBOETO POJHOTO, HAIMOHAJIBHOTO A3bIKa. 1 mpu
00y4YEeHUH SA3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY TOBOPHTH O TOM, YTO HOCHUTEIH
MOHUMAIOT 3HAYEHHE B OMNPEAETICHHBIX CUTYalHAX OINpeleleHHBIM
00pa3zoM, MOTOMY YTO OHU NPEACTaBUTEIHN CBOCH KYJIBTYpHl U CBOETO
HAIIMOHAJIBHOTO MEHTAINTETA, — OECCMBICIICHHO.

[IpencraBneHne o ceMaHTHYECKOH AEpHUBAIMM, IO CYTH, SIBIAETCS
elle OAHUM TPOSBICHUEM YIOMSHYTOH HaMH BBIIIE TO3HABATEIBHOU
CTpaTeTMHl METOJOJIOTHYECKONM pEAyKLUMHU: CHadaja BBIACISAIOTCS
OTAETIbHBIC 3HAYCHMSI, 3aTEM BBISBIAIOTCS CBSI3U MEKIY HUMH, [TOTOM
MOCJIEAyeT MOMBITKAa OOBSCHUTH, KAKUMHU 3aKOHAMHU PETYIUPYIOTCS 3TH
cBsi3u. EcTecTBeHHO, KOrAa MBI CMOTPUM Ha CEMaHTHKY KaK HEKYIO
CHCTEMY C OIIPENEICHHOMN CTPYKTYpOU, B pe3ysIbTaTe €€ HCCIeI0BaHM
HETMPEMEHHO BBIIBIISICTCS KaKas-TO CTPYKTYpa, M OHA BIIOJIHE pealibHa
Ul TeX, KTo ee BblABIAeT. Ho BcraeT omATeh Ke  BOIPOC
OHTOJIOTHYECKOTO XapakTepa: Ha caMOM JIM Jiele CEMaHTHKa
pa3BHBAETCS COTJIACHO HAMEUEHHBIM CEMaHTHYECKHM Iporeccam?
3apoxgaercd JM CEMAaHTHMKAa HEMOCPENCTBEHHO W3 CEMaHTHKHU?
Omnwmpaercss T MOHMMAaHHE HOBOTO CMbIJIa HA KaKHE-TO OIEpaliH
HEMOCPENCTBEHHO HaJl 3Ha4eHUsAMHU? OTBETHI Ha ATH BONPOCHI, CKOPEE,
OTpHIIATENbHEIE. JocTaroyHo mpencTaBUTh, UYTO TEpel HaMHU
uAeanbHBI  OOydaromuiics, KOTOPBIA BBIYYHJ MHOTOYHCIICHHBIE
3HAUYEHUS] KaKIOro M3 3TUX IOKasaTenel HampaBlieHHsS B KHTailCKOM
SA3bIKE W BCTpeYaeT HEKW HOBBIM TIJarol B KOMOWMHAUUU C
oIpeneNeHHbIM TokaszaresneM. [lepex HUM OyJeT o4deHb HEMpocTas, a
CKOpee, HEBBINOJIHMMAas 3aJada: pElIUTh, KaKoe 3HA4Ye€HHUE 3TOro
MoKa3arens MpOsBUTCSA MpU KOMOMHALMN MMEHHO C HOBBIM TJIarojioM.
3amoMuHaHME K€ 3HAYCHUs KOMOMHALMM KOHKPETHOTO TJjaroja c
KOHKPETHBIM  [IOKa3aTeleM,  HCTOJIKOBAHHOTO  C  ITOMOUIBIO
OIIPEJEeNICHHOr0 Ti1aroia (WM HECKOJBKHUX TJIarojioB) U3 POAHOTO LIS
o0ydJarommxcsl f3blKa JIMIIb YCHJIMBAET HEXKENaTeNbHBIH Qe
WHTEP(EPEHLINN POAHOTO SA3bIKa, KOO TaKOe TOJKOBAHUE HE PACKPHIBAET
HU UCTHHHYIO CEMaHTHKY, HA YCIOBHSI IPUMEHEHUS 3TUX KOMOMHALMH.

KoHcTpykums Kak MeHTAIbHAsI MO/IeJIb M H/iesl 0 KATeropu3anum
nepeMeH

CrnenyeT OTMETHTB, YTO CETOTHS B IIEJIOM MEHSAETCS B3Il Ha S3BIK,
COOTBETCTBEHHO U MOJXOA K €r0 UCCIEA0BAaHUIO. B 4acTHOCTH, aKTHBHO
pa3BUBAETCS JIMHTBUCTHKA KOHCTPYKIMH, KOT/Ia B KaueCTBE OCHOBHOM
eIMHUIIBI sI3bIKa paccMaTpUBaeTcs Kak pa3 KoHcTpykuus. [Ipu sToM nox
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KOHCTPYKIIMEN MOHMMAETCSI «A3BIKOBOE BBIPAXKEHUE, Y KOTOPOTO €CTh
acTeKT IJIaHa BBIPAXXEHMs WM IUIaHA COJAEpPKaHUs, HE BBIBOAMMBIN M3
3HaueHus: wim (opmbl cocTaBHbIX wacteil» (Paxwimna, Kysnerosa,
2010, c. 20). Takoit B3rysiq N30aBISAET HAC KaK OT JIOYKHOTO UCKYIIICHUS
BBIICTIUTH JJIEMEHTApHBIE €IWHUIBI SI3bIKa W ONHCAHWA IPaBUI
(YHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKA ITyTEM BBISABICHHS B3aMMOOTHOIICHHUH
MEXIYy OJJIEMEHTAapHBIMH €IWHHLIAMH, Tak W OT Hed()(HEeKTUBHON
MONBITKA  ONMHUCaTh  CEMAHTHKY  KOHCTPYKIIMM  KakK  IPOLECC
KOMOWHHPOBaHUs 3HAYCHUH €€ COCTaBIIOIIMX 4acTeil. PaccMoTpenue
KOHCTPYKIMH JOJDKHO HAuMHATBhCS C MOPOKIAIOIIETO €€ YeloBeKa-
cyObekTa TO3HAaHHMA. 3HA4YUT, MpeXAEe BCEro Haao  HaWUTH
MpaBIONOJOOHBI OTBET Ha BOMNPOC O TOM, IOYEMY HMMEHHO C
MOKa3aTeNIIMHU HaIpaBJICHU MpOU30IIIIa nogo0Has
«TpaMMaTUKAIU3ALMD.

He tak maBHO stomorm Mapk Xaysep u YuibaMm Texymze durty
coBMecTHO ¢ nuHrBuctoM HoamoM XoOMCKM Ha OCHOBE SBICHHS
PEKypCUM — CXOACTBA MEXAY IOCTPOCHHEM CIOXKHOH CTPYKTYpHI
BBICKAa3bIBaHWA ¥ HABUTAIIMOHHOM CIOCOOHOCTBIO  3allOMHUHAHUS
CJIO)KHOTO MaplIpyTa — BELABUHYJIH THIIOTE3Y O TOM, UYTO YelOBeUYeCKast
CIOCOOHOCTH CTPOUTH BBHICKa3bIBAHUE YBOJIIOIMOHUPOBAIA U3 MO3TOBOM
CTPYKTYPBI, OTBEHAIOIICH y )KUBOTHBIX 32 Apyrue QpyHKIHUH, TaKue Kak
nasuramua (Hauser et al, 2002). Ha Ham B3risim, B MOJIB3Yy 3TOH
THIIOTE3bI TOBOPHUT €IIE U TOT (PaKT, UTO S3BIKOBBIC AIIEMEHTHI, UMEIOIIUE
OTHOIIEHHE K OpHEHTALlMM, B TOM YHCIE M HHTEPECYIOIIHME Hac
MOKA3aTeNIM  HAIPaBJICHUS, BBINOJHAIOT YPE3BBIUAHHO  Ba)KHYIO
rpaMMaTHYECKyl0 (QYHKUWIO. AHaTM3Upys NPUMEHEHHE pa3HBIX
CHHTAKCHUUYECKUX  KOHCTPYKIHMH  Kak  CTpPYKTypUpOBaHHE U
nepecTpykrypupoBanue coObituii, CtuBeH IluHKEep OTMeEdaeT, 4To «B
AHTJIMICKOM SI3bIKE M3MEHSIOIAsACA CYLITHOCTh TPAKTYETCs TaK ke, KaKk
cymHocts nepememaromasicsi» (IIunkep, 2016, c. 64). Kpaiine BaxxHO
OTMETHUTb, YTO TPAKTOBKA M3MEHEHUs Yepe3 NEepeMeEIIeHNE XapaKTepHa
HE CTOJBKO KAaKOMY-TO KOHKPETHOMY S3BIKY, CKOJIBKO UEJIOBEKY Kak
CyOBeKTy MO3HaHUs, KOTOPBIA BOCIIPHHUMAET MPOLECC ABMKCHUS Kak
mpolecc, MNpUBOIAMMNA K mepeMeHaM. CTporo roBopsi, BO BpeMs
(¢u3NUecKoro ABWXKEHHS B (PHU3MYECKOM TMPOCTPAHCTBE B KayKAbIHA
KOHKPETHBII MOMEHT 4YEJOBEK MOXET JABHUraThCsl TOJBKO B OJHY
CTOpPOHY, HO B S3bIKE CYIIECTBYET UeNbli HaboOp TMoKa3aTelen
HanpaBieHus. SI3bikoBast nudepeHuranys HanpaBiIeHUs] TPOUCXOANUT
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3a cyeT BKIIOUEHHA B (DOKYC BHUMaHMS MECTOHAXOXKACHUS A0 U MOCIe
MEepeMeIeHNs], a TakkKe BO3MOXKHOE MpPEIsITCTBUE Ha MYTH
nepemenierns. OCo3HaHHUE Pa3HULIBI MEXKIY HAXOXKIEHHEM B HAYaJIbHOM
MyHKTE W HAaXOXJEHHEM B KOHEYHOM IIyHKTE BJeUeT 3a COO0OH
NpeAcTaBlIeHUEe O IepeMeHax. TakuM o0pa3oM, HampaBIEHHOCTb
JBIDKEHHS B IPOCTPAHCTBE U HAIIPABIEHHOCTD IIEPEMEH BO BPEMEHH IS
YeoBeKa — MPAaKTUYECKd OJHO MU TO >ke. To, 4YTo ToKazaTenu
HaTpaBJICHUsI B Pa3HBIX SI3BIKAX BBITONHSIOT CXOKYIO0 TPaMMaTHUECKYTO
(YHKUMIO B IUIaHE BBIPAKEHHS «PE3YJIbTATUBHOCTH» — CIEICTBHE
TAKOTO OTOKAECTBIICHHSL.

Ecnu roBopuTh 0 pycCKOM SI3bIKE, TO BCE TJIAarojibHBIE MPHCTaBKU
TAaKKe HENOCPEACTBEHHO CBS3aHBl C BOCHPHUATHEM HAaIllpaBJICHHUS.
TepMHUHBI «IIPUCTaBKa» U «HPEPHUKC» MO OTHOLICHUIO K TOKa3aTelsiM
HampaBJIeHUsI B PYCCKOM S3bIKE, TaK € KaKk M «HalpaBHTEIbHas
Mopdemayn, «MOAU(UKATOP», «PE3yIAbTaTHUB» IO OTHOLICHUIO K
MOKa3aTeNsM HampaBlieHHS B KHTAHCKOM S3BbIKE, OTPa)XKaroT MCXOTHBIN
MOOXOX K PAacCMOTPEHHMIO sI3bIKA KaK CHCTEMBl EOMHUL — OT
SJIEMEHTApHBIX OO0 KPYIHBIX, W BBITEKAIOIlEe W3 OAHHOTO TOAXO0Ja
npeacTaBIeHUE 0 MOP(OITOTUIECKOM u CeMaHTHYECKOH
koMOuHaTtopHOCTH. IIpM  3TOM  mpH3HAeTCs  HUCCIENOBATEIIMHU
CEeMaHTHKH IPUCTABOK TO, YTO MPUCTaBKa MOXKET JTOMWHHPOBATH HaJ
TJIaroJioM, MPH B3aUMOACHCTBHM 3HAYCHWH TNPHCTaBKH, TJIarojbHON
OCHOBBI W JIPYTUX DJIEMEHTOB OJIKalIIero KOHTEKCTa IEHTPaIbHOE
MecTto orBefeHo mpuctaBke (JoOpymmna, Ilaitap, 2001), 1 umMeHHO
MPUCTaBKa 3aJacT HEKOTOPBI CLEHApHid pa3BUTUSI CHUTYalldd, U B
OCYILECTBICHUHU ATOTO CIIEHApHUsl y4acTBYIOT pasHbie (akToOphl, B TOM
yucie — raaroiabHas ocHoBa (Kponrays, 1998). Hammmo cxomcTBo c
HAaIlUM BBIBOJOM O TOM, 4YTO IIOKa3aTellb HAMpaBICHUS HMEET
OTHOLICHHUE JAJIEKO HE TOJIBKO K CAMOMY JICHCTBHIO.

Takum o00pa3oM, eciii OTJIOXHTH B CTOPOHY AalpUOPHOE
npeacTaBIeHUE 0 Pe3yIbTaTHBHOM KOHCTPYKIUH Kak
JIBYXKOMIIOHEHTHOW €TMHMLIE U CEMAaHTUYECKOH KOMOMHATOPHOCTH, TO
OYEBHJHOM  CTAHOBUTCSI ~ KOTHUTHBHAs  (QYHKUMS — IOKa3aTelel
HaITpaBJICHHsSI: C UX TIOMOIIBIO YEJIOBEK OMpEAETeT XapakTep HepeMeH.
Beibop Toro waM  WHOTO  TOKaszaTeisl  HampaBlieHHS  IIpH
KOHCTPYHPOBAHUU COOBITHS 3aBHCUT OT OLIEHKU MEPBOHAYAIBLHOTO U
KOHEYHOTO COCTOSIHHSI, IMOJOOHO TOMY, KaK YEJIOBEK OINpelesieT
HafpaBJIeHHE JABWXEHUS B (PU3MYECKOM MPOCTPAHCTBE HA OCHOBE
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OLICHKH MEPBOHAYATILHOTO U KOHEYHOTO MECTONON0KeH!sI. OOBEKTUBHO
HaOIromaeMblil  Mpolecc «rpaMMaTHKATU3aluM» B S3bIKE MO CYTH
SIBJIACTCSL TIPOLIECCOM HE CEMAaHTUYECKUM, a KOTHUTHUBHBIM, U MBI B
JNEHUCTBUTENBHOCTH UIMEEM JIEJIO C KaTeropu3alueil epeMeH ¢ IOMOLIBI0
MOKa3aTeNIel HallpaBJIeHU: KayKAbIN MOKa3aTeNb HAIIPABJICHUS SABIAETCS
OBEUIECTBICHHBIM (DUKCATOPOM OIPECIICHHON MEHTANbHOW MOAEH
JBIDKEHHS, CIOCOOHOH KOHCTPYHPOBATh OOJIBIIOE KOJTHMUYECTBO IEPEMEH.
C 3T0i TOUKH 3peHMs], KOHCTPYUPYIOIIEH CUTYallHI0O OCHOBOM SABIIAETCS
HE IJ1aroJj, a MoKa3aTellb HalpaBJICHUs, C TOMOLIbI0 KOTOPOTO YETIOBEK
OlpenensieT TEHACHIHMIO M XapakTep IepeMeH, a o0003HaYeHHOe
TJIaroJioM JEWCTBHE — JIHMIIb KOHKPETHBIA CHOCOO OCYLIECTBICHUS
MepEeMEH.

Bess cnoxHOCTh 3akmioyaeTcss B TOM, uTo aAnddepeHIHanus
HampaBl€HUs JBWXKEHHMS JUIsI  ONPENENIEHHOrO  3THOCA  HOCHUT
WHTEPCYOBEKTHBHBIM  XapakTep, M Ha0Op HHTEPECYIOIIUX HAac
TnoKa3aTeNell HampaBieHHs BapbUPYETCS B €CTECTBEHHBIX S3BIKAX ° .
WupiMu cnoBamu, mpH OOIIHOCTH YMEHHUS! TOCTPOCHHS MOAETCH C
Ommopoll Ha COOCTBEHHYIO HAaBHTAlMI0O B (PU3MYECKOM MPOCTPAHCTBE
JOMyCKaeTcs MHOXKECTBO BapHalnii MOJOOHBIX MOoAesIel. DTH BapHaLuu
B PaBHOHM CTENEHM NPHUEMIIEMBI JUII YEJIOBEKa, HO B Ka)KIOM SI3bIKE
(YHKIMOHUPYET JIWIIb ONpEAeNICHHBI HAa0Op BO3MOXKHBIX MOJENEH.
Oxka3aBIINCH B paHHEM JIETCTBE B OIPEEIEHHON A3BIKOBOW CpeE, MO3T
YeJIOBEKa «3aKperuisieT» MPUCYIIUWH 3TOMY sI3BIKY HaOop Moneneil. B
9TOM, Ha Hall B3TJISA, ¥ MPOSBIISIETCS PYHKIMS S3bIKa, Ha3BaHHas A. B.
KpaBuenko kak «OnoconuanbHas». A 3aKperuieHHbIH Ha0op Mozeneil B
JanbHeWIeM yke paboTaeT, ckopee Bcero, B (DOHOBOM pexuMme, U
o0ecrieunBaeT «IOHMMaHHE» Opyr JApyra BHYTPU  SI3bIKOBOTO
KOJJIEKTUBA B Pa3JIMYHBIX CUTYaLHX.

MoTHBHPOBAaHHOCTH BBIOOPA NMOKA3aTe sl HANIPABJICHUSI

Wrak, BepHEMCS K HallleMy BOMPOCY: YEM K€ MOTUBHPOBAH HOCUTEIh
KHTAiCKOTO $3pIKa MpH BHIOOpE TOrO MM MHOTO IOKa3aTess
HampaBJICHHsI, KOTJIa COBEPILACTCS OAHO M TO K€ JelcTBUE «0OMeH
JICHEXHBIX CPEACTB Ha Kakoi-To o0bekT»? Korma mbl paccmarpuBaem

® 06 wuHTepCyOBEKTMBHOM XapakTepe au(depeHIuay HanpaBIeHus

JIBUYKCHUST XOPOIIIO CBUICTEIBCTBYIOT PE3YIBTATHI ICHXOIUHTBUCTHYCCKOTO
OKCIICPUMCHTA, TPOBEJACHHOTO HAMH CPEOU HOCUTEIICH pYyCCKOTO U
kuraiickoro s361k0B (L3uHb, 2014).
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MOKa3aTeNlb HANpaBIEeHUs KaK OCHOBY KOHCTPYHPOBaHHUS NEPEMEH, TO
ero (QyHKOMS YXe HE OTpaHWYMBAETCAd CaMOM pe3ylIbTaTHBHOM
KOHCTPYKIHUEH, T. €. BEIOOP TOTO WM MHOTO TOKa3aTessl HalpaBJICHHs
NpeXIe BCEro CBA3aH HE C JCHCTBUEM Kak TakoBBIM, a C
MPOTNO3UIIHOHATILHON YCTaHOBKOW 4YeJOBeKa-CyObeKTa MO3HAHUS: TPHU
MOPOXIECHUH COOOIICHUSI O HEKOEM pEe3yNbTaTe 4YeJIOBEK OLCHHBACT
COCTOSIHMS «JI0» U «IIOCTIE», ONPEENsAS CYIIHOCTHBIE PA3IHYUsI MEXIY
HUMH. OT 3TOM OLIEHKH U 3aBUCHUT BBIOOP TOTO MJIM MHOTO IOKa3aTess
HanpasneHus. [loCKoNbKy HpPHMEHEHHE OIPEEIEHHOr0 IMOoKa3aTemst
HampaBJIeHUs] A KOHCTPYMPOBaHHs IepeMelleHus B (uzndeckom
MIPOCTPAHCTBE M TEPEMEH BO BPEMEHM CHUTHATU3UPYET HaM O
peann3annu OAHOM U TOM K€ MOJAEIH ABM)KEHUS, TO aHAJIN3 CUTYaIHi,
MIPOCTPAHCTBEHHBIX W  HEMPOCTPAHCTBEHHBIX, TNPUBOAUT HAac K
BBISICHEHHIO TOTO, Kak abcTparupyercs NepBOHayalbHOE BOCIPHATHE
MepEMEILEHHUS B IPOCTPAHCTBE YEIIOBEKOM-CYOBEKTOM MTO3HAHUS, KAKOE
MpeICTaBICHUE O XapakTepe NepeMeH (popMupyeTcss B XOAe TaKoH
abCTpaKIUK U TIOYEMY.

[Mokasatens £| dao akieHTHpyeTCs HA «JIOCTHKEHHH ITYHKTa
Ha3HA4YEHHUSA», U B ITOM AKLEHTHUPOBAHWM 3aJOXKEHO, NMPEXIE BCETO,
BBIIETICHHE HEKOW TOYKH B IPOCTPAHCTBE CPEOH BCEX BO3MOMKHBIX
Touek. «J/locTmxkeHne» B OSTOM cllydae MOXET MOJIpa3yMeBaTh
«TOMajaHue B HYKHYIO TOUKY CpPeIM MHOXECTBA TOdYeKk» !, uTo
COIIPSDKEHO C MOHMMAaHHWEM BBINIOJIHEHUS Psiia YCIOBHH, B TOM 4YHCIE
«Jlep’)KaHUe  TPaBWIBHOTO  Kypca», «IPEOAOTEHHE  BO3MOYKHBIX
CIIOKHOCTEH Ha IyTH K HyXHOH Touke» . CleJ0BaTelbHO, MOJENTb
JNOCTHKEHUSI HYXKHOH TOYKHM TMOIXOAWUT K CUTyalMsM, KOT/Ia HEKHUH
LeseBoil OOBEKT M3HAYAJIBHO «Pa3sMELICH» YeIOBEKOM-CyOBEKTOM
MO3HAaHUSI B HEKOH TOYKE B MPOCTpaHcTBE (PuU3MUecKOM MU

4 3a OJHUM IIOKA3aTCJICM HAIIPABJICHUSA MOKET OBITH 3aKpPCIUICHO HCECKOJIBKO
BO3MOXHBIX BapI/IaIII/Iﬁ MOACIN IBHXKCHMUA. B paMKax 3TOM CTaThbH Hallla cIib
3aKJII04YaCTCs B WJUTHOCTpAllun 00BSICHUTEILHOMN CHIIBI HJCU O KaTeropusany Ha
nmpuMepax, Korga B ONpeACJICHHYIO BapUalluio JOITYCKACTCA MHTCTPALlUA TAKOT'O

NefcTBHSA, Kak «MoKynaThy. [1ogpo6HbIil ananu3 mnokasatens X u pasmuuuns

MEXIy HUM U PYCCKHM «JI0» TIPOBEZAEH B Apyroii padore (L[3uns, 2022)

5 «Kype» ¥ «IIyTh» B MOJIENH JIBUKEHHS yKA3bIBAET HA TEHJICHIIMIO TIEPEMEH, &
HE TOJBKO HAa TPACKTOPHIO MEPEeMEIICHHs, PEATN3yeMOoro B (H3MYECKOM
IIPOCTPAHCTBE.
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BOOOpaXaeMOM) CpeIM BCEX BO3MOXKHBIX. B CBOI Ouepenb, Takoe
«pa3sMELIEHNE» MOKET ObITH MOTUBUPOBAHO TEM, UTO YEIOBEK-CYOBEKT
MO3HAHKS 3HAET, YTO LEIEBOM 0OBEKT CYIIECTBYET TOIBKO B €MHUYHOM
BAPMAHTE, WIH TOIBKO B OIHOM MECTE, WIHM IO KaKOH-TO MPUYMHE
LENEBOM OOBEKT MOXKET MCUE3HYTH C DTOrO MeCTa. B Takyr Mojenb
MOXKET OBITh HMHTETPUPOBAHO JEHCTBUE «IIOKYIATh», IIPU 3TOM
pasMellleHHe LEJIEBOro OObEKTa — ToBapa — B 0COOYI0 TOYKY
HPOJUKTOBAHO 3HAHMEM O TOM, YTO TOBAp ABISETCH AE(PUIUTHBIM UK
HOIB3yeTcss OOJBIIMM CIIPOCOM (€ET0  MOKHO HAaiTH TOJBKO B
ONPENENEHHBIX MECTaX W /MM B OIpeleneHHoe BpeMms). Kpome
«TIOKYIIaTh», B MOJENb MOTYT OBITh HMHTEIPHPOBAHBI PA3HOTO pOJA
JEACTBYUSA, B KOTOPHIX IOMYCKAETCS IPUCYTCTBHE ACIEKTA IIOHUCK.
Hanpumep:

#[a)%| 715 ? Shi wendaolema? ‘neno, coObITHE, IPOKCIIECTBUE +

cnpammBate + FE| + omeparop NEPEKIIOYEHHS COCTOSIHHSA -+
BONPOCUTENbHAS YacTHLa — Yoanocs ysnamy?

[pumenenue £| NIPOIUKTOBAHO TEM, YTO TOBOPSIIHUIA MPENOIAraeT
HaJIMYMe HEKOero UCTOYHMKA HH(POPMAIIMU KacaTeIbHO HEKOETO Aeia U
pa3MelaeT ero B HEKy0 0Co0YI0 TOUKY B IIPOCTpaHCTBe. [Iist moyyeHus
HY)KHOW HMH(pOpMAIMM WHHLIUATOP JCUCTBUS «CIIPAIINBATH) JOJDKECH
HAWTH WIN TIONACTh B «HYKHYIO TOUKY» CPEIH MHOXKECTBA BOZMOMHBIX
MCTOYHHKOB.

FELEA BRI — K, Wo zenmo meiyou xiangdao zheyidian. ‘s

+ Kak + He, HeT + qymatk + £l + ora Touka’ — Kak 9mo s ne nodyman(-
na) 06 smom. Kak amo 5 He yuen (yuia) smoeo.

Cutyanus KOHCTPYMpOBaHa IO aHAJIOTHH C pa3MEUICHHUEM
¢u3nueckoro 00BEKTa Ha HEKOM 0co00H Touke B (DU3NYECKOM
MPOCTPAHCTBE: JTI00asi eAMHUIA CO3HAHNUS, BKIIOUasl BCE, YTO XPAHUTCS
B TIaMSTH, ¥ BCE, YTO MOXKET COPMUPOBATHCS B XOJE MBICIUTEILHOTO
mporecca, MONy4yaeT JIOKAIN30BAHHYIO, ONEPHPYEMYIO MEHTaIbHYIO
PENpPE3EHTAMI0O B BHJAE «TOYKM». B naHHOM mnpuMeHeHuu F|
MPOCMAaTPUBAETCS HAIIE IPEACTABICHUE O COOCTBEHHOM MBICIIUTEIILHOM
mpolecce Kak O Mpolecce He COBCEM IOJBIACTHOM, HHBIMHU CIIOBAMH,
€ro XOA He BCerja HaMH CO3HaeTcd, HO €ro pe3yibTaT CTaHOBUTCS
OCO3HAHHBIM, KaK TOJIBKO JOCTUTHET HEKOH «TOUKM» — CAUHULIBI TAMSITH
WM HOBOC(HOPMHUPOBAHHON MBICITH.
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[Mokasatenu [ shang u T xia 00pasHO CUMMETPHYHBI U HOCAT

MKOHUYECKUHA  XapakTep. Ux mpoobpaz — - *
(Xanpabrroammonbasab, 2003, 24, 19) — emie HarisgHee OTPa)XKaroT
nmonobre MeXIy O3HAa4yarolluM W o3HauaeMbIM: Bocmpustue BEPX u
HU3 onupaercss Ha HEKYI0 JHMHHUIO OTCYETa, 4 KOPOTKOM YEpTOUKOM
0003HaYaeTCs COOTBETCTBYIOIIAs 30HAa OTHOCHTEIBHO STOW JIMHUMU.
Onpoc HOcUTeNeH s3bIKa MOKAa3bIBAET, YTO i OOOMX MoKa3aTelei
XapaKTepeH CHUHKPETU3M BOCHPUATHUS CTATUYHOTO TOJOXKEHUA U
nuHamuueckoro mnporecca (I[zunb, 2014, 47). 3a I shang
3a()KCUPOBAHO OJTHOBPEMEHHO TIpeicTaBlicHue o cratTnaHoM BEPX kak
HEKOU TOUKE Ha BEPTUKAIHHO HANIPaBICHHOM JIMHUM U TIPEJICTABICHUE O
nuHamudeckoM nporecce BBEPX st mocTvKeHHs JaHHOM TOYKH. [
Xia yKa3bplBaeT OJZHOBPEMEHHO Ha 30HY, pacroioxeHHyro BHU3Y, u
MPOIIECC, MPUBOIAIINNA K MO3UIIMOHUPOBAHUIO CYyOBEKTa CaMOKay3alluu
Wi 00BEKTa Kay3aluy B 3TOH 30HE.

= npumensercs mis KOHCTpyMpoBaHMS HEpPEMEH C TEHIECHLHEH
BBEPX, Bkmiouass curyanuu, Korjaa HEKHH I[€JEBOM OOBEKT
«pasMenien» B nonoxennn BEPX. BepTukansHo HampaBieHHas JTUHUS
MOXKET CIYXKUTh HEKOM IIKaJoi, a JBWKEHHE BBEpPX IO STOU JHMHUU
CUTHAIHM3UPYET 00 YCUJICHUH HEKOeTo mpu3Haka. Korja 1ieneBoit 00beKT
JNEUCTBUSL «IOKYIATh» «Pa3MEIIACTCS» TOBOPSIIMM B TOJOKECHUU
«BEPX», TO OOBECKT OIICHMBAETCS KaK HEYTO <«JIOPOTOCTOSIICE»,
«TIPEeCTUX HOE». B 1emom peub UOET HE TOJBKO O Pe3yJbTaTUBHOCTHU
MOKYTIKY B OTHOIIIEHUH TAKOT0 00BEKTa, HO U O TIOJIhEME ITOKYTaTeIbHON
CHOCOOHOCTH y WHHIMATOpa AcicTBUsA. VHBIME CIOBaMH, MOJIEIBIO
JBKCHUSI BBEPX KOHCTPYUPYIOTCS MEPEMEHBI K HEKOEMY YIIYUILICHUIO.
[IpumeyaTenbHO, YTO STO YIYYIICHHME MOXKET HE HUMETh MpPSIMOro
OTHOUICHUS K UHTETPUPYEMBIM B JAaHHYIO MOJEIb JCHCTBUSM,
pematonuM  (GAKTOPOM  SBJISIETCS.  MMEHHO  MOTHUBUPOBAHHOCTh
«pa3MelieHus» O0BbEKTa Ha OoJiee BBICOKOM TOJOXKCHHU 10
BEPTUKAJILHOM IIIKaJE.

Bripaxenue 3£ _—2% 55 1 maishang yitao fangzi ‘mokymnars +_F+
KBapTHpa’ KOPPEKTHO, HAPUMED, B KOHTekcTe 2/ W FHEE | —%&
J&F-? Yao duoshao nian caineng maishang yitao fangzi ‘rpeGoBatbcs +

CKOJILKO JIET + TOJBKO + BO3MOXHO + MOKymarth + [+ kBaprupa’ —
CKonbKo Iem HYJICHO (Konumb Oenbvel), 4modvl Kynumov Keapmupy?.
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«PasMenienre» 00beKTa Ha 0oJiee  BBICOKOM  IOJIOKEHHH O
BEPTHKAILHON IIKale MNPOJMKTOBAHO 3HAHUEM O €ro  BHICOKOU
CTOUMOCTH.

H £ TS yongshangle meiqi ‘ucnonssoBars + = + omeparop
HEPEKIIIOUEHNs. COCTOSIHMS + NPUPOAHBIA Ta3’ — [lookmouunu 2as.
BoipakeHne KOPPEKTHO Ha (POHE 3HAHUS O TOM, UTO TIPUPOHBIN ra3 6e3
COOTBETCTBYIOIEH HMH(MPACTPYKTYPhl HEIOCTYNIEH HACEJICHUIO, U
[OTOMY MOYET OBITh «pa3sMelIeH» Ha 00Jiee BHICOKOM TIOJIOKEHUHU IO
mKane, ¥ I ykasbiBaeT Ha MNepeMeHbl K JIydIleMy, KOIJa paHee
HEJIOCTYIHBIN Ta3 CTaJl JOCTYITHBIM.

iZ F T#% 8 chishangle xianyu ‘ecTs, kymars + | + omeparop

MEPEKIIIOUEHUS] COCTOSHUS + cBekas poeioa’ — (Tenepv) ModicHO
npucomosums 01100a U u3 ceedcell pvlOvl. BBIpakeHHEe KOPPEKTHO
Onarogapsi HATMYHIO OTOBOPKH O CBEXeCTH phiObl. Ha ¢omHe 3HaHUA 0O
TOM,  YTO  HATypaJbHbIC  TPOAYKTHI  OBICTPO  TMOPTATCA,
MOTHBUPOBAHHOCTEL «Pa3MEIICHUM ceedicell pblObl Ha 00Jiee BBICOKOM
TOJIOKEHHH TI0 IIKAJIE OLEHKH OYEBHIHA, U [ yKa3bIBaET Ha IIEPEMEHEI,
KOTJla CBekas phiba cTaja MOCTYMHON MPOCTBHIM JIFOASM Ojarojaps,
HaTMpUMep, YAYUIICHHIO JIOTUCTHKHA. A BBIpaKeHHE 0€3 dJeMeHTa

«CBCKECTH» — HZJ:T@ — MOXKCT MOKa3aTbCsl HCKOPPCKTHBIM H3-3a

TOTO, YTO TIPUYMHA «Pa3MELICHUS» pbulObl Ha 00Jee BBICOKOM
TIOJIO’KEHUH TI0 IIKaJe OLEHKU HE CTOJb ACHA. Takas HesICHOCTh MOKET
ObITb CHATA, HampuMep, Tmpu A00aBICHUH TeorpaduuecKoro

orpannuenus: X 1 NIz = T 8 Zhelide ren ye chishangle yu

‘3MEMIHUI + YETOBEK, IO + TOXKE + €CTh, Kyluath + = + omepaTop
MIEPEKIIIOUEHUS COCTOSTHUS + pbi0a’ — Brroda u3 puibvl NOSGUIUCH U HA
cmone 30ewHe20 Haceienus. B 3TOM cily4ae MOTHUBUPOBAHHOCTh
«pa3MENICHUsD» pbiObl Ha 00JIEe BRICOKOM ITOJIOKECHHUU 110 IIKAJIE OI[CHKH
CTaHOBUTCS MOHATHBIM Ha ()OHE 3HAHUS O TOM, YTO PHIOY MOXKHO TOOBITH
He Beszge. Ilpumenenwe = coobmaer o ToM, uTO WA 30ewrezo
HaceneHuss 10 TIEPEMEH K YIYyUIIEHUIO «pbl0a» IEHUIACh H3-3a €€
OTCYTCTBHUSA B JJAHHOH MECTHOCTH.

T xia ykaseiBaer Ha Mecto, pacnonoxkennoe BHU3Y, u nekuit
MPOIIECC, TPUBOIAIINM K MO3UITUOHUPOBAHUIO HEKOETO 00BEKTa B 3TOM
30He. KpaifHe BaXHO TpU 3TOM [MOHMMATh, KaKHUM O0pa3oM
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onpejienseTcs 3Ta 30HA, WHBIMH CJIOBaMH, OTHOCUTEIHHO KaKOTO
opuenTtupa onpezensercs 3ona BHU3Y. Io cpasrenuro ¢ £ u I, npu
OpUMEHEHUH [ I KOHCTPYHMPOBAHHS CUTyallMd C JEHCTBHEM
«IOKYTaTh» Han0oJee KECTKIM 00pa3oM PeriIaMeHTUPYIOTCS OOBEKTHI,
Ha KOTOpPBIE MOXET OBITh HAINPaBJICHO Takoe neicTue. [lo cyTth, peusb
MOXET HUATH TOJBKO O TMPHOOPETECHHH TIpaBa COOCTBEHHOCTH Ha

3

HEJIBUKUMOCTh WM nipenpustue: £ 45 |- maixia yitao fangzi

3L+ mnokasarelb JBIXKCHUS BHU3 + KBapTHpa' IMOAYEPKUBACT, YTO

MPHOOPETEHO MPABO IO NaTbHEHUIIIEMY PACIIOPSKCHUIO UMYIIECTBOM.

DT0 00CTOATEILCTBO HABOAUT Ha MBICIH O TOM, uTo 30Ha BHU3Y B
KUTACKOM SI3bIKOBOM CO3HaHUHM KOPPEIHUPYETCSl C TMOHUMAaHUEM
IOAKOHTPOIBHOCTH» W «(uKcanmm». Takas KOPPENSAIHs BBITISAIUT
BIIOJIHE ecTecTBeHHOH, ecnii 30Ha BHU3Y omnpexaensercs oTHOCUTEIBHO
caMoro CyObeKTa T[O3HAaHUS — YeJOBeKa, NPSIMOCTOSIICTO Ha
IIOBEPXHOCTH 3eMiIM ° . Bo3HMKaiomee IIpH 3TOM  OIIyIICHHE
«peaJbHOCTH, ONPEICICHHOCTH U MOKOS» MEPEHOCUTCS HA BOCIPUATHE
pesynbrata ¢ukcaru HEUTO BHU3Y OT ce0s1. DTa Joruka He 4yXIa u
PYCCKOMY  SI3BIKOBOMY  CO3HAaHHUIO, KOpPpENsAlus «(QUKcarus —
OTPEJCICHHOCTh, HEU3MEHHOCThY» YCMAaTPUBAETCA, HAPUMEDP, B TAKUX
BBIPOKCHUSIX, KaK «NOCMAHOBNEHUEY, «YCMAHOBNEeH0». A TIPUMEHEHUE
MpeIiora 100 B BBIPAXKCHHUU «100 KOHMPOJeM» YXKE DKCIUTHIUPYET
BOCIIPHUATHE 30HbI «HHU3» KaK MOAKOHTPOJILHOM 30HBL [, TakuM
o0pa3oM, MpUOOpPEeTacT BO3MOKHOCTh KOHCTPYHUPOBATh MEPEMEHBI KaK
BOOOpakaeMOe TIepEeMEIIICHUE HEKOero IIeNIieBoro  00BeKTa B
BooOpakaemyro 3oHy HU3 kak 30HY 1OJ MOJHBIM KOHTPOJIEM H 30HY
¢ukcaruu. B 3Ty Mojenb ABMKEHUS MOTYT OBITh WHTETPHPOBAHBI
JNEUCTBUSA, HE MPOTUBOPEUAIUE IIeNHd MOJYYCHUS KOHTPOIS WIH
(ukcanuu, HapuUMep:

ZTEE (6pate + N + 4eMIHOHCTBO) — CMaAMb YeMNUOHOM,

® BeiBog 0 TOoM, uT0 N ykaseiBaerT Ha 30HY HU3 or uenoseka-cyOnexra

MO3HAHKS B KAa4eCTBE OPUCHTHPA, CHCIAaH HE TOJNBKO Oylaromapsi )KECTKOMY
pEriiaMeHTUPOBAHHIIO OOBEKTOB MPU KOHCTPYUPOBAHUH CUTYALUH C JACHCTBHEM
«IOKYMAaTky». ['OBOPUT B TONB3y IaHHOTO BBIBOAA CPAaBHHUTEIBHBIA aHAH3
MeTa(OpHYECKOTro MOTESHIMANA ITOTO MMOKA3aTeNsl U PYCCKOM MPUCTABKU «C-»
(I3uns, 2020).
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W T Bt (atakoBath + | + QpoHT) — 6352mb nO3UKUIO NPOMUEHUKA,

E F B F(onpenensats + |~ + neHs) — onpederums damy (0ns
BAJICHO20 COOBIMUSL);

T TR#%E S (obemats + N + obermanue, cIoBo) — 0ams Closo.

3akioueHne
OOydeHHe S3bIKy KaK MHOCTPAHHOMY IPOWTPHIBACT €CTECTBCHHOMY
¢unorenesy, TJIaBHBIM o0pasom, OTCYTCTBUEM peaIbHBIX

KOOITICPAaTHBHBIX B3aUMOJICHCTBHI, B XOJI¢ KOTOPBIX pPeOESHKOM
«YTaJBIBACTCS» BUICHHUE CUTYAIlMH y B3POCIOTO U MEPEMEHSETCS 3TO
BrujcHre. KOTHUTHBHBIM TMONXOJ K TPaKTOBKE pPe3yJIbTaTUBHOMN
KOHCTPYKITUM MOXET «HAIOMHHUTB» OOydarommmcs 00 UuX ke
MOTCHIIUATBHON CIIOCOOHOCTH YTa/IbIBaTh MOJICIH JABHKCHUS C OMOPOI
Ha TIPOCTPAHCTBCHHYI) OPHUCHTAIIMIO, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBOBATh
MOBBIIICHUIO aKTUBHOCTH MBIIUICHUS y 00yYaronuXcs W MOHUMAHUIO
BHYTPEHHUX KOTHUTHUBHBIX CXEM M CMBICIIOBOM WHTCHIIUU SI3BIKOBBIX
EJIMHHII.

C TeopeTHYECKOM K€ TOUKM 3PEHHs, MPEACTABICHUE O
pPe3yIbTATUBHOM KOHCTPYKIMU KaK MEHTAJIbHONM MOJEIN W UIes O
KaTeropusaluy MepeMeH MEHSAET MNPUOPUTET HCCICIOBAHUS: BMECTO
MOUCKA CBSI3U MEXKIY CEMAHTHUYECKUMH TpU3HAKAMU BBISBIACTCA
MEXaHU3M TEHEpalMu CEMaHTHKH. [lepCreKTUBHBIM, Ha HaIl B3TJIS,
OKaXETCSI CpPaBHEHHE BO3MOXKHOCTEH KaTeropu3aluuud TEpPEMEH Yy
MOKa3aTeNIe HaMpaBJIeHUS B Pa3HBIX S3bIKaX, KOTOPHIE CIIOCOOHEI
KOHCTPYHpPOBaTh OJHO U TO K€ WIH CXOXKee IMEpPEeMCIICHHE B
(pU3UYECKOM TPOCTpAaHCTBE.  PacXoxJaeHWe B WX BO3MOXKHOCTSX
KOHCTPYHMPOBAHUS MEPEMEH CUTHATU3UPYET O TOM, YTO IPU BOCHPUATUU
OJTHOTO M TOTO K€ WJIH CXOXKEro (PU3UYECKOro OIbITAa MEPEMEIICHHS B
(hM3UYECKOM MTPOCTPAHCTBE HAIl MO3T 00J1a/1aeT «CBOOOION) CO3/1aBaTh
pasHbie Bapuaruu Mojeneit. Takum o0pa3oM, y Hac MOSBISETCS
BO3MOXKHOCTh ~ KOHKPETU3UpPOBaTh HAIle 3HaHWE O MpUYMHAX
BO3HUKHOBEHHS KYJIbTYPHBIX pa3IvMuuii B IUIAHE MPUMCHEHUS
MOKAa3aTeJIec HAmpaBICHUS U OOBSICHUTh WX TIYTEM BBISABICHUS
BO3MOXKHBIX Bapuanuii mMoneneil. MccnenoBanue B 3TOM HampaBJICHUU
MIOMOXKET OTBETUTH Ha BOMNPOC O TOM, HACKOJBKO BEIUKA
MPOU3BOJIBHOCT, MO3Ta B CO3JJaHUM MEHTAJIBHBIX MOJENEH, WIH K€
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YK 811.161.1. 5

Yokm JIn,

H.E. SIxnumenko

Cankr-IleTepOyprckuii rocy1apcTBeHHBI YHHBEPCHUTET,
T.P. IIucapckasn

Cankr-IleTepOyprekuii yauepcurer

TeXHOJIOTHI yIIpaBJIeHUs] H IKOHOMUKH

CIIOCOBBI CTPYKTYPHOH ONTUMU3ALIAU
CJIOBAPHBIX CTATEM
JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTUYECKOI'O CJIOBAPA
I9BO®EMU3MOB

B nacmoaweii cmamve nposooumcs uccredosanue yuebOHO20
cnosapst Kaxk 0co6020 Muna JAeKCuKoepaguieckoeco npousgedeHus ¢
yenvlo OonpeoenieHuss ONMUMATLHOZ0 KOMNOHEHMHO20 COOEPIHCAHUS
CIOBAPHOU CINAMbY TUHLBOKYILIMYPOIOSULECKO20 COBAPS COYUATNLHO-
NOMUMUYECKUX (ppazeonocuteckux 38gemusmos. B cmamve makoice
ocyujecmennemcs 0emanpbHoe ONUCAHUe CONYMCMEYIOWUx npoorem,
AHATUSUPYEMBIX HA NpUMeEpe CKOMRUIUPOBAHHO20 ABMOPAMU CLOBAPSL.
B cmamve npeonooicenvt unmepnpemayuu penesaHmuvlx MmepMuHos,
BKIIOUASL  «COYUANLHO-NOTUMUYECKUL  38heMU3M»,  «YCMOYUsble
cnosecHvle  KOMWIEKCHLY,  «KOIOKAYUs» U  «@paszeonozuyeckuil
sspemuzmy. Mamepuarom uccrnedosanusi nocayxcunu 947 edunuy
COYUATLHO-NOTUTNUYECKUX I8PEMUZMO8, OMOOPAHHBIX U3 MOAKOBHIX
cnosapeti pycckozo azvika. Coenacno pe3yibmamam uccie008aHus, npu
pabome HAO YHeOHbIM C0BAPEM IBHEeMUIMO8 PEUEHUIO NOONeHCaAm
makue  OMpocvl, KAK  00veM  S3bIK0BO2O — MAMepuand, — e2o
penpezenmayusi, ULIIOCMPAMUEHbIE KOHMEKCMbL U HeoOX00UMOCHb
JIUH2BOKYIbIMYPOIOSUHECKO20 — KOMMenmupoganus. B cmamuve
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npeonazarmes peuleHus HeKOmopvlX BONPOCO8 U3 IMO20 NEPeyHsL.
Aemopuvl  npuxoosm K 6bl600y O UYerecooOpasHOCmu pazoeieHus
cooeparcanust Y4eOH020 TUHEBOKYIbIYPOIOSULECKO20 CL08APS HA MpU
yacmu: @hpazeonocuyeckue 36hemusmul, 36PEMUIMbI-KOLIOKAYUU U
sghemusmvl-wimamnel.  Ilpu smom  croeapras cmames Cl08aps
(pazeonoeuueckux 36ghemMusMo8 pyccKoeo A3vlKa O0INCHA COOEPAHCAMD
KOMNOHEHMbL, PA30e/IeHHbLE HA UeCHb 30H.

Kntouesvie  cnosa: COYUANLHO-NONUMUYECKULL  98heMU3M,
@pazeonocuveckuti  36gemusm, KOIIOKAYUsl, V4eOHblll cno8aps,
CILOBAPHASL CMAMb.

UDC 811.161.1. 5

Zhi Li,

N.E. Yakimenko

St. Petersburg State University, St. Petersburg,
T.R. Pisarskaya

St. Petersburg University of Management
Technologies and Economics

MEANS OF STRUCTURAL OPTIMIZATION OF DICTIONARY
ENTRIES OF A LINGUOCULTURAL DICTIONARY OF
EUPHEMISMS

The article studies the learner’s dictionary as a special type of
lexicographic work to determine the optimal componential content of a
dictionary entry of a linguoculturological dictionary of socio-political
phraseological euphemisms. The article also provides a detailed
description of related problems analyzed drawing on the example of a
dictionary compiled by the authors. The article offers interpretations of
relevant terms, including “socio-political euphemism”, “stable word
complexes”, “collocation” and “phraseological euphemism”. Study
material comprised 947 units of socio-political euphemisms retrieved
from explanatory dictionaries of the Russian language. Study results
have shown that working on a learning dictionary of euphemisms
involves addressing issues such as the amount of language material, its
representation, illustrative contexts, and the need for a linguocultural
commentary. The article proposes solutions to some of the issues from
this list. The authors conclude that it is expedient to divide the content of
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the educational linguoculturological dictionary into three parts:
phraseological euphemisms, euphemisms-collocations and euphemisms-
stamps. At the same time, a dictionary entry of the dictionary of
phraseological euphemisms of the Russian language should contain
components divided into six zones.

Keywords: socio-political euphemism, phraseological euphemism,
collocation, learner’s dictionary, dictionary entry.

Beenenue

Jlexcuueckue 3BGEeMHU3MbI OBUTH TPEAMETOM JETaTbHOTO H3YUEHHS B
tpynax b.A. Jlapuna, JLII. Kpsicuna, B.H. Tenuu, B.Il. MockBuHa,
M.JI. KosmoBo#, E.Il. Cennukunoii, A.M. Kanesa u npyrux ydyeHsIX.
@pazeonornueckue HBGEMHU3MBI B OTEUECTBEHHOM  SI3BIKO3HAHUHU
JETAIbHOMY M3YYEHUIO U OIMCAHMIO €€ HE MOABEPrauCh, XOTS UAET
CTPEMHTENIFHOE HAKOIJICHWE 3HAHWM M paboT B STOM HalpaBJICHHH.
HecmoTpst Ha TO, 4TO ydeHBIMH OBUTH NpEATIOKEHBI pazHOOOpa3HbIE
WHTEPIpETAH TEPMHHA «3BPEMU3M», pa3paOOTaHHBIE TPaKTOBKU
oObenuHsAeT (POKYyC Ha TaKHe XapaKTEPUCTHKH PaccMaTpPUBAaEMOTO
MOHATHSI, KAK CEMaHTHYECKask HEUTPaTbHOCTD M IPUMEHUMOCTD C LIENBIO
3aMEHbl €UHMUII, PACCMAaTPHUBAIONIMICS B Ka4€CTBE HEMOAXOAAIIUX IO
KOHTEKCTY, HENPWJINYHBIX WIM HETaKTUYHbIX. Cpeam KIIOYeBbIX
NPUHOUIOB (YHKIMOHUPOBAHUS SBMEMH3MOB MpPU 3TOM BBIIEISAIOT
MaHMITyJTUPOBAaHME W MAacKHpOBKY  MpeaMera  cOOOIIeHUs,
HarfpaBJICHHBIC Ha CTTIA)KUBAaHHUE ACHOTATA.

[IpencraBnsiss  coboil  cyOCTUTYTHI TaOyHMpOBaHHBIX CIOB H
BYJIBTapHBIX s3BIKOBBIX enunmil (Bapoot, 1979, c. 343; by, 2005, c.
368), 3B(heMU3MBI peaTH3YIOTCS B peYH B HEOOXOMMBIX KOHTEKCTaX KaK
3aMeHHuTeNnd 0003HAYEHUH, KOTOpBIE OLIEHMBAIOTCS aAPECaHTOM Kak
Henoaxofsmue, rpyOsie mnu HeyutuBble (Kpoicun 2004, c. 34;
MockeuH, 2017, ¢ 18; Cennukuna, 2008, c. 9).

Haunbonee mnoiHBIM, MHTETPUPYIOUIMM BCE OCHOBHBIC NPU3HAKH,
NpPEACTABIACTCS ONpeneNeHne HBPEMHU3MOB, TPAKTYyIOLIEe HX, Kak
CIIOBa-3aMEHUTENIM, KOTOPBIE TMO3BOJSIOT «H30€rarb 3CTETUYECKU
IpyOBIX CJIOB W CJOB M3 TaOyHpOBaHHBIX TeM, KaMmy(IUpOBaTh
HETAaTHBHbIE DPEAINU JEHCTBUTEIBHOCTH, BBIpAXATh CYOBEKTUBHYIO
OLIEHKY ¥ BIMATH HA MHeHHe umuTtaTens (ciymarens)y (Ilerposa, 2011,
c. 7).
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Uzyuenne ocobeHHOCTEH co31aHMs y4eOHBIX CIIOBapei 3BPEeMU3MOB
SBIISIETCS. AKTyalbHOW TEMOM B JEKCHKOTpahuu M TMPAKTHUIECKUX
S3BIKOBBIX HayKax. B coBpeMEHHOM Mupe 3BPEMU3MBI HCTIONB3YIOTCS B
IIUPOKOM CIEKTpe oOjacTeil, BKIOYAas TMOJUTHKY, MEIULHHY,
oOpazoBanue, Ou3Hec U T.4. [Ipu 3TOM Hcmons30Banue 3BHEMH3MOB B
HayYHBIX, JENOBBIX M Yy4YeOHBIX KOHTEKCTaXx TpedyeT ocoboi
OCTOPOKHOCTM W BHUMaHUS K TOHKOCTAM U HIOAHCAM HX
HCTIOJIb30BaHHUA.

VYuebHble cioBapH 3BHEMH3MOB J0JDKHBI IPEJOCTABIATh CTYACHTaM
W ydJammMmcsi HEOOXOAWMBIE  HMHCTPYMEHTBI  UIS  yCIEIIHON
KOMMYHHKAallMd W [OHMMaHUs TNPOQECCHOHANBHBIX TEKCTOB U
nuckypcoB. OHH JOJDKHBI COAEPKaTh ITOCTOBEPHYIO MH(POPMAIMIO O
TOM, KaK HCIIOJB30BaTh SB(EMHU3MBI B KOHKPETHBIX CHUTYaLHsIX U Kak
OHHU MOTYT BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U ayAUTOPHU.

Taxke BakHO, YTOOBI y4eOHBIE CIOBapH 3B(EMH3MOB PETYISPHO
OOHOBJSLTUCH M aJaNTHPOBAJIMCh K MEHSIOIIMMCS COLUAIBHBIM U
KyJIBTYPHBIM YyCJIOBUSIM. B coBpeMeHHOM Mupe, TAe CTaHAapThl U
HOPMBI SI3bIKA IIOCTOSIHHO MEHSIOTCS, Y4eOHBIE CIIOBapH JOJKHBI
OTpaXaTh aKTyaJbHOE COCTOSIHHE S3bIKa M yYUTHIBATh HOBBIE
TEH/ICHIINY ¥ U3MEHEHUS B HCIOIb30BAHIH IBPEMU3MOB.

Kpome Toro, n3ydenue ocoOeHHOCTEH cOo3AaHus YUeOHBIX CIOBapeil
9BGEMHU3MOB HMMEET 3HAueHHWE Il Pa3BUTHUS JIEKCUKOTpadUuecKon
TEOPUHM W TMPAKTUKU. DTO MO3BOJSIET JEKCHKOTpadaM W JHMHIBHCTaM
pa3BUBaTh HOBBIC METOJBI M TOAXOBl K CO3aHUIO CIOBapei, a Takke
UCCIIeIOBaTh CHEUU(PUUECKHE OCOOCHHOCTH fA3bIKA B KOHTEKCTE
3B(HEMU3MOB.

Takum o00pa3oM, H3ydeHHE OCOOCHHOCTEH CO3laHHuA Y4YEeOHBIX
cloBapei 3BPEeMU3MOB SBISCTCS BaKHOW 3aaveil B IeKCUKOrpadhuu u
MPaKTUYECKUX S3BIKOBBIX HayKaX, KOTOpas HMeEeT MpPaKTHIeCKoe
3Ha4YeHHUE I O0YUEeHHUS] 1 KOMMYHHKAIIUH B COBPEMEHHOM MUE.

B HacTosimelt cratbe IpOBOANTCS HCCIIEAOBAHUE YIEOHOTO CIOBaps
Kak 0co0Oro THIIA JIEKCUKOTpaUUecKOro MPOU3BEACHHUS C LENbI0
OIIpeJeNICHHsl ONTUMAJILHOTO KOMIIOHEHTHOTO COAEPKaHMsI CIIOBapHON
CTaTbH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO cioBaps COLMANTBHO-
MOJMTUYECKUX 3BPEMU3MOB. B craTbe TakKe OCYILECTBISETCS
JeTanbHOE OMHMCAaHHE MPOOJieM, CBSI3aHHBIX C CO3JaHHEM Yy4eOHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO  CJIOBAapsi  COLMAIbHO-TIOJUTUYECKUX
9BGEMH3MOB Ha IPHMEPE CKOMIMIMPOBAHHOTO aBTOpPaMU CIIOBapAL.
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[Mockonmpky  cilOBapb  JISKCHYECKHX OB(OEMU3MOB YK€ CO3/aH
(Cennukuna, 2008), Hall CIOBaph HAIEJICH Ha OMUCAHHUE CBS3aHHBIX
CJIOBOCOYETaHU 1o ¢opManbHOMY Tmpu3HaKy. I[Ipomecc otbOopa
MaTepuana Juisg y4eOHOTO CIIOBaps MOXKET BBI3BATH PSIJI CIIOKHOCTEH B
CWIIy OTCYTCTBUS B HAyYHOW JHMTEparype YHU(PHUIIMPOBAHHBIX
MPUHIIATIOB UACHTU(UKAIIUY TaKUX CyOCTHTYTOB. Pe3ynpraToM Takoro
poia MPOTHUBOPEUYMM CTAHOBUTCS CHUTyallMs, KOTJa <«IIeNbIi IIacT
JIEKCUKU BTOPUYHBIX HOMUHAIUN OCTa€TCsl HUTJIE HE YYTCHHBIM, HU B
TEOPETUYECKOM, HU B TMPAKTUYECCKOM IUIaHe (T.e. B CIIOBapsX)»
(Cennukuna, 2008, c. 6).

[Ipu co3maHum y4eOHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO CIIOBApS
ABTOPBI TOJDKHBI PEIINTH JUIS ceOs MEebIi s 3a7ad, BAXKHEHITUMH U3
KOTOPBIX CTaHOBATCS OTOOp S3BIKOBOTO MarepHualia, BBIOOP cItocoba
pacmoioXKeHuss JTOr0 Marepuaia B cioBape (andaBUTHBIA WU
TEeMAaTUYECKUM), a TakkKe OIpeleNicCHUe XapakTepa OIMUCaHUs
COLIMATBHO-TIOIUTHYCCKHUX 3B(PEMHU3MOB B IMHTBOKYJIETYPOJIOTHIECKOM
acnekte. OIHAKO caMOW TPYAHOH SIBJIAETCS 3afada OTOOpa JIEKCHUKO-
(hpa3eoaornIecKoro Marepuaa.

MartepuaJibl 1 METOABI

MarepuajioM HUCCIENOBaHUSA TOCIYXWIM JaHHBIC Pa3TUYHBIX
CJIOBapel pycCKOro s3bIKa, B IEPBYO ouepenb — «CiioBaph 3BPeMU3MOB
pycckoro si3bika» E.JI. Cenmukunoit (Cennmukuna, 2008). Ilpu
ONHICAaHUM JICKCUYECKUX HB(OEMU3MOB HEJb3s M30€kKaTh BKIIOUCHHS B
ciloBapb ciaoBocoueTaHui. CIIOBOCOUYETAHUSI U3 3TOTO CJIOBAps CTaIu
OCHOBOM KOMIOWJIHPYEMOM KapTOTEeKH. Matepuan u3BICKaICS U3
TOJKOBBIX cloBapel, BKIto4Yash «COBpPEMEHHBIM TOJKOBBIM CIOBaph
pycckoro sizpika» (Kysnemos, 2001), «TonkoBblii cioBapb. S3bIK
ras3eTsl, paauo, tenesunaeHus» (Conranuk, 2008), «CiioBapb riaroasHON
COYETaeMOCTH HEMpPeIMETHBIX UMEH pycckoro sizbika» (buprok, 2002),
«CrnoBapb CcOYeTaeMOCTH CJIOB pycckoro sizbika» (enucos, 2002),
«CrnoBapp pycckoit wumuomaTukud. CodeTaHusi CIOB CO 3HAUYCHHE
BeicOoko# cremeHn» (KycroBa, 2008), «boinbInoi clioBapb pPyCcCKOM
pasroBOpHO# 3KcmpeccuBHOM peun» (Xumuk, 2004), «TonkoBbrit
cimoBapb  pycckoro cnenra»  (Emuctpato, 2010), «CroBapb
COBpPEMEHHOT0 pycckoro ropoaa» (Ocumos, 2003). O6beM MmaTepuaia
cocraBun 947 emunun HSBYeMU3MOB. Matepuan oOKazaics O4YCHb
Pa3HOPOJHBIM, COCTOSIINM, IO CTEIIEHH CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB, IO
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KpaiiHe Mepe, 13 TPEX OI0KOB: Ppa3eoq0ru3Mbl (MIHOMBI), KOJJIOKAIUH,
CBOOOJHBIE CIIOBOCOYETAHMUS.

Hac unTepecoBanu, B mepBy0 Ouepelb COLUAIBHO-TIOINTHYECKHIE
¢pazeonornueckre HSBYEMH3MBI, KOTOpBIE SBISIOTCA —«Hanboiee
pacrIpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM COKPBITHSI HMCTHHHBIX MOJHUTUYECKUX
Hamepenuit» (Mopo3zos, 2016). Korna peub 3aX0IuT O HENPHUSTHBIX
COLMANIBHO-TIOIMTHYECKUX BOMNPOCAX, TAKUX KaK MeEXIyHapOIHBIE
OTHOUICHUS U HETIOMYJIIPHBIE IPABUTEIILCTBEHHBIE MEPBI, HEOOXOIUMO
WCTIONb30BaHKe 00Jiee MITKUX M HETIOHSITHBIX BhIpaskeHHH. ColraibHO-
MOJUTHYECKUE 3BOEMHU3MBI HCIOJB3YIOT TPH ONHCAHMHM TaKHX
COLMANIbHBIX  IOPOKOB, Kak  TPECTYIHOCTb, HapKOMaHHUs,
B3STOYHHYECTBO, ajkoronusM, OemHocTh (Kpeicun, 1994, c. 38).
KoBmoBa  Beigenser aABe  TPyNIbl  COLUAIBHO-TIOMUTHYECKUX
3BpeMH3MOB: 3BGEMHU3MBI BiIacTH U 3BPemu3Mbl Hapona (Kosmiosa,
2007, c. 72). CounanbHO-TIOMUTHYECKUE HBPEMU3MBI KaMy(IupyroT
HETAaTHBHBIC SIBICHHUS B 3KOHOMHYECKON, OJTUTHIECKON U COLUAILHON
chepax (Kumpckas, 2005, ¢. 25). Y4aCTHUKH MOTUTHYECKOTO IUCKypCca
9acTO HCHOJIB3YIOT COLUAIBHO-TIOIUTHYECKHE 3B()EMHU3MBI, YTOOBI
n30ekaTb KOMMYHHKATUBHBIX KOH(IMKTOB, 3aByaJIMPOBAaTh PEanbHOE
MOJIOKEHHUE Jedl.

JIMHTBHCTHI BBIIEJISAIOT YETHIPE 0053aTEIbHBIX MPU3HAKA d3BeMHU3Ma:
1) oOo3HayeHHE HEKENATENBLHOTO JACHOTaTa; 2) CceMaHTHYecKas
HEONpeAenEHHOCTb, OTpaKaromas (QyHKIMOHAJIBHBIH  MOTEHLUAI
9BGEMHUCTHUCCKON EAMHUIBI K HEBWIMPOBAHHIO HETAaTHBHOW OIICHKU
JeHoTaTa; 3) yiydlleHHWe XapakTepa JAeHortata; 4) QopManbHbIN
XapakTep yAyyllleHWs JAeHoTaTta. bnaromaps 5ToMy NpHU3HaKy,
TOBOPSIIIMI MOHUMAET, O KaKOM MpeIMeTe WM SBICHHH HICT peyb
(Cennukuna, 2008, c. 8-10).

O030p TUTEpPaTypBI

CounanbHO-NOIUTHYECKUE IBGYEMHU3MBI ITPEICTABIISIIOT COO0H cioBa
U BBIP@XCHUS, KOTOPBIC 3aMEHSIOT HETIPUATHBIEC MM OCKOPOUTEIbHBIE
TEPMUHBI, 4TOOBI M30€KaTh KOH(MIMKTOB W CMSTYHUTH BBIpaKEHHE
HETIPUATHBIX (DAaKTOB WU UAEH B COMATIBHO-TIOIMTHYECKOH cdepe. ITo
SBJICHWE IMPUCYTCTBYET B HAIICH XM3HU TOBCIONY: B MOJUTUYECKUX
nebarax, CMU, obpa3oBanuu, MEAUIIUHE, PEIUTUHU U T. 1. CoIMaibHO-
MOJIMTUYECKUE 3BPEMU3MBI UTPAIOT BaKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHHUU
OOIIECTBEHHOI'O MHEHUSI U BIUSIOT HA BOCIPHUMYHBOCTD a/IpecaToB K
Pa3IMYHBIM COLUUATBHBIM U TOJIUTHYECKUM BOIIPOCAM.
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OnHo¥t U3 GOpM COIMATBHO-TMOIUTHICSCKUX IBHEMHU3MOB SBIISCTCS
YHOTpEOJICHUE CJIOB W BBIPAXKCHUH, KOTOPHIC 3aMEHSIOT TEPMHUHBI,
CBSI3aHHBIC C PAcCOBOW WM OTHHYCCKOHW  MPUHAIICKHOCTHIO.
Hcnonb3oBanue 3B(HEMHU3MOB B OTHOIICHUH PACOBBIX M ITHHYCCKUX
IPYII MOXET BIHMATH HAa CIOCO0 BOCHIPUATHS STHX TPYIIT OOIIECTBOM B
nenoM. Hampumep, 3aMeHa TepMmHHA «adpoaMepuKaHe» Ha
CUCPHOKOXKHUID» MOXKET OCTa0UTh OTPUIIATEIIBHOE BOCIIPUATHE TIEPBOTO
TEPMHUHA U CO37aTh 00Jiee HEHTPATBHYIO aCCOIUAIIMIO CO BTOPBIM.

Jpyroii (GopMoOi COIUATTEHO-TIOTMTHYCCKUX IBPEMU3MOB SIBIISACTCS
WCTIOJIb30BaHKE CJIOB ¥ BBIPAKCHHIH, KOTOPBIC CKPBIBAIOT HJIH CMSTYAI0OT
HETMPUITHBIC (DAKTHI, CBA3AHHBIC, HATIPUMED, C TAKUMH SIBICHUSIMH, KaK
OemHOCTh, Oe3paboTuIla, MPECTYITHOCTE | T. 1. Hanpumep, BMecTo ciioBa
«BEeTHOCTEY MOXKET OBITh UCTOJIB30BAHO BBIPAKECHHE «IKOHOMHYECCKUI
HEOJIaromoMyYHbIH CTATyC». DTO MOXET CO3/1aTh WILIIO3HI0, YTO
mpobjeMa MeHee cephe3Has MIIM YTO OHA HE CBSI3aHAa ¢ KOHKPETHBIMH
MPUIHHAMH.

ConuanbHO-TIOTUTHYECKUE IBPEMU3MbI MOTYT HCITOIB30BATHCS IS
MaHHITYJIITUBHOTO BO3JICHCTBYS HA OONIECTBEHHOE MHEHHE U CO3/IaHUS
OTIPEICICHHOTO 00pa3a WM MHEHHUS O KOHKPETHBIX COLUATBHBIX U
MOJMUTHYCCKUX  Bompocax. OMHUM U3 KJIIOUEBBIX MEXaHU3MOB
MaHHITYJIITHBHOTO BO3CUCTBUS COLUANTEHO-TIONIUTHUECKUX
9B(HEMHU3MOB SBJISICTCS M3MEHEHUE 3HAUCHHSI CITOB M BRIPAKCHUH, YTOOBI
CO3/1aTh OMpPECICHHBIH 00pa3 WM MHCHHE O KOHKPETHBIX SBICHHUSIX
WM TPYIINax Jrojei (MOJ0XKHUTEIbHBIC WK HETaTUBHBIC KOHHOTAIMH U
accoIMaIliK, KOTOPbIC BIMSIOT Ha 00IIeCTBEHHOE MHEHHE). Hampumep,
3aMeHa TEPMHHA «HEJCTANbHBIC HWMMHIPAHTBI» Ha «IOaud  0e3
JOKYMEHTOB» MOET CO37aTh 0oJiee OJaronpusaTHOE OTHOIIECHHE K 3TOH
rpymnmne JoAed U BBI3BATh 00J€e DMOIMOHATIBHYIO PEaKIMI0 Ha HX
npoOIeMBl.

Jlpyroii MeXaHW3M MaHHUIYJIATHBHOTO BO3JCHCTBUS COIMATBHO-
MOJTUTUYECCKUX IB(HEMHU3MOB — 3TO CKPBITHE HEMPHUSATHBIX (HAKTOB MU
mpoOJeM, YTOOBI CO3/aTh WJUTIO3HMIO OJAromOay4Hs WM YMEHBIIUTH
BaXXHOCTh MPOOJIEM, TaKWX KakK KOPPYIIHS WIH HapyIICHHE MpaB
yenoBeka. Hanpumep, 3aMeHa TepMUHA «HAPYIIICHUE TIPaB YeJI0BEKa» Ha
«HETPABUIILHOE MOBEICHUEY» MOXKET CO3/1aTh MILIIO3HUI0, YTO mpobieMa
MeHee cephe3Hast WIIH UTO OHA HE CBSI3aHa ¢ KOHKPETHBIMH MTPUYHMHAMH.

OB(EeMHUCTUYECCKHE CIIOBOCOUYCTAHUS TPEACTABISAIOT co00i 0cOo0yIO
CIMHUIYY HOMHUHAIMK ¥, YCIOBHO, IENATCS Ha HECKOJbKO TPYIIIL.
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OBdeMU3MBl  aHANM3UPYIOT ¢ pasHeix mno3umuid. Hac  Oymyt
WHTEPECOBATh TPYIIHI 3B()EMU3MOB CO CTPYKTYpPOH CIIOBOCOYETaHUH, U
B TEpBYIO oO4Yepenb, (ppa3eonoru3Mbl W YCTOHYMBBHIE CIIOBECHBIC
kommiekcsl (YCK) razerno-myOmunucruueckoro ctuist peun. Ilo
CTENIEHH CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB M 1O cepe (yHKUIUOHUPOBAHUS
COLMANIBHO-TIONIMTHYECKHE  3B(EMU3MBI  YCTOHYMBOIO  CIOBECHOTO
kommiekca (YCK) pemarcs Ha Tpu Tpynmel:  3BOEMH3MBI  —
¢pazeonoru3mMel;  KOJUIOKAMM;  9B(EMHU3MBI-IITaMIBl  Ta3eTHO-
MyOJIMIICTHYECKOTO CTHIISL PEYH.

s mpeacTaBieHNs STUX SOUHHUL] B CIIOBape, HEOOXOJMMO 3HATh UX
0COOEHHOCTH, KOTOpHIE YYMUTHIBAIOTCS NpH (pazeorpadupoBaHUd U
oTbope Marepuana.

YCK  Ha3plBalOT  «YCTOMYUBBIMH  pa3feibHOO()OPMIICHHBIMU
COEIUHEHHUAMHU CJIOB, KOTOpbIE, KakKk MpaBWIO, HUMEIOT E€AMHUYHYIO
COYETAaeMOCTh KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M 00JaJaroT LEJIOCTHBIM
3HAaYEHWEM,  BO3HHMKAIOIIUM B  pE3ylbTaTe  CEMaHTHYECKOTO
npeoOpaszoBanus kommoHeHTHoro cocrtaBay» (Fleischer, 1997, p. 42).
Ceitgyac y»e MOKHO CKa3aTh, YTO 3TH IPU3HAKHN XapaKTEPU3YIOT NEPBBIC
JIBE TPYMITBI 3BPEMU3MOB: 3B(EeMHU3MBI-(PPa3eonoru3Mer; KOJUTOKALHH.

PaccMoTpuM IIMPOKO PacpOCTpaHEHHBIH TEPMUH «KOJUIOKALIUY.
Tepmuny «(pa3eonoTHUECKOe COYETAaHHE», MPUHATOMY B PYCCKOM
SI3BIKE, COOTBETCTBYET  AHIVIOSA3BIYHBIM  TEPMUH  <JIEKCHYecKas
KOJUTOKaIwsy  (restricted collocation), mox KOTOPBIM TIOHUMAETCS
«yCTOMYMBOE COYETaHHWE, OOBIYHO COCTOfAIIeE M3 JBYX CIIOB, C
MIEPEOCMBICIIEHHEM OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB M OIPaHUYEHHOU
codyeraeMocTblo ¢ apyrumu cioBammu» (bsmex, 2004, c. 223-231).
«OCHOBHOW XapaKTEepHOW OCOOCHHOCTBIO 3TOW TPYNIBI SBISETCS
JIEKCHKO-(pazeosorudeckas oOyCIOBICHHAs COYETAEMOCTh CJIOB B
peun, YTO COOTBETCTBYET 3HAUEHHIO TEepPMHHA «(ppaseonornueckoe
COUYETaHHE», T.€. COUETAHUE, XapaKTepU3YIOIIeecs, B IEPBYIO OYepeb,
YCTOMYMBOCTBIO B SI3BIKE U BOCIIPOM3BOJUMOCTBIO B peun» (AXMaHOBa,
1969, c. 183). Konmokauuio cieayer oTiandarh oT $ppazeooru3ma, To
€cTb, UANOMBIL. «Ilon Kongokanueld B IIMPOKOM CMBICIE TTOHMMAETCS
KoMOMHauusi AByX W Oojiee CJIOB, KOTOpble WMEIOT TEHIACHLHUIO K
COBMECTHOM BCTPEYaEMOCTH, IIPH 3TOM OAWH U3 KOMIIOHEHTOB
KOJUTOKAIM COXPaHSIET CBOE JIEKCUYECKOE 3HAUYEHHE NTPH yCTONUHUBOCTH
CIIOBOCOYETAaHHS B LEJIOM. 3HAUE€HHE OOPa3HOCTH W SMOLMOHAIBHO-
OIICHOYHOW Harpy3ku ociabeBaeT uiau Tepsercs» (Bmasarkas, 2015, c.
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57). Hdns Ttoro, 4toObl MOHATH, 4YeM 3B(peMu3Mbl/(Hpa3eonoru3mMbl
OTIMYAIOTCS OT 3B(EeMHU3MOB-HE (Ppa3eoJOrHu3MOB, OCTAHOBHMCS Ha
noHATHH «(dpazeonoruzm». Opa3eonoru3mM poxkIaeTcsl B A3bIKE HE IS
Ha3pIBaHUS NPEAMETOB, MPHU3HAKOB, JEHCTBHUH, a A oOpa3Ho-
SMOLMOHATBFHON MX XapakTepuctuku. OOpasyiorcst (ppa3eonoru3mMel B
pe3yiabpTaTte MeTadopuuecKoro mepeHoca, MepeoCMBICICHHS 3HAYCHUH
CBOOOHBIX CIOBOCOYETAHUH.

OCHOBOITOJIOKHUKOM OTEYECTBCHHOU CEeMaHTHYECKON
KiIaccu(pUKaluy,  COBEpPIIEHHO  3acilyKeHHo, cuuTaror  B.B.
Bunorpanosa (Bunorpamos, 1977, c. 140-161). Ilo crenenu
CEeMaHTHYECKOH CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB, OH pa3genwl  Bce
¢pazeonoru3mMbel Ha TpH Kilacca, C MOCIEAYIOUMM J00aBIEeHHEM
gerBeproro H.M. Hlanckum (Ianckuii, 1985, c. 76). Oro:
¢pazeonoruueckie  cpameHus,  (pa3eoNOTHUECKHUEe  EAWHCTBA,
¢dpazeonoruueckie codeTaHus M (HPa3eoNIOTHUECKUE BBIPAKEHHS.
CrnenoBaTensHO, TMEpBbIE JBE TPyHNbl 0O0NafaloT  aOCONIOTHOU
CHAassHHOCTHIO KOMITOHEHTOB, HX 3HAU€HHs HE BBIBOAUTCS U3
COCTABISIIOIIMX HMX KOMIIOHEHTOB. Dpa3eonornyeckue €JUHCTBA U
COYETaHHA HMEIOT (PPa3ecoNornvYecKu CBS3aHHOE 3HAYCHHE, KOTOPOe
NpOSsIBJIIETCA y CJIOBa TOJNBKO B COYETAaHHMH C ONpPEAETICHHBIM
OrpaHHMYECHHBIM YHCIIOM JIEKCHYECKHUX €IMHUIL. Muorue
(pazeonoru3Mbl BBIOJIHSIOT 3BGEMHUCTHYECKYIO (QYHKIHUIO, HO Ha
MpaKkTUKE MOHATh, KAK M KOTrJa — odeHb TpyaHo. Ha nmanHom stame
pasBuTHs (Pa3eosOTHH CYLIECTBYET MHOXKECTBO OIPENEeNICHUH 3THUX
TepMUHOB. J[lamee mpeacTaBieHBl OMNpENeNiCHHUs, NPUHUMAcMble B
naHHOM wuccienoBanud. H.A A3zapx TpakToBad (pazeoiorHyecKue
CIMHHIBI KaK «COYETaHWsI CJIOB, CYIIECTBYIOUINE B SI3bIKE B TOTOBOM
BUJIE, BOCIIPOM3BOJMMEIE, @ HE BHOBb OPraHU3YyEMBIE B IIPOLIECCE PEUn»
(Azapx, 1956, c. 23-32). Ilom «BOCHpPOM3BOAMMOCTBIO» aBTOP
MoJpazyMeBaeT «OTCYTCTBHE HEOOXOIUMOCTH CO3JIaHHSA
(pazeonornuecKX EAWHUI, TaK e, KaK M CJIOB, B MpoIecce peyH, a
Takke OOJNbIIOE KOMWYECTBO HMX HAJM4YUsl B TaMATH MU S3BIKE
OOJIBIIMHCTBA MHAMBUIOB TOW WIIM MHOM SI3BIKOBOM KyNbTYpBD (A3apX,
1956, c. 23-32). B.M. MoOKHEHKO, YTBEp)KIaeT, 4YTO «OCHOBHBIMH
OpU3HAaKaMu 111 (pa3eojoru3Ma  SBISIIOTCS  YCTOMYMBOCTB,
BOCTIPOM3BOJUMOCTh M HENOCTHOCTh 3HAUEHHS NPH DKCIPECCHBHON
coueraemoctu Jiekcem» (Mokuenko, 1979, c. 160-167). Ilonx
«yCTOMYMBOCTBIO»  aBTOp  IIOHUMAaeT  «CTEMEHb  CTPYKTYpHO-
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CEeMaHTHYECKOM CIIMTHOCTH W  HEPa3I0KUMOCTH  KOMIIOHEHTOB
({pazeonornuecKol  €IMHUIBI, KOTOpas sBJSIETCS  yCTOSIBLIEHCS
eIWHHULEH sI3bIKa, a HE BHOBb MOJYYHMBIIMMCS OOpa30BaHUEM»
(Mokuenko, 1979, c. 160-167). A.B. KyaumH mnom -cTpykTypHO-
CEeMaHTHYECKOH YCTOHYMBOCTBIO (hpa3eoyioru3Ma IOHUMAET «Mepy
CEeMaHTHYECKOH COYETaeMOCTH €ro CTPYKTYpbl M 3HaueHus» (KyHwuH,
1967, c. 167). «Bocnpon3BoguMocTh (Ppa3eoIoru3MoB — MPOSBICHHE
YCTOMYMBOCTH B peuu: ymnorpebieHue (Hpa3eosoru3mMoB JuOO B
«TOTOBOM BHJE», JHOO B COOTBETCTBHM C 3aKOHOMEPHOCTSIMHU
JIEKCHYECKH U CEMaHTHUYECKH CBA3aHHOT'O BHIOOPA CJIOBA CO CBSI3aHHBIM
3HaueHueM. @pa3eonoru3Mbl yCTOWYHMBBEI HE IIOTOMY, 4YTO OHH
BOCTIPOM3BOJISITCS B TOTOBOM BHJIE, a, HAOOOPOT, OHU BOCIIPOU3BOISTCS
B TOTOBOM BUJIE IOTOMY, UTO SIBIISIFOTCS YCTOMYMBBIMU 00pa30BaHUSAMMIY)
(Kynun, 1996, c. 51).

OKCIPECCHUBHOCTh  OOJBIIMHCTBOM aBTOPOB TOHMMAaeTCid  Kak
CBOWCTBO CIIOBa WJIM BBIPAXKEHHUS, BBIPAXKAIOUIEE AMOLHOHATILHYIO
OKpAacKy, BBIPa3UTEIbHOCTh WM SMOLMOHANBHYIO HACBIIIEHHOCTh. DTO
CBOHCTBO TMPOSBIISIETCSI B CIIOCOOHOCTM CJOBAa WM BBIPAYKEHHUS
BBI3BIBATH B UHTATEJIC MJIH CIyLIATENIe ONpeesIeHHbIE SMOLMOHATbHBIC
peakuuu. [ToMHMO 3TOrO, SKCHPECCHBHOCTH MOXKET OBITH BHIPaKEHA B
PasHBIX S3BIKOBBIX CPEICTBAX, TAKMX KaK MHTOHAIMA, TeMOp rojoca,
TPOMKOCTb, Harpy3ka Ha olpenelcHHble cioBa u T. A. Ciosa,
o0yiafialonie  SKCIPECCUBHOCTBIO, MOTYT  HCIONB30BaTbCsA IS
nepeAayn pa3inuHbIX SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUH, TAKUX KaK PagoCTh,
THEB, YAWBJIEHUE, CTPaX U T. A. DKCIPECCUBHOCTH SIBIACTCS] BAKHBIM
ACTIEKTOM JIEKCHYECKOTO 3HAUEHHs CJIOBa, U MOXET UIPaTh BaXKHYIO
POJb B OOIIEHNH U KOMMYHHUKAIIMK HA PA3IMUHBIX S3bIKaX.

CpencTBaMu IKCIIPECCUBHON BBIPA3UTEIBHOCTH  (Pa3eoOTH3MOB
ABIsieTcss  MeTaOpUYHOCTh, O00pa3HOCTh. BakHOCTH 00pa3zHOCTH
(pazeonoru3MOB 3aKII0YAECTCS B TOM, YTO UIMEHHO JTOT MIPHU3HAK JICKHUT
B OCHOBE BCEX OCTaJbHBIX HMX  BBIPA3UTEIBbHBIX  KayecTB:
SMOLHOHATBEHOCTH, OLIEHOYHOCTH, 9KCIIPECCUBHOCTH.
OMOLMOHAIBHOCTH ()Pa3eoIOTHH — 3TO CIOCOOHOCTH (PpazeoIoru3Ma He
TOJIBKO HAa3bIBaTh IMPEIMET, SIBICHUE, HO W BBIPA3UTh OIpPEICIEHHOE
YyBCTBO TOBOPSIIIETO W MUILIYIIETO. O1eHOYHOCTD
(pa3eoNOrMuecKX EIWHHUI — KauecTBO, MPOU3BOJHOE OT HX
SMOLMOHANBHOrO 3HadeHus. C  TOYKM 3peHUs  OLEHOYHOCTH
(pazeonoru3Mbl MOKHO Pa3[eNIUTh Ha JBE TPYMIIBL (pa3eoIOrH3Mbl C
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MOJIOKHUTEILHOW OLIGHKOW H  (Ppa3eosoru3Mel € OTPUIATEILHON
ouenkoid. K mepBoil rpymme OTHOCSATCA — (Dpa3eosioTU3MBL €
SMOLHMOHATBFHOCTBIO  OJIOOPUTENBFHOCTH; MOYTUTENBHOTO YBa)KEHHS,
BocxumeHusa. Ko BTopoil Tpymme OTHOcSTCA (Dpa3eosoru3Mbl ¢
SMOLIMOHATIBHOCTHIO WPOHUYHOCTH; NpeHeOPEKUTETHHOCTH.
«OKCIPECCUBHOCTh — 3TO MHTEHCUBHOCTH MPOSBICHUS AEWCTBHUA WIN
npusHakay (I'pumeuxo, 2011, c. 5).

LenoctHoe 3HaueHuWe ¢paszeonorusMa — 3TO crenuduieckoe
3HAa4YeHHE, KOTOpOoe TpHUCYyIIe Bceil (pa3zeo’ornyeckoil enuHHIE B
LIEIOM, a HE €€ OTACIbHBIM cocTaBsomyM. OHO BO3HUKAaeT B
pe3ynbTaTeé COBOKYMHOCTH BCEX JIEKCHYECKMX W TIpaMMaTHYECKHX
XapaKTEePHUCTHUK, a TAKXKE KOHTEKCTYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH, B KOTOPBIX
UCTIONb3yeTcss  AaHHbl  (paseomormsm. LlemoctHoe — 3HaueHHe
¢pazeonoruzmMa MOXKET OTIAMYATbCA OT 3HAYCHUS, KOTOPOE MOXKHO
MOJIyYUTh ITYyTEM IMPOCTOTO CIOXKEHMS 3HAYEHHM €ro COCTaBIISIOIIMX.
Ono MoxeT UMeTh Ooyiee IIMPOKHHA WINM CHEUUPUUECKUA CMBICI,
KOTOpPBbIi MOXET OBITh Y3HAaH TOJBKO 4Yepe3 JIUTEIbHBIH OIBIT
ynoTpebieHuss AaHHOW (HPa3eosIOTHUECKOH EAMHUIBI B S3BIKOBOM
cooOmiecTBe. BaskHBIM acrieKTOM 1EJIOCTHOTO 3HAUCHHS Ppa3eonoruma
SIBIIIETCSI €r0 CTEPEOTUITHOCTh, TO €CTh BO3MOYKHOCTH HCIOJIB30BaHUS
(pazeonornuecKor eUHUIBI B TOM BHJE, B KOTOPOM OHA yCTOsUIach B
A3bIKe, 0€3 N3MEHEHNH W IEPEOCMBICIICHHS €€ 3HaYeHUI. JTO CBI3aHO C
TeM, 4ro  (Qpaseonoru3Mel  00NagarOT  BBICOKOH  CTENEHBIO
KOHBEHLMOHAJILHOCTH U KYJIbTYPHOU CBSI3aHHOCTH, U X YNOTpeOsieHHe
MOXET OBITb OrPaHHYEHO ONpENEICHHBIMH OOIIECTBEHHBIMH U
KyJIBTYPHBIMH KOHTeKcTaMH. lledocTHoe 3HaueHuwe Qpazeonoruzma
SABNISIETCS.  BaXKHBIM ~ OOBEKTOM  H3ydeHHs  (paseonoruu
JIEKCUKOTpa(uy, U MOKET OBbITb MPEICTaBICHO B CIOBAPHBIX CTATHIX
(pazeonorudeckux ciuopapeit (Kapumona, 2008).

CobcTBeHHO (hpa3eonoru3mMeI obnanmarot CIICTYFOIIIUMHU
nrddepeHITHATEHBIME MPU3HAKAMU: YCTOWYHBOCT,
BOCIIPOU3BOTUMOCTb, HUINOMATHYHOCTb, JKCIPECCUBHOCTD.

@pazeonornueckue  codeTaHus (KOJUIOKALMH) HMMEIOT TOJBKO [Ba
MpHU3HaKa — yCTOMYMBOCTh U BOCTIpOU3BOAMMOCTh. He HocuTento s3pika
KpaiiHe TpyAHO ONPEAEINUTh CTENIEHb CIMTHOCTH KOMIIOHEHTOB. AHAIN3
cioBapeit u TekctoB HKPS nan cnenyromue pe3yasbTraTel: B MOArpymIe
«B3ATKa» CEMaHTHUYECKOTO MOJIS «IOJUTHKA» BBIICIAETCA TPU TPYIIIBI
eIMHMII, TIepBast U3 HUX — 3B(peMudeckue Gpa3eonoru3Msl.
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®pazeonorusmel: bapauwiek 6 Oymasicke [/lasamv (0ams) bapawixa 6
bymaodicke, npuHocumv  (npuHecmu) Oapawka 6  Oymadicke, ],
besepewnvie 00x00b1; 3amonsums crnogeuxo.

OTH eIMHUIIBI 00J1aIAI0T BCEMH MPHU3HAKAMH (DPa3ecoNoru3MoB.

Komnokaruu (wiu (hpa3eosorHuecKie COUeTaHus ) —3T0 YCTOHUHUBOE
coyeTaHue, OOBIYHO COCTOSIIEE U3 JBYX CJIOB, C MEPEOCMBICICHUEM
OJTHOTO M3 KOMITOHCHTOB U OTPAHUYECHHON COUETAEMOCTBIO C APYTHMU
CIIOBaMU», T.€. 3TO TAKWE CIOBOCOUYCTAHUS, KAK: 3010MblM KIHOUOM
omnupams, J[1s Xopoute2o uenogexa Hu4e2o He JXanko, Bcem kyuiamo
Hado, 6cem HAOO Jcumv, )y He2o Ooavwias ceMmbs;, Becmu cebs
neckpomno, Ipunuman nooapku; Cmamycnas penma.

OTH  emWMHHULB  OTJIMYAIOTCS,  Ojarofaps  MHUHHMaJIbHOU
MeTa(hOpUIHOCTH, MHUHUMAIBHON SKCHpeccHell (BBIPa3HTENbHOCTHIO),
OLIEHOYHOCTBIO, SMOLIMOHATIBHON MPOHUYHOCTHIO,

NpeHeOPEKUTEITBHOCTHIO.

Tperss rpynna eauHuL — AHmukoppynyuonHoe 3aKoH00amenbLCmeo;
Mamepuanvhoe CMUMYIUPOBAHUE; Honumuueckas
AH2AHCUPOBAHHOCHTb.

TakuM yCTOHUMBBIM COUETaHUSIM HE CBOWCTBEHHA OOPa3HOCTh, OHU
HE CoJepiKaT OLIEHKU, ONHO3HAYHbl. COCTaBISIOMINE UX CIIOBA OOBIYHO
YHOTpeOSAIOTCS B CBOMX NPAMBIX 3HaueHUsX. OHHM, HECOMHEHHO,
obnagaloT B MyOJNMUMUCTHYECKMX  TEKCTaX  ONpeAeiIeHHON
YCTOWYMBOCTBIO M BOCITPOM3BOAMMOCTBIO.

PeueBple mTamMmel — 3TO YCTOHYMBHIE BBIPAXKEHHSA, KOTOpHIE
WCIONIB3YIOTCS B MOBCEAHEBHON peYM M MMEIOT YCTOWYMBBIA CMBICI,
4acTO NMPHUMEHSEMBIH B ONpEAETICHHON CUTyalud. PedeBble IITaMIIbI
MOTYT OBITH KaK TOJIOKUTEIbHBIMU, TaK M OTPULATEILHBIMH, U OHU
MOTYT OTpa)kKaThb MHEHHE TOBOPSIIETO, €ro yOexKIeHHs, KyIbTypHBIE U
HUCTOPUYECKHE TPaIuLUHU. B JEKCHUKOIOTMM M CTHIMCTHKE pPEUYEBBIE
LITAaMIBl PacCMaTPUBAIOTCSA KaK CIEHU(PHYECKUH BHI JIEKCHUECKUX
€IMHHI, KOTOPBIA OTIMYaeTcs OT OOMIMX CJIOB U BHIpAKEHHH CBOEH
YCTOMYMBOCTBIO M cTaHAapTu3anuel. OHHM  SBISAIOTCS  Ba)KHBIM
JJIEMEHTOM S$I3bIKa W HCIIOJIB3YIOTCA JUIsI CO3/aHUS OIpPENCICHHON
aTMocdepbl, SMOLUOHAIFHOTO HACTPOS, aKIEHTUPOBAHUSI BHUMAHHS Ha
YEM-TO KOHKPETHOM.

B crunmnctuke pedeBble HMITaMIIBl pacCMaTPUBAIOTCSA KAaK OJUH U3
CIOCO0O0B CO31aHHA IPKOCTH ¥ SMOLIMOHAIBHOTO HACKIIEeH!s peun. OHU
MIOMOTAalOT BBIJEIUTh HEKOTOpPBIE MBICIH W WJEH, MNOJYEPKHYThH
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MHTOHAIIMOHHYIO IKCIIPECCHIO, c/enaTh BBICKa3bIBaHUE
3anomMuHarommMcs. OJTHaKo, KCIOIB30BAHUE PEUEBBIX IITAMIIOB MOYKET
NPUBECTH K OTPAaHMYCHHIO CBOOOIBI BBHIPAXKCHUS M CO3AaHMIO d((peKTa
CTEPEOTHITHOCTH. B JIEKCHKOJIOTHH peueBble ITAMIIBI TAKKE SBISIOTCS
O00BEKTOM H3y4YeHHs, OCOOCHHO B paMKax JeKCHUKorpaduu, rae ux
BKJIFOYCHHE B CJIOBapH, BKIIOYAIONIME YCTOHYUBBIC COUYCTAHHS CIIOB,
UTpacT BAXKHYIO POJIb B OMMCAHUH U CUCTEMATH3AIlNH SI3bIKA.

«OcobeHHOCTh MITaMa — He (GopMmajibHas, a (GyHKIMOHATbHAS:
IITAMIIBI HE YYACTBYIOT B S3bIKOBOM MAHUITYJTUPOBAHUHU HITH SI3BIKOBOM
urpe» (Paxumos, 2016).

OB(EMU3MBI-IITAMITBI Ta3€THO-ITYOJIHIUCTUYECKOTO CTHIIS PEUr
MOYKHO TIPEJICTaBUTD TaK: 1UOEPAIU3AYUSL YeH, CBODOOHbIE YEeHbl,
HeNnonyisapHvle Mepuvl, MUpOMEopyecKas onepayust, OpamcKas nomMoub
(6otina).

®Dpazeonozuueckue 6chemuzmul COYUATILHO-NONIUMUYECKOLL
nOOSpynnvl — 3TO eOUuHuybl, Ol KOMOPbIX XAPAKMEPHO CMALYEeHUe
He2amueHo20 OeHOMAama(83smKa), Kamy@Qiuposanue u 8yaiuposanue
cymu  evickazviganusi  (Cmamycnas  pewma). Onu  obnadarom
CEeMAaHMUYECKOl HeONPeOeleHHOCMbIO U HOCAM OPMATbHBIN Xapakmep
yayywenus 3uavenus ([lna xopouieeo yenogexa Huue2o He xcanko). Kax
u ppaseonrocuveckue eOuHUYbl, OHU 00O1AOAIOM  CACOVIOUUMU
OMAUYUMETLHBIMU NPUSHAKAMU. B0CHPOU3BOOUMOCBIO,
UOUOMAMUYHOCIBIO, CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKOU YCMOUMUBOCMbIO U
YeNOCMHOCbIO  3HAYEHUs, d TAaKdce COCAGHLIM — CHPOEHUEM.
(Onpeoenenue nawe: Yocu Jlu).

PesyabTaThl 1 00cyKIeHHS

CornmacHo pe3ylbTaTaM IPOBEICHHOTO HCCIICAOBAHUS, y4COHBIH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI CJIOBaph 11€7IeCO00pa3HO pa3[IeiuTh Ha
TpU YacTH: Gpazeoorndeckue 3BHeMH3MBbI, IBPEMUIMBI-KOJUTOKALIIH H
9B(HEMHU3MBI-IIITAMITHI.

VYueOHbIi c10Baph — 3TO 0COOBII TUIT CIIOBApPSsI, OH XapaKTePH3YeTCs
KaK «IeKCUKOrpaduieckoe Mpou3BeCHUE JTI000ro aHpa u 00bEMa,
CIICIMANBHO TpEeTHa3HAYEHHOE JUIS OKa3aHHWs MOMOIIM B HM3YYCHHU
S3bIKa KaK CpEACTBA IMEPeAayd CBOMX M BOCHPUATHS UYKHX
WHPOPMATMOHHBIX cocTOsTHUNY (MopkoBkHH, 1992, c. 81-86). Otianune
y4eOHOTro cloBapsi OT HEy4eOHOro 3aKiIIoYaeTcss B MOAXOAE K
JCKCUKOTPaQUPOBAHUIO:  «OHH  CO3JAIOTCS  CICIHMAIBHO  JUIA
1eNIeCO00Pa3HOr0 BO3JCHCTBHS HAa S3BIKOBOE CO3HAHUE YEIOBEKaA»
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(IllaxmaToBa, 2011, c. 138). B Hux cocpemorodeHa HeoOXoauMas st
o0yueHust nH(pOpMAIKs B KOHIICHTPHUPOBAHHOM BHJIC.

OCHOBHBIMH 33Jja4aMi Y4eOHOTO CJIOBaps SIBISIOTCS BSIBJICHUE U
OMUCaHue Kopiryca (pa3eoIornuecKux IBGEMU3MOB PYCCKOTO S3BIKA;
pa3paboTKa CTPYKTYphI U COJCpXaHMS CIOBAPHOU CTaThU; pa3paboTka
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUX ~ KOMMEHTApUEB Uil  CEeMaHTHU3aluu
3B(HEMHU3MOB B yU€OHOM CIIOBape.

Y4eOHbIC CIIOBapU SBISIFOTCS Ba)XHOW YacCThIO JICKCHKOTpaduu,
KOTOpasi 3aHUMACTCSl U3YUCHHEM clloBapeil u ux cocrabieHus. OqHuM
M3 KIIOYCBBIX AaCIEKTOB YYCOHBIX CIIOBaped SBISIETCS WX IleiieBas
ayJUTOPHsI, YbM MOTPEOHOCTH U CHOCOOHOCTH JOJDKHBI YUHUTHIBATHCS
MpH CO3/IaHUM Yy4YeOHBIX clioBaped. Hampumep, ans HaYMHAIONMUX
y4alnmxcss HEOOXOIUMO MPEJCTABIIATh MPOCTHIE W HaWOOJee YacTo
ynotpeOisieMble CIIOBa, a s TPOJBHHYTHIX ydYalIuxcs — Oojee
CJIOXHBIC U CICIUATU3UPOBAHHBIC TEPMUHBL. TaKkKe BaXKHO YUUTHIBATD
KyJBTYPHBIC U COLMAIBHBIC OCOOCHHOCTH IIEICBOM ayUTOPHUH.

Emte omHMM acieKTOM y4eOHBIX CIOBapel SBIISCTCS UX CTPYKTypa U
opranuzanuda. CylIecTBYIOT pa3iMUYHbIE MOAXOABl K OpraHu3aiuu
y4eOHBIX CcJOBapeil, Takue Kak anaBUTHBIH, TEMATHYCCKUM,
JIeKCUKoTpaduueckuid u apyrue. Kaxnplidi U3 STHUX MOAXOIOB HUMEET
CBOHM MPEUMYIIECTBA U HEJJOCTATKH, M BBIOOP CTPYKTYPHI TOJKECH OBITh
OCHOBaH Ha MOTPEOHOCTAX IEIICBOM ayTUTOPHH.

OnHMM W3 BBI30BOB TPU CO3JaHWH Y4YEOHBIX CIIOBaped SBISIETCS
BBIOOp TEXHHYECKUX peHIeHHH u (QOpPMATOB C HCIOJIb30BAaHHUEM
TEXHOJIOTHM, TaKUX KaK KOMIIBIOTEpHBIE Iporpammbsl, WHTepHET-
pecypcsl W MOOWIBHBIE TpuiokeHus. K mpeumyliecTBaM 3THUX
TEXHOJIOTHIA OTHOCSTCS 0o0jee OBICTPBIA JOCTYIl K HWHpOpPMAUUA U
BO3MOXKHOCTB TIEPCOHATM3UPOBAHHOTO O0YYCHUSI.

Y4eOHbIC CIOBapu JOKHBI OBITh aKTyalbHBIMH W OOHOBIISTHCS
PETYJISPHO MO HECKOJILKUM MPUYUHAM C TOYKH 3PEHUS JICKCUKOTpaduu.
Bo-niepBhIX, SI3bIK TOCTOSIHHO MEHSIETCSI U Pa3BUBAETCS, TO3TOMY HOBEHIC
CJIOBA M BBIPAXEHUS YACTO MOSBISAIOTCS B peun U nucbMeHHocTU. Eciu
Y4eOHBIN CTIOBAph HE OOHOBIISIETCS, TO YUYAIIUECs: MOTYT HE 3HATh HOBBIX
CJIOB U HE MOHUMATh MX 3HAYCHUE B Pa3roBOpax WU NpU YTCHUU
TeKCTOB. Takum 00pa3oM, aKTyallbHOCTh CIIOBapsl SIBISIETCS BaYKHBIM
(dakTopoM s oOecriedeHHs KauyeCTBEHHOTO OOydeHHs s3bIKy. Bo-
BTOPBIX, U3MCHEHUSI B SI3BIKE TAKXKE€ MOTYT BKJIIOYaTh M3MCHEHUS B
3HAYCHUSIX CIIOB, YTO MOXKET MPUBECTH K TOMY, YTO YUCOHBIN CIIOBaph
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CTaHET YCTAapEeBIIMM WM HEaKTyallbHBIM. JIeKcHKoTpadbl ITOIKHBI
MMOCTOSHHO CIEIUTH 32 M3MCHEHHUSIMU B 3HAUEHUSAX CIOB U OOHOBIATH
CloBapH, YTOOBI YydYalldecs MOTJM MPaBWIRHO TIOHUMAaTh U
WCIIONIb30BaTh CJIOBA B PEUYM M MHUCHME. B-TpeThux, y4eOHBIE ClIoBapH
JIOJDKHBI OBITh OOHOBJICHBI NI TOTO, YTOOBI OTpa)kaTh M3MCHCHUS B
COLIMOKYJBTYpPHOM KOHTeKkcTe. Hampumep, conuanbHble HW3MEHEHHS,
TaKUe KaK M3MCHEHHUS B TEXHOJIOTHSIX, MOTYT IMPHUBECTH K CO3JAaHUIO
HOBBIX TEPMHHOB, KOTOpble HE OBUTM WCIIONB30BAHBI  paHEe.
Jlexcukorpadsl JOJDKHBI CIICUTH 32 TAKUMH H3MEHEHUSMU H BKITIOYATh
HOBBIC TEPMUHBI B yUEOHBIC CJIOBApH, YTOOBI yJaIrecs MO OBITh B
Kypce 3TUX U3MEHEHUH U UCTIOIH30BaTh HOBbIC TEPMUHEI B CBOCH peun
n muchMe. Takum 00Opa3oM, akTyadbHOCTh M OOHOBJICHHE YUYEOHBIX
CJIOBapell WrparT BaXXHYI0 pPOJIb B OOCCIICUYCHHH KA4eCTBEHHOTO
o0ydeHUs $3bIKy W TIOHUMaHWs COIMOKYJIbTYPHBIX HM3MCHCHUU B
obmecrBe. Jlekcukorpadbl — JTOJDKHBI — TIOCTOSSHHO — CICAWUTH 32
W3MEHCHUSMH B SI3BIKE 1 OOHOBIISATH CIIOBapH, YTOOBI YUAIUEC MOTIIH
OBJIAJICTh S3BIKOM HA CAMOM BBICOKOM ypPOBHE.

TematudeckumMu  pyOpUKaTopaMu  CIOBapsi  CIy)KaT  CJOBa
«MOJIUTHKA» ¥ <«KoHOMHKA». [loapyOpukaropamMu SIBISIOTCS
Ha3BaHUs (Pa3eo-CEMAHTUUECKX TPYII, BXOJANIMX B KAKIOE MOJIE —
«B3AMKUY, «UEHDL), (DEOHOCHbY, «CMEPMb). DTH CIOBA HAOUPAIOTCS
MPOMUCHBIMU  OyKBaMHU  TOJY>)KUPHBIM  NpsMbIM  1pudToM. [lox
TEMaTHYECKUM PyOpHKATOpOM MO an(aBUTy MEPBOTO CIIOBA CIIEAYET
OMKCAaHUE OTICIBHBIX ASB(MEMU3MOB, T.C. IOMEINAIOTCS COOCTBEHHO
CJIOBApHBIEC CTAThU, BKIIIOYAIOIINE HECKOIBKO 30H.

CrnoBapHas cTaTths cloBaps (pa3eomoruyeckux 3SBHEMU3MOB
PYCCKOTO SI3bIKa JOJIKHA COAEPKATh CIACAYIOIIME KOMIIOHEHTHI.

[lepBas 30Ha COACPKUT 3aroJIOBOYHYIO eauHUIly. OHa HaOHpaeTCs
MPOMHUCHBIMU OYKBaMH KUPHBIM KypcuBoM, Hanipumep, BEK/IHBBIE
JIFO/IH, tipu 3aroJIOBOYHOW EIMHMIIC MPH HEOOXOJUMOCTH HAIOTCS
nomeThl. CTUIHCTHYECKAs XapaKTePUCTHKA (hPa3eoI0rH3MOB BKIIFOUACT
cnenyromue napamerpsl 1. lllkana cTUINCTHYSCKUX XapaKTePUCTHK (B
Y3KOM CMBbICIIE) (YHKIIMOHAILHO-CTHIINCTUYCCKAsE ToMeTa (pasze.,
npocm., wymai., KHUdCH. W T.aL); 2. EcTh NpUHAIICKHOCTH
(hpa3ecoqOruuecKux SIUHUI] K ONPEICICHHOMY PEUeBOMY KaHpY (cCp.
KHIDKHASI, HApOJHAasl pedb, TUCKYPC COBPEMEHHONM BOCHHOM HACOIOTUU
nu Tt.a.); 3. lllkama BpeMEHHBIX XapaKTEPHCTUKU (pa3eosoruy,
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(akTyanmbHBIM WK ycTapeBIIUM). [lomeTsl HaOMpalOTCS CBETIIBIM
KYpCHUBOM CTPOYHBIMU OyKBaMH.

Bropas 30Ha mnpexacrtaBiseT co0OH OmMHMCATENbHOE TOJIKOBAaHHUE
cMbIcnia 3BQeMu3Ma (Habupaercst MpsMbIM MPUQPTOM Oe3 BBIACTICHUS).
Hampumep, TtonkoBanue o3Bdemusma BEKJIHBBIE JIIOAH
(nonoscum., yeaxcum., 6oemn., coep.) OyIeT CIECAYIOIUM: 3THM
BBIp&)KEHHEM 0003HAYar0T TAWHCTBEHHO TOSIBUBIIMXCS BOOPY>KEHHBIX
MoAe B 3eneHOM  (opMe, 00eCHmeuHMBIINX MHUPHBIA  TEpeXo
nomyoctpoBa KpemMm B coctaB  Poccum;  BOeHHOCTyXamux
Boopyxénnsix cun Poccuiickoit @enepanuu B BoeHHOU ¢opme Oe3
3HAKOB pa3lu4ua. A caMO BBIPAKEHHE «BEKJHMBBIC JIIOJM» CTaJo
KpBUIATBIM MOCTIE TOTO, KaK POCCUHCKHE BOSHHBIE B3sUTH MOJT KOHTPOJIb
BepxosHelii coBet KppiMa.

«Y BOOpPYXEHHBIX NOMOIIHUKOB KpBIMCKOH BECHBI, KOTOPBIX
CHauasa Ha3bIBAIM «3E€JICHbIE YEIOBEUKN», NOSIBUIOCH UM, MTHOBEHHO
ctaBmiee memoM: «Bexmuseie mogm». Ilozxe mnpesupent Poccun
Brnagumup IlyTun cHsT 3aBecy TailHBI ¢ MPOUCXOXKICHHS «BEXKIIMBBIX
JIONE», TPU3HAB Y4YacTHE€ POCCHMCKMX BOEHHBIX B KPBIMCKHX
COOBITHAX, a MHOTHE M3 HHX OBUIM yJIOCTOEHBl Mepaned «3a
Bo3Bpamienue Kpeimay (Amarok Man, 2018).

Tperpss 30Ha — 3TO 30HA KYyJBTYpOJOTMYECKOTO KOMMEHTapHs,
pacKpeIBaroIero 0co0eHHOCTH (HOPMHUPOBaHUS 3HAYCHUS IBPEMHU3MA B
paMKax TOH WM MHOM TUHTBOKYIbTypHOH cutyanuu (JIKC). Hanpumep,
IS HBGEMH3MA GeHCIUable A0OU KYIbTYPOJIOTHIECKUI KOMMEHTapHUi
MOJKET BBHITJISACTD CICAYIOIUM 00pa3oMm.

Kynvmyponozuueckuii KommeHmapuii:

Hcmopusn. Kpeim Bomien B coctaB Poccuiickoit umnepun 237 net
Hazaj. OtBoeBaH y Typuuu. B 1954 rony Xpymes H.C. «maput» Kpeim
VYkpauHe, 4T0OBI MOTYYHUTH rOJIOCa HA MPEACTOSAMNX eMy BbiOopax. O
MIPaBOMEPHOCTH TaKUX JESTHUM UIAYT celuac 0’KEeCTOUEHHBIE CTIOPHI.

Kpeim sBRIsieTCs HEOThEMIIEMOMN TeppuTopuel Poccun, HaceneHHON
STHUYECKUMH PYCCKUMH JIOJbMH, M OBUI HEOTHEMIIEMOH YacThIO
Poccun ¢ mpeBrux BpemeH. H.C. Xpymes nmoxapun Kpemm Ykpauwne,
korna Poccus cumrana YkpaumHy JpyKeCTBEHHBIM TOCYJapCTBOM, a
yKpauHIeB — OparckuMm HapoaoMm. OgHako, Ha YKpawHE MaXpOBBIM
LIBETOM PACITyCTHJICS HAllM3M, YKPaMHCKHE HAIUCThI U3/I€BaINCh Haj
JIOABMH UX M30WBaNH, KaJCUMIU, TBITAIH. .. a )kuTenu Kpbima xotenu
BepHYThCS oA ropucaukiuio Poccun. Ilpesuaent Poccun Brnapnmup
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[IyTuH OoTKNMKHYIJICA Ha UX NMPU3BIB, U Poccus Hauana crpaBenIuByIO
aK1LMIo 1o npucoeauHeHuto Kpeima.

Bckope nocne Tparnueckux coowitii B Kuese B gespaine 2014 roaa
B Kprimy u CeBacTomone OTHOCHUTEIbHO MHUPHO MPOU30ILIA CMEHA
WCTIOJIHUTENBHBIX OPraHOB BJIACTH, a 16 MapTa cOCTOsIICS 3HAMEHUThII
pedeperaym 1o Bompocy O OyAyliem craryce moiyoctpoBa. Ha
pedepeHayMe abCOMITHBIM 0OJBIIMHCTBOM T'OJIOCOB OBLJIO TIPUHSATO
pemienue o BxoxkaeHuu PecnyOonmuku Kpeim m CeBacTorioniss B cOCTaB
Poccun. Ha ocHoBanmm pe3yabTaTtoB pedepenayma BepxoBHEIH
coBeT Kpeima npunsin [Jeknapanuio o HezaBucumoctd. [locie storo
KpeiM B OZHOCTOPOHHEM TMOpSIKE OOBSBIJ O BBIXOJE M3 COCTaBa
VYkpauHnbl u oanucan ¢ MockBoi JOroBop 0 BXOXKIEHUH B cocTaB P®.
To e camoe caenan u CeBacTomoib, MOJYYHUB CTATyC OTACIBHOIO
cyobekra PO (Bexnuseie moau, 2018).

Ceromnss YkpanmHa — 3TO BpaxkaeOHOE TOCYAapcTBO, KOTOPOE
cobpano npotus Poccun Bcex HAaéMHHUKOB M ITOCTABUJIO TI0]] BOIIPOC CaM
¢dakr cymecrBoBanust Poccun. Kak ckazam Bo Bpems ne0aToB OJWMH
KypHaJIucT: Poccusi BOIOET, CTOSI CIMHOM K MPOMACTH, U, €CJIU OHA He
MOOEIUT — €H KOHEIL.

UeTBepTast 30Ha, B 3TOM 30HE MPUBOISLTCS MPUMEPHI U3 COBPEMEHHOM
myOnumucTUKA  (MHTEpHETa). B WUTIOCTPAaTMBHBIX — KOHTEKCTaX
3B(hEMU3MEI BBIJICIISIOTCS TIOTYKUPHBIM KypcuBoM. Hampumep:

1. TyT Kk >TOMY CAaHTEXHUKY O] ACCATKU MHOCTPAHHBIX TeJIeKaMep
MOJAOLLIAa YKpauHCKas KypHaIUCTKa U ckazana: «Ban MBanoBuu, Bac
Oowu? BaMm 3akmapiBany nanblel B ABepu?» OH I0NT0 CKped MIeTHHY,
HE 3Hasl, UTO OTBETUTH. TOra 3Ta )KypHalucTKa crpocuia: «Kakue oHu,
9TH BoecHHEIE Togu?» OH otBetwsn: «Bbl 3Haere, OHM KaKHE-TO
BexJMBbIe». OTCIOja U TMOILIO BBIPAKECHHE «BEKJIHUBBIE JIIOIN»
(Besxxmuseie nroan, 2015).

2.  HHTepecHO Mpo «BesdJIMBBIX». S HE 3HaNa, UTO TYT CAHTEXHUK
«BuHOBaT». HO Kak y HEero B TeMy MOIYYHIOCH-TO, HAPOUHO TAKOTO HE
npugymaems (Bexmuselie moau, 2015).

3. HabGop congmatukoB «BexauBbie moam». COopHas MOACTH
(Habop conmarukoB «Bexnublie moau», 2023).

4. BexauBble JIOIH, OHU B KaKA0M u3 Hac (BexnmBeie mroam,
2015).
5. Jlyuiree cpeacTBO OT Oapaaka — BexkJIuBbIe Joau (Bexinpoie
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moau, 2015).

[laTass 30Ha BKIIOYAET WHOS3BIYHBIC AHAIOTH PYCCKOS3BIYHBIX
eauHUI] (TTPYU UX HAJIWYWH ), [IO3TOMY JIaHHAs 30HA CTaThU MPUCYTCTBYET
HE BCeTr/a, sSBIseTCs (PaKyIbTaTUBHOM.

[Tecras 30Ha — 30HA 3BPEMHUCTUICCKIX CHHOHUMOB. Hanpumep: cMm.:
(maxoce «3en€HBIC YEIOBEYKM», «UX\TaM\HET\b») — HBPEMHU3M U
MHTEPHET-MEM.

Takum o0Opa3om, mpejyiaraeMas HaMH MOJICNb CIIOBApHOW CTaThbU
BKJIFOYAET IIECTh 30H, YETHIPE — IIOCTOSIHHBIC U JBE — (DaKyIbTaTUBHEIC:
1) 3aroioBoYHasl €IUHUIIA, TIPU HEOOXOIUMOCTH €€ (hYHKIIMOHAIEHO-
CTHJIUCTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY; 2) OMHCATEIILHOE TOJIKOBAaHUE; 3)
KyJIbTYPOJIOTUYECKHUI KOMMEHTapHl, PACKPHIBAIOIINNA OCOOCHHOCTH
(dopMupoBaHus 3HaueHUS Tmepudpasbl B paMKax TOH WM WHOU
JIUHTBOKYJIETYpHOUW cHUTyarnuu; 4) WUTIOCTPALUU; S5) WHOS3BIYHEIC
aHasory; (akyJabTaTUBHAS 30HA; 6) 3BPEMUCTUYCCKHEC CHHOHUMBI;
(hakynpTaTUBHAS 30HA.

BrIiBOABI

OBdeMH3MBI SBISIOTCS OAHMMHU W3 HauOoJiee pacpOCTPAaHCHHBIX
peYeBBIX IMTAMIOB. B HaydyHOW JuTepaType OBUTH TIPOBEACHEI
MHOKECTBEHHBIE MCCIICJIOBAHUS, YTOOBI BBEIIBUTH NPUYUHBI, (JOPMBI H
(YHKIIMM HCIIOJIb30BAaHUS 3BPEMH3MOB B pPa3jMYHBIX KOHTEKCTaX.
OpHolt W3 THaBHBIX (QYHKIUH 3BGEMU3MOB SBISCTCS CMITYCHHE
BBIPQXXCHHI, CBSI3aHHBIX C HENPUATHBIMU, HEKEIATEIBHBIMA WM
TaOyMpOBaHHBIMH SIBJICHUSAMU WIM TpeaMeramMu. B cBoux paborax
JIUHTBUCTHI YTBEPKIAIOT, YTO HCITOJIL30BaHUE IBEMU3MOB MOXKET OBIThH
CBS3aHO C JKCIIAHUEM YMCHBIIUTHh BO3JCUCTBUE HENPUATHOTO WIIN
MIOKHPYIOIIETO HA CIYIIATENs WITH YUTATEeNsI. DB(HEMU3MBI TAKKE MOTYT
HCIIOJIB30BAThCA IS CO3JAHHUS TOJUTHYCCKHX WM COIUAIbHBIX
MaHunysAwin. HanmpuMep, ucmons30BaHue 3BPEMU3MOB ISl OMTUCAHHS
0o0JIe3HEH WM TPaBM, CBSI3aHHBIX C BOMHOUW WIIM OOEBBIMH JICHCTBHUSIMH,
MOXKET YMEHBIIUTh MX 3HAYMMOCTh M CHU3WTH ITyOJMYHBIA WHTEPEC K
HuUM. B 3TOM cnyuae 3BEeMU3MBI UCHONB3YHOTCS IJII CKPBITHS WA
MUHUMH3AIUN TParu4ecKuX MOCICACTBUN KOH(IUKTA. DBHEMUIMBI
Tak)K€ MOTYT HCIOJB30BaThCS NI (DOPMHUPOBAHUS WU TIOIACPKKU
ONpPENCICHHBIX  COIUAILHBIX  CTEPEOTHIIOB W TIPEACTaBICHHIA.
Hanpumep, ncnons3oBanue 3B(peMHU3MOB B ONMKUCAHUM JKEHIIUH MOXKET
CIIy’)KHTh  yCTQHOBIICHUIO  COLMANBHBIX  CTEPEOTUIIOB, KOTOPHIC
YMEHBINAIOT WX 3HAYMMOCTh M OTPAHMYUBAIOT BO3MOXHOCTH IS
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NPOSIBIICHUSI HX JIMYHOCTH. HekoTopble wHccnegoBaTend —Takke
YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO AB()EMU3MEI MOTYT UMETh HEraTUBHBIC A(h(DEKTHI
Ha KOMMYHHUKAIIMIO, TaK KaK OHHU MOTYT MPHUBOJUTH K Pa3IHYHBIM
UHTEpOpeTalusIM  TeX  BBIPAXKCHUH,  KOTOphIE  3aMEHSIOTCS
sBpemu3mMamMu. Kpome Toro, uacroe wHcCmoibp3oBaHUE 35B(HEMH3MOB
MOJKET MPUBECTH K X U30UTOCTH U TIOTEPE OPUTHHAIBHOCTH.

Takum 00pa3oM, HCIIONE30BaHUE OHB(HEMU3MOB KaK PEUEBBIX
IITAMITOB MOXET MMETh Pa3JIMYHbIC (PYHKIIUW U TPUBOJIUTH K Pa3HBIM
pe3ylibTaTaM, 4YTO YKa3bIBaeT Ha aKTyallbHOCTh CO3JIaHUS YYeOHBIX
clloBapei IBPEeMU3MOB.

B cratbe npoBeneHo nccienoBanre y4eO0HOTO cI0Baps Kak BaXKHOTO
WHCTPYMEHTa IS W3YYCHHS S3bIKA, O0JaNaloIero OIpeIeICeHHBIMH
XapaKTEePUCTUKaMHU, KOTOpBIC O0ECIeYnBarOT ero 3()(eKTHBHOCTh B
y4eOHOM Tmporecce. Y4eOHBI cioBaph B JaHHOM HCCIEJOBaHUH
TPAKTyeTCs Kak CJIOBapb, CO3JAHHBIA C IENbI0 HCIOIB30BAaHUSI B
y4eOHOM NPOLIECCE U BKIIOYAIOIIUI OIIpeeNICHHs, IEPEBOIbI, TPUMEPHI
ynotpeOiIeHus U IPYyryro HH(QOPMAIUIO O CIIOBaX, HEOOXOIUMYIO IS
M3YyYCHUs fA3bIKa. B oTimume oT oOmMMX cloBapei, yueOHBIE ClioBapH
VACNSIOT  OOJBIIOE  BHUMAHWE  OMNHCAHUIO  IPaMMaTHYECKUX
0COOEHHOCTEI W  CTWIIMCTHYECKHX  HIOAHCOB  YHOTpeOJeHus
JICKCUYECKUX EJWHUIl. YUeOHBIE CIIOBapU MpPEIHA3HAYCHBI IS
LUIMPOKOr0 Kpyra MOJb30BaTeieii, BKIIOYAsl y4YallUXCs, CTYJICHTOB,
npenoaBarencii, THOCTPAHHBIX TpaXKIaH M BCEX, KTO M3y4aeT SI3bIK B
npodeccuoHaNbHBIX TeNaX. OHE MOTYT OBITh HANKMCaHBI HAa Pa3HBIX
S3bIKaX, M MOTYT BKJIIOYaTh Kak OOIIyI0 JIEKCHKY, TaK |
CICIUATU3UPOBAHHYIO, OTPAXKAIONIYI0 TEPMHUHBI U BBIPAXKCHUS U3
pasHbix oOnactell 3HaHWH. OCHOBHBIMH KPUTEPHSIMHU JUIS CO3JAHUS
y4eOHOTO  CloBapsi  SBJSIOTCS — aKTyaJlbHOCTh, IOHSATHOCTH U
JOCTYITHOCTh UH(popManuu. BaxkHo, 4TOOBI CIIOBaph OBLT aKTyaTbHBIM H
colep>Kall HOBBIC CJIOBA U BBIPAXKEHUS, KOTOPHIC MOSBUIUCH B SI3BIKE.
Takxke He0OX0aUMO, 4YTOOBI ONpENCNICHUS U IEePEBOJBI  OBUIH
MOHSTHBIMH M JIETKO JOCTYIHBIMU JUIS MOJIb30BATENICH, 0COOEHHO IS
HAYMHAIOIIUX U3y4aTh SA3bIK.

CornacHo pe3ylibTaTaM TPOBEACHHOTO WCCIICOBAHUS, YYCOHBIN
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHI CJIOBAph IIEIECOO00pa3HO pa3eIuTh Ha
TpH YacTu: (ppa3eosornueckue 3BHEeMU3MbI, IBHEMU3MBI-KOJLTOKAIIMH U
sBeMusMbI-mTammbl.  [Ipy  3ToM  clnoBapHas CTaThsl  CIIOBaps
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¢dpazeonornuecknx 3BGEMH3MOB PYCCKOTO SI3bIKa TOJDKHA COIACPKATH
KOMITOHEHTHI, pa3/IeJICHHbIE Ha IIECTh 30H:

1) 3aronoBovYHas €MHULIA;

2) omucarenbHOE TOINKOBAHUE CMBICTIA 3BPEMU3Ma;

3) KyJbTypOJIOTHYECKUI KOMMEHTAapHii, PacKpBIBAOLIUI
0co0eHHOCTH (POPMUPOBAHUS 3HAUCHUS HBPEMHU3MaA B PaMKaxX TOH WK
WHOHN JTMHTBOKYJIBTYPHOH CUTYAINH;

4) akTyalbHBIC IPUMEPHI U3 COBPEMEHHOMN ITyOJIHIINCTHKH;

5) MHOSI3BIYHBIE aHAJIOTH PYCCKOS3BIYHBIX eANHUIL (TIPH HAJINYNN);

6) aBpeMucTUIECKHE CHHOHUMBI.
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